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filologia _ PHILOLOGY _ ФИЛОЛОГИЯ 
 

 

Tamar xitiri 

(saqarTvelo) 

 

koleqtiuri aracnobieris arqetipebi qarTul, frangul da 
rusul simbolizmSi: kroskulturuli analizi 

 

SeuZlebelia arqetipebze saubari, Tu uarvyofT koleqtiuri aracnobi-

eris arsebobas. es is sakiTxia, romelic dRemde mwvave polemikis sagnad 

rCeba, Tumca kroskulturuli analizis dros, Cven, praqtikulad, mivdi-

varT im daskvnamde, rom adamianis gonebaSi arsebobs raRac Sre, sadac mis-

Tvis gaucnobiereblad inaxeba saxeebi da siuJetebi, romlebic, saWiroebis 

SemTxvevaSi, simbolobis meSveobiT vlindeba xelovnebaSi. arqetipebis Tema 

Zalian saTuTia, radgan umniSvnelo gadaxris SemTxvevaSic ki Cven gadavdi-

varT filosofiur polemikaSi, sadac ar arsebobs mcdari da marTali, sa-

dac diskusiis azrs ara imdenad WeSmaritebis Zieba, aramed TviT diskusiis 

procesi warmoadgens. Cven, rogorc empirikosebi, sakuTar Tavs amis saSua-

lebas ver mivcemT da arqetipebze visaubrebT konkretuli Tvalsazrisidan 

gamomdinare.  

arqetipis cneba (berZ. nimuSi, forma) analitikur fsiqologiaSi 1919 

wels karl gustv iungma Semoitana. es termini gamoiyeneboda rogorc qris-

tianobis apologetebTan _ irineosTan, avgustinesTan, areopagelTan, aseve 

iudevelebTanac, magaliTad, filonTan. 

karl iungis ganmartebiT, arqetipi aris „universaluri pirveladi Tan-

dayolili fsiqikuri struqtura, romelic koleqtiuri aracnobieris Sina-

arss warmoadgens da vlindeba sizmrebSi, miTebsa da zRaprebSi“ (3, 281). 

iungi eyrdnoboda netari avgustines gamonaTqvams da imeorebda, rom „arqe-

tipi aris fsiqikuri Sinaarsis klasi, romlebsac ar aqvT  sakuTari wyaro 

calkeul individSi. am Sinaarsis specifika imaSi mdgomareobs, rom maT 

aqvT mTeli kacobriobis, rogorc erTi mTlianis, Tvisebebi“ (3, 291). 

arqetipi, Tavisi arsidan gamomdinare, aris arqauli fenomeni, amitomac 

is vlindeba folklorSi, miTebsa da literaturaSi. aucilebeli piroba 

aris is, rom arqetips, romelic cnobierSi irekleba, unda gaaCndes simbo-

lo, SeiZleba erTze meti. zustad es aris is SemTxveva, romelic kvalad 

gasdevs XX saukunis literaturas. arqetips, rogorc ambivalentur saxes, 

gaaCnia dadebiTi da uaryofiTi Tvisebebi. erTferovani saxe, romelsac aqvs 

mxolod dadebiTi (an mxolod uaryofiTi) Tviseba, ar SeiZleba CaiTvalos 

arqetipad. 

arqetipebis gamoyeneba yvela epoqaSi xdeboda, Tumca arasdros yofi-

la iseTi aqtualuri, rogorc XX saukuneSi. simbolistebi, futuristebi, 

postmodernistebi _ yvela maTgani uaryofda maradiul faseulobebs da 

Tavisi SemoqmedebiT, paradoqsulad, mxolod amtkicebda maT arsebobas. ti-

cian tabiZe, Sarl bodleri, paolo iaSvili, konstantine balmonti, galak-

tion tabiZe _ yvela maTgani sasowarkveTili da imedgacruebulia, eqsteri-

erisgan interierSi imaleba da Svelas mainc maradiul Zalebs sTxovs. 
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XX saukunis dasawyisSi gadamwyveti gardatexa moxda azrovnebaSi. qar-

Tveli simbolistebi, qveyanaSi ganviTarebuli movlenebis gamo, nihiliz-

mTan miaxloebulni, Zalauneburad dasavleTis zegavlenis qveS moeqcnen. 

qarTveli mwerlebisTvis yovelTvis mniSvnelovani iyo tradicia, winaparTa 

pativiscema da religia, rac, Sesabamisad, maT SemoqmedebaSi aisaxeboda da 

razec iyo agebuli qarTuli literatura. qarTveli simbolistebi, frange-

bis msgavsad, uaryofen tradicias. s. siguas azriT, pirvel rigSi, es gamoi-

xateba enobriv cvlilebebSi. sintaqsi deformirebulia, sasveni niSnebi ga-

daadgilebulia, daSvebulia uCveulo inversiebi. poezia gaurbis ganzoga-

doebas, eZebs raRac individualurs da aratipurs (1, 45). stilis mniSvne-

lovan niSnebad im dros iyo anarqiuloba, diferenciuloba, simravlis ka-

tegoria. simbolistebi uaryofen maT winamorbedebs, apireben istoriis Ta-

vidan Seqmnas. religiisadmi maTi damokidebuleba araerTgvarovania. sainte-

reso faqtia, rom frangi, rusi da qarTveli simbolistebis umravlesoba 

qristianebi iyvnen. Tumca frangebi RmerTis uaryofamde midian, rusi simbo-

listebi or nawilad iyofian, magram bibliuri motivebi maT SemoqmedebaSi 

maradiulad rCeba da, uaryofis miuxedavad, TiToeuli maTgani mainc ub-

rundeba im sawyis wertils, saidanac svla daiwyes, uaryofiT amtkiceben 

maradiulis arsebobas. is, rac odesRac Cndeboda miTebSi, Tavs iCenda 

folklorSi, mogvianebiT sxvadasxva epoqis literaturaSi, gansakuTrebiT, 

simbolistebTan gvxdeba. simbolizmma axali frTebi Seasxa arqetipebs da, 

erTmaneTisgan damoukideblad, simbolisti poetebi karl iungTan unisonSi 

amtkicebdnen mis Teorias. bedis ironiaa, rom iungi werda arqetipebis Teo-

rias, am dros ki sxvadasxva qveyanaSi, erTmaneTisgan Zalian gansxvavebuli 

poetebi, sxvadasxva enaze, magram erTi da imave arqetipebiTa da simboloe-

biT laparakobdnen maradiulze. 

sanam gadavidodeT konkretuli arqetipebis analizze, oriode sityviT 

vaxsenoT is tendenciebi, romlebic qarTul, frangul da rusul simbo-

lizmSi damkvidrda. franguli simbolisturi skola Zveli kapitalizmis 

imperializmSi gadasvlis fazaSi Seiqmna. yvela is tendencia (sensualizmi, 

subieqtivizmi), romelic aq gaCnda, mogvianebiT rusul da qarTul simbo-

lizmSi airekla. rusi simbolistebi (v. ivanovi, a. bloki, m. solovievi) 

cdilobdnen pesimizmis, pasiurobis daZlevas.  

is xazi, romelic aerTianebs sami qveynis simbolistebs, aris realo-

bisgan gaqceva. simbolistebi eZeben Svelas ara realur samyaroSi, aramed 

irealurSi, obieqturi idealizmis religiur-metafizikur koncefciebSi. 

Sesabamisad, isini ebrZvian realizms, racionalizms, materializms. Tavisu-

fali fantaziis sanacvlod gvaqvs simbolo, romelic umaRles wesrigs aR-

niSnavs da miTi, rogorc religiuri msoflmxedvelobis saerTo gaxsna (mi-

Ti qalze blokTan da galaktionTan, antiqristesa da qrsiteze mereJov-

skisTan da galaktionTan). materiluri samyaro ixateba rogorc niRabi, sa-

idanac Cans araamqveyniuri.  

SeuZlebelia vilaparakoT arqetipebze simbolistTa SemoqmedebaSi da 

ar daviwyoT galaktionis „lurja cxenebiT“, romelic 1915 wels daiwera 

da konstantine balmontis «Конь Блед»-is gamoZaxils warmoadgens. saintere-

soa, rom qarTuli sazogadoebis umravlesobisTvis „lurja cxenebi“ aso-

cirdeba cisferTan, rogorc poeziisa da amaRlebuli ganwyobis ferTan. 

aseT niuansebSi Cans, Tu ratomaa aucilebeli TiToeuli arqetipis ambiva-
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lenturi mniSvnelobis swori gageba. lurja cxenis arqetipis amoxsna leq-

sis gagebis gasaRebs warmoadgens. cxeni aris qaris simbolo, amave dros 

cxens miaweren adamianis qvecnobieris Tvisebebs. axal aRTqmaSi, ioanes apo-

kalifsSi naxsenebia oTxi cxeni: TeTri cxeni _ Savi Wiri, wiTeli cxeni _ 

omi, Savi cxeni _ SimSili da lurja cxeni _ sikvdili. es apokalifsis ma-

radiuli tetradaa. balmontis «Конь Блед»-Si kargad Cans arqetipis realu-

ri mniSvneloba. TviTon leqsic iwyeba strofiT saxarebidan: «И се конь блед 
и сидящий на нем, имя ему смерть». galaktionis sikvdilis gamomxatveli lurja 

cxenebi mis sasowarkveTilebas da imedgacruebas aCvenebs. galaktionis cxe-

nebi imdroindeli qarTuli politikuri situaciis anareklia, igive xdeba 

balmontTanac. gansxvaveba imaSia, rom galaktionTan mTeli leqsi savsea 

sevdiTa da pesimizmiT, qimerebi icinian, „ConCxiani tyeebis SeSlili saxee-

bia“ irgvliv. galaktionTan xalxi Seguebulia Seqmnil situaciasTan, mii-

Res sicive da sicivis nawilad iqcnen TviTon. balmontTan lurja cxenze 

amxedrebuli sikvdili SemoiWreba qalaqSi, wamebi gastans panika da mere 

yvelaferi dalagdeba. xalxi ver amCnevs cvlilebebs, ver amCnevs, rom 

mkvdaria Sinaganad. es erTi bibliuri arqetipi orive poetTan erTsa da 

imaves aRniSnavs, ufro metic, winaswarmetyvelur rols TamaSobs. ramdenime 

weliwadSi ruseTis imperiaSi, iseve, rogorc saqarTveloSi, dauviwyari 

koSmari daiwyeba. sainteresoa is faqtic, Tu riTi iyo gamowveuli poete-

bis mier am arqetipis gamoyeneba. da isev vubrundebiT arqetipul Teorias, 

maradiuli ganmeorebis princips. kacobrioba istoriis ganmavlobaSi bev-

rjer idga ufskrulTan, bevrjer ganicdida kriziss da am dros, qvecnobie-

rad adamiani mainc ubrundeba im erTaderTs da maradiuls, rac mas gaaCnia.  

erT-erTi yvelaze saintereso da mravlismetyveli arqetipi literatu-

raSi, udavod, dedis (qalis) arqetipia. rogorc karl iungi ambobs: „filo-

sofosebi rom vyofiliyaviT, platonis stilSi gavagrZelebdiT: „sadRac, 

Rrublebs miRma, dedis arqetipis pirvelsaxe imaleba“. magram Cven empiriko-

sebi varT da SeuZlebelia, subieqturi damokidebuleba gvqondes romelime 

Temis mimarT“ (3, 325). dedis arqetipi, iseve rogorc nebismieri sxva, Seuz-

Rudavia Tavis gamovlenaSi, erTdroulad ambivalenturia da binaruli. aq 

Sedis deda, bebia, coli, sayvareli da sxvadasxva qalRmerTi; miTologiu-

ri personaJebi, iseTi, rogoricaa demetre ankora. dedis sxva simboloebi 

gadataniTi mniSvnelobiT arseboben da gamoxataven Cvens miswrafebas ga-

darCenisaken: samoTxe, zRva, mTvare. yvela am simbolos SeiZleba gaaCndes 

rogorc dadebiTi mniSvneloba, aseve uaryofiTi. es ambivalentoba bedis 

qalRmerTebTanac Cans. qalRmerTis arqetipi mudmivad Cndeba simbolisteb-

Tan, metic, is simbolizmis cisfer elfers iRebs: galaktionis „meri“, pao-

lo iaSvilis „werili dedas“, blokis `ucnobi qali“, Jana-maria rembosTan, 

da elegia saxelad „qals“ verlenTan. zogi simbolisti pirdapir ixsenebs 

RvTismSobels, zogi mas miwieri qalis arqetipSi malavs da sTxoven mas 

Svelas, yovelTvis mxolod Svelas, miwir  qalsac da zeciersac.  

galaktionTan qalis saxe yovelTvis idumalia. jer kidev leqsi „domi-

no“ mTlianad agebulia qalis arqetipze, Tumca is ar Cans. pirvel planze 

saxlis sulis „dominos“ refreni gamodis: 

suroSi, saSiSrad mivardnil kedlebiT 

es saxli magonebs dawyevlil samars, 

aq mkvdrebi daqrian zRapruli raSebiT da bedis etlebiT, 
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haeri sikvdiliT dafares. 

m. jaliaSvilis azriT, galaktionis am leqsSi sasaxle dantes jojo-

xeTisa da pos aSerTa saxlis narevia. sasaxlidan gasuls vis domino ege-

beba, ukve uniRbod, vis _ demoni. RvTismSoblis saxelTan dakavSirebiT, 

ganmartebiT bibliaSi vkiTxulobT: «Мария – слово греческое, по-арамейски – 
Мариам, от Румь – быть возвышенным, высоким. По Иерониму имя это значит Do-mi-na» 
(2, 67). erTi SexedviT martiv da sxva Temaze agebul leqsSi isev maradiuli 

sakiTxebia: cxovrebis jojoxeTidan gamosuls saiqioSi RvTismSobeli Sege-

gebeba Tu demoni... 

rembosTan TiTqmis igive motivia _ dedis, qalis arqetipi xsnasTan da 

gadarCenasTan aris dakavSirebuli.  

isic ar aris SemTxveviTi, rom yvela simbolists qalis saxelad aqvs 

arCeuli maria, mariam, meri, miriam. maTi yvela saxeli pirdapir RvTismSo-

bels ukavSirdeba. Jana-marias xelebi leqsSi gaSavebulia da, amave dros, 

gansacdelisgan fermkrTali. es is xelebia, romlebsac bevri dauwynarebia 

da bevri dausjia kidec. tanjulia rembos qali, iseve, rogorc blokis uc-

nobi qali. is modis yovel saRamos, rodesac poeti simbolistTa maradiul 

vnebas _ Rvinos etaneba: 

И медленно, пройдя меж пьяными, 

Всегда без спутников, одна, 

Дыша духами и туманами, 

Она садится у окна. 
poets, qalis Semxedvare, amaRlebuli ganwyoba eufleba: 

...Смотрю за темную вуаль 
И вижу берег очарованный 
И очарованную даль. 
RvTismSobelze fiqri, misi mfarveloba da arseboba aris erTaderTi 

imedi gadarCenisa. is yovelTvis asocirdeba dedasTan, saxlTan, simyudro-

vesTan. paolo iaSvili wers: 

RmerTo! apatie... 

me Tu ver miSveli, 

dedas, rom daginTos Cemi sigrZis sanTeli, 

misTvis, rom Cems gulSi 

dayuCdes grigali da korianteli. 

miuxedavad imisa, rom simbolistebi RmerTsa da religiaze uaris 

TqmiT arian cnobili, maT leqsebSi verasdros vipoviT RvTis gmobas. eWvi, 

imedgacrueba, gulistkena _ yvelaferi es gamomdinareobs im politikuri 

da socialuri viTarebidan, romelic maT irgvliv iyo. da mainc, poetebis 

umravlesoba xelebs maRla aRapyrobs, RmerTs Sendobas da angelozebs 

mfarvelobas sTxovs. blokis bevri leqsi aRsarebasa da angelozTan sau-

bars hgavs. leqsSi „mfarveli angelozi“ binaruli arqetipia warmodgenili. 

bloki dasZaxebs: 

Люблю тебя, Ангел – Хранитель во мгле, 
mis leqsSi galaktionis poeziis gamoZaxils vpoulobT, galaktionic 

yovelTvis angelozsa da demons Soris iyo. bloki ase amTavrebs am leqss: 

Кто кличет? Кто Плачет? Куда мы идем? 
Вдвоем – неразрывно – навеки вдвоем. 
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Воскреснем? Погибнем? Умрем? 
aq ukve ricxvis arqetipi Cndeba _ orni. da SeuZlebelia Tavi avari-

doT galaktionis leqss „me mivdiodi erTi“, sadac gamoyenebulia bibliu-

ri ricxvebis arqetipebi: erTi, ori, sami, Svidi. jer iyo erTi _ maradiuli 

RmerTi, Semdeg gaxdnen ori _ RmerTma adamiani Seqmna, sami _ erT SemTxve-

vaSi samoTxisgan gandevnil adams, evas da maT Svils gulisxmobs, meoreSi 

_ maradiul triadas, Svidi _ bibliuri sakraluri ricxvia. bloki svams 

kiTxvas: „sad mivdivarT da riT damTavrdeba yvelaferi?“ galaktioni ufro 

pesimisturadaa ganwyobili. misi ritmuli leqsi uceb wydeba uxeSi fraziT: 

axla mivdivarT mTeli 

legionebis wyeba. 

Nomen illis legio _ misi saxelia legioni. axal aRTqmaSi naxsenebia: hkiT-

xa mas iesu: raჲ ars saxeli Seni? xolo man hrqua: legeon, rameTu eSmakni 

mravalni Sesruliyvnes misa.  

da es legioni XX saukuneSi brundeba komunizmis saxiT.   

aranakleb mniSvnelovani iyo simbolistebisTvis mamis arqetipi. mkveT-

rad gamoxatulia is tician tabiZis leqsebSi. rogorc cnobilia, ticianis 

mama mRvdeli iyo, ase rom, mamis arqetipi poetisTvis pirdapir RmerTTan 

asocirdeba. ticiani miwieri mamisgan midis da amiT zeciersac tovebs, Tum-

ca sinanulisa da danaSaulis grZnoba sul Tan dasdevs mas. da sabolood, 

is mainc sawyis wertils ubrundeba _ orpirs, mamas, zeciur mamas. politi-

kurma situaciam didi gavlena iqonia poetze da mravali imedgacrueba mou-

tana. es vrceldeba mis Sinagan samyarozec. saxlSi dabrunebuli poeti ve-

Rar grZnobs imas, rasac adre grZnobda, aRar endoba aravis, sakuTar mama-

sac ki: 

es ar aris marTla oripiri, 

es mxolod orpiris bayayia... 

misTvis qreba maradiuli faseulobebi da rCeba mxolod „oboba mamis 

olareze“, Tumca monaniebasac cdilobs poeti: 

Zvirfaso mama, iyav iqac 

yovelTvis mSvidi, 

gaxsovdes, qveynad rom datove 

Svili poeti. 

da measejer gadixade 

iq panaSvidi, 

rom damiwynardes 

me cxovreba mieT moeTi. 

me mxolod SenTvis avatire 

Zveli aria, 

Zvirfasi mama - giJi Rvdeli, 

da malaria. 

rogorc vxedavT, bibliuri arqetipebi did rols TamaSobdnen simbo-

listTa SemoqmedebaSi da TiTqmis yovelTvis binarul xasiaTs atarebdnen. 

kroskulturuli analizis dros irkveva, rom geografiulad da kulturu-

lad daSorebuli qveynebis poetebi erTi da imave arqetipebis meSveobiT ga-

moxatavdnen TavianT msoflmxdvelobas, rac kidev erTxel amtkicebs ko-

leqtiuri aracnobieris arsebobas da arqetipebis universalobas.  
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Tamar Khitiri 
Archetypes of collective unconsciousness in French, Russian and Georgian 

symbolism poetry: cross-cultural analysis 
Summary 

 
The aim of given article is to show similarities between Georgian, French and Russian 

symbolism poetry through cross-cultural analysis. Nowadays, problem of archetypes of collective 
unconsciousness is urgent, especially in XX century literature. Comparing archetypes of different 
nations with different languages and cultures, we can point out similarities, which prove existence 
of collective unconsciousness and make real theory of “eternal repetition”.  

 

 
 
 

Тамар Хитири 
Архетипы коллективной бессознательности во французской, русской и 

грузинской поэзии символизма: кросс-культурный анализ 
Резюме 

 
Целью данной статьи является выявление сходства между грузинской, французской и 

русской поэзии символистов посредством кросс-культурного анализа. В настоящее время, 
проблема архетипов коллективной бессознательности актуальна, в особенности в литературе 
XX века. Сравнивая архетипы разных наций с различными языками и культурами, мы мо-
жем выделить сходства, которые подтверждают существование коллективной бессознатель-
ности и подтверждают теорию «вечного повторения».  
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Теа Цагурия 
(Грузия) 

 
ВЛИЯНИЕ ПОЛИТИЧЕСКИХ ОБСТОЯТЕЛЬСТВ НА  

ГРУЗИНСКИЙ ЛИТЕРАТУРНЫЙ ЯЗЫК В РАЗНЫЕ ПЕРИОДЫ  
ЕГО РАЗВИТИЯ 

 
Литературный язык постоянно меняется и развивается. Особенно языковые изменения 

актуальны, когда в стране происходят политические и экономические изменения. Именно 
поэтому грузинский язык неоднократно подвергался опасности. Исторический отчет 
грузинского литературного языка начинается с произведения Иакоба Хуцеси 
«Мученичество святой царицы Шушаник», который был написан в V веке. С течением 
времени грузинский язык подвергся определенным изменениям. Развитие грузинского языка 
включает два периода: древний - с V по XI век и новый - с XII века, хотя, некоторые 
выделяют и средний период – это с XII по XVIII вв. Именно тогда творили такие известные 
поэты, как Ш. Руставели, С.-С. Орбелиани и др. В основу древнего литературного 
грузинского языка лег диалект, который был распространен в районе Мцхеты. Этот диалект 
характеризовался употреблением формы ханмети (xanmeti), то есть употребление  х – как 
префикса 3 лица объекта и 2 лица субъекта в глаголе.  Но уже в VIII веке литература 
переходит на другой диалект, и началось использование хаемети (haemeti), то есть 
употребление префикса h в той же функции. Но несмотря ни на что, древний грузинский 
язык имел установленные нормы языковой системы.  Основу нового грузинского 
литературного языка, который начал свое формирование в XII веке, составили диалекты 
Восточной Грузии – картлийский и кахетинский.  Литературный язык этого периода имеет 
все функции, которые характерны для литературного языка. Именно в этот период создается 
богатая художественная и научная литература.  

Эволюцию грузинского литературного языка мы можем прослеживать по 
произведениям, которые дошли до нас и они не нуждаются в переводе на современный 
грузинский язык. В грузинских школах такие литературные произведения как 
«Мученичество святой царицы Шушаник» (V в) и «Витязь в тигровой шкуре» (XII-XIII вв) 
изучают в оригинале. 

В XVIII веке Антон Первый сформировал и установил теорию трех стилей. Согласно 
этой теории разговаривать на разные темы одним и тем же языковым стилем было 
недопустимо. На религиозные темы следовало говорить на возвышенном  языке, 
исторические рассказы велись на среднем стиле языка, а каждодневный и бытовой разговор 
велся на простом языке. Против трех стилей языка выступили деятели второй половины XIX 
века национально-освободительного движения, во главе с писателем И.Чавчавадзе. В 
реформе грузинского литературного языка и в стремлении приблизить его к разговорным 
нормам, огромную роль сыграли И.Чавчавадзе, А.Церетели и Я.Гогебашвили.   

Грузинским литературным языком стал литературный язык, основанный на 
естественной разговорной народной речи. Именно тогда составил Иакоб Гогебашвили 
букварь для детей «Деда Эна». В итоге, новый грузинский литературный язык обосновался в 
грузинской литературе. Хотя, с возрастанием влияния  царской России на Грузию, 
произошли некоторые изменения в языке. Стало заметным звуковое произношение, которые 
было схожим с русским, внедрилось много русских слов.  

В 1879 году возродился грузинский театр. Во главе этой национальной деятельности 
был И. Чавчавадзе. Театр был именно тем местом, где собиралось высшее общество, местом, 
где формировалась грузинская правильная речь. 
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 «Наконец-то, будет одно общественное место, где мы сможем говорить на родном 
языке», - писал И. Чавчавадзе. («О грузинском театре». Тбилиси. 1955:57).  Илья и его 
сторонники, всячески старались укрепить грузинский литературный язык, который был 
приближен к разговорным нормам. Они подвергали жесткой критике тех актеров, которые 
неправильно говорили. Во времена Советской Грузии, грузинский язык все больше 
утрачивал свою значимость, и даже говорить на нем считалось непрестижным. 

В 20-30 годах началось формирование идеологии советского граждан, которая 
изначально опиралась на отказ от национального и преданности социальной идеологии. 
Большая часть молодежи поверила в ее искренность и включилась в строительство 
советского строя. Часть грузинского народа превратилась в исполнителей воли этой 
политической системы. Из-за этих событий в Грузии образовалась сильное оппозиционное 
движение. 

С целью сохранения системы в стране начались массовые репрессии тех людей, кто 
старался защитить культуру, традиции и грузинский язык. Большинство деятелей 
грузинской культуры провели много лет в ссылках и тюрьмах, а многие из них были 
расстреляны. 

В 1978 году должна была быть рассмотрена и утверждена Конституция Советской 
Грузии, в которой не было бы закона, по которому грузинскому языку был присвоен статус 
государственного языка. Новую Конституцию Верховный Совет должен был утвердить 14 
апреля. В Тбилиси, на проспекте Руставели, прошла грандиозная акция, в которой большую 
роль сыграли Тбилисский государственный университет и другие учебные заведения.  В 
1978 году 14 апреля грузинское общество не позволило Советскому правительству заменить 
грузинский язык, в качестве государственного языка, другим языком.  

С 1992 года в грузинском языке чувствуется использование английской лексики, 
которая оказывает большое влияние на грузинский язык. Так называемое «элитарное» 
общество, чтобы доказать свое знание иностранного языка, использует английскую лексику 
в разговорной речи.     

Быстро развивающаяся цивилизация, глобализация и информационный бум оказывают 
большое влияние на изменение языка и его новое формирование. В XXI веке огромная роль 
в формировании языка принадлежит СМИ, которые очень влиятельны и популярны, а также 
имеют большое влияние на формирование общественной мысли. Но несмотря на это, 
именно СМИ часто являются причиной внедрения варваризмов. Журналисты,  
проповедующие «стильную» жизнь, начали часто использовать варваризмы, которые затем 
стали укрепляться в обществе. В грузинский язык начали внедрятся такие иностранные 
слова, у которых есть альтернатива в грузинском языке.  

Грузинский язык с большой скоростью загрязняется варваризмами, которые 
безболезненно укрепляются в грузинской литературной речи. Сегодня, если русский 
варваризм считается ошибкой, то английский варваризм, наоборот, считается обязательным 
и даже престижным. Часто мы слышим в СМИ такие слова, у которых есть грузинский 
эквивалент, например:    event – wveuleba, fashionweek – modis kvireuli, message – gzavnili, 
mail – fosta, sale –fasdakleba, shopping – sayidlebze siaruli. 

К увеличению варваризмов в грузинском языке приводят межъязыковые контакты в 
современном обществе. 

Таким образом, бывают такие периоды в истории языка, когда происходит 
интенсивное употребление и влияние иноязычной лексики. Это может расцениваться не 
только как засорение родного языка, которое является недопустимым, но и как символ 
чужой культуры и идеологии. Те люди, которые принимают непосредственное участие в 
формировании литературного языка и использованию новых терминологий, должны с 
большей ответственностью относится к данной задаче.  



 11 

Литература: 
 

1. Николаишвили М. Грузинская сценическая речь.  Тб., 1979. 
2. Чавчавадзе И. О грузинском театре.   Тб.,  1955. 
3. Кекелидзе К., Барамидзе А. История древнегрузинской литературы» (V-XVIIIвв). Тб., 

1987. 
4. Кекелидзе К.  История древнегрузинской литературы. Тб., 1981. 
5. Зозрашвили Т. Великие грузины. Тб.,  2009. 

 

 

 
Tea caguria 

politikuri zegavlena qarTuli saliteraturo enis 

ganviTarebis sxvadasxva periodSi 

reziume 

 

saliteraturo ena mudmivad icvleba da viTardeba. aseTi cvlilebebi 

gansakuTrebiT aqtualuria qveyanaSi politikuri da ekonomikuri Zvrebis  

dros. swored amitom qarTuli ena araerTxel moeqca safrTxis qveS. 

pirveli qarTuli literaturuli  nawarmoebi, romelmac Cvenemde mo-

aRwia ,,SuSanikis wamebaa~. swored am periodidan SegviZlia Tvali mivadev-

noT qarTuli enis cvalebadobas. 

XVIII s.-Si anton pirvelma daamkivdra sami stilis Teoria, am Teoriis 

mixedviT, sxvadasxva Temaze sxvadasxva stiliT unda esaubraT.  Teoriis 

winaaRmdeg gamovida ilia WavWavaZe TanamoazreebTan erTad. 

20-30-ian wlebSi sabWoTa ideologiis momZlavrebam da erovnuli fase-

ulobebis ugulvebelyofis mowodebam isev safrTxe Seuqmna qarTul enas. 

sabWoTa sistemis SenarCunebis mizniT daiwyo represiebi im adamianTa wina-

aRmdeg, vinc qarTuli enisa da kulturis SenarCunebas cdilobda. 

1992 wlidan qarTul enaze did zegavlenas axdens inglisuri ena,  ig-

rZnoba inglisuri leqsikis moZaleba. swrafad ganviTarebadi civilizacia, 

globalizacia da informaciuli bumi did gavlenas axdens enis cvlileba-

sa da formirebaze, amaSi udidesi roli ki masmedias miuZRvis.   

politikur cvlilebebs Tan sdevs cvlilebebi enaSi. xSirad es cli-

lebebi ki safrTxes uqmnis mas. 

 

 
 

Tea Tsaguria 
The political influence on literary language development periods 

Summary 
 
The literary language is constantly changing and developing. Such kind of changes is 

especially essential during the political and economical changes in the country. That is why the 
Georgian language has so often been put under the danger. 

The first Georgian literary work that has survived is “The Martyrdom of the Holy Queen 
Shushanik”. This is very period of Georgian language undergoing the changes. 
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In XVIII Anton the First has established the theory of three styles. According to this theory, 
the different themes should be discussed in frames of different styles. Ilia Chavchavadze has fought 
against this theory together with his associates. 

The strengthening of the Soviet ideology and the ignorance of cultural values has put the 
Georgian language under the danger again. In order to maintain the Soviet system, the repressions 
had begun against people who were trying to preserve the Georgian language and culture.  

English language is importantly influencing the Georgian language. English lexicology is 
rushing through the Georgian language. The greatest part in it is played by Mass Media. 

So during the period of different political changes, the language undergoes the influences and 
in most cases, these changes are putting the language under the danger. 
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Наталья Певная 
(Грузия) 

 
ВЕРБАЛЬНЫЕ МАРКЕРЫ ГЕШТАЛЬТА  «ТЕРПЕНИЕ»  

В РУССКОМ ЯЗЫКЕ 
 
В работе анализируется опредмечивание гештальта «терпение» на эпидигматическом, 

окказиональном и синтагматическом уровне. 
Современные лексикографические источники предлагают следующие формулировки 

лексемы «терпение»: 
в  «Большом толковом словаре русского языка» С. А.  Кузнецова (1998)   (Большой 

толковый словарь русского языка. 1-е изд.: СПб.: Норинт С. А. Кузнецов, URL: 
http://mirslovarei.com/content_kuznec/terpenie-122254.html#ixzz2t73WqfGH) выделяется 
ЛСВ1 – способность  стойко и безропотно переносить физические и моральные страдания, 
муки, лишения; ЛСВ2 - способность долго, настойчиво, упорно делать что-л.  

В «Толковом словаре» Т. Ф.  Ефремовой (2000) (Толковый словарь Ефремовой/Т. Ф. 
Ефремова,  URL: http://dic.academic.ru/dic.nsf/efremova/253695/) лексема «терпение Ι» 
определяется как процесс действия по мотивирующему глаголу «терпеть»:  «1. Стойко 
переносить физические или моральные страдания, лишения. 2. перех. Переносить что-либо, 
мириться с чем-либо в ожидании перемены или каких-либо результатов. отт. Не требовать 
от кого-либо чего-либо немедленно, соглашаясь ждать». «Терпение ΙΙ» фиксируется как 
«способность заниматься чем-либо долго, проявляя упорство и настойчивость».  

Таким образом, в толковании лексической единицы выделяются два вектора развития 
значения: «терпение 1» - трансцендентное качество; «терпение 2» - экзистенциальное 
качество. Выстраиваются логосхемы:  

Терпение 1 → человек + нравственность → возможность + сила + действие +  
мужество + смиренность + боль + телесность + затруднение + урон + время.  

Терпение 2 → человек → деятельность + воля + длительность + преодоление + 
препятствие + социум + позиция.  

Для построения базового прототипического инварианта необходимо обратиться к 
диахронической парадигме, т. к., согласно концепции Дж. Лакоффа,  эволюционная 
направленность логических связей позволяет  различать имманентные структуры, которые 
существенны и ценны «для людей в силу их телесного опыта» (1, 356).    

Этап лексико-этимологического развития лексемы «терпение», зафиксированный в 
словаре  В. И. Даля, описывает лексическую единицу в словарной статье глагола «терпеть»: 
«ТЕРПЕТЬ, терпливать что, выносить, переносить, сносить, нуждаться, страдать; крепиться, 
об (пере) могаться, мужаться, держаться, стоять не изнемогая, не унывая; ожидать, 
выжидать чего лучшего, надеяться, быть кротким, смиряться; снисходить, допускать, 
послаблять, потакать, поноравливать, давать повадку; не спешить, не торопить, не гнать, 
сноравливать; безличн. (…) Терпение, свойство, состояние по гл.; противоп. нетерпение, 
спешливость, непостоянство, опрометчивость, горячность, запальчивость, требовательность 
напр. В терпении является сила и величие духа, терпение же есть признак кротости, 
смирения, снисхождения» (Толковый словарь Даля, В. И. Даль: URL:  
http://dic.academic.ru/dic.nsf/enc2/).  

Диахронный аспект демонстрирует этимологические составляющие: «цепенеть», 
«страдать», «длиться», «становиться терпким», «затекать», «нижняя часть ствола с корнями, 
ствол,  дерево,  род» (2).  
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Итак, базовая прототипическая модель содержит когнитивный отклик на восприятие 
рассматриваемого явления. Используя логические операторы, выстраиваем ментальную 
изоглоссу. В  пралексеме фиксируются лингво-ментальные элементы:  

[терпение] = «неподвижность» → «мучение» → «период» → «кислота»/«горечь» → 
«дерево» → «рост» → «движение» → «низ/верх» → «семейство».  

На основании выстроенной логической последовательности можно сделать вывод о 
характере базовой конструкции, которая согласно теории Дж. Лакоффа, соответствует схеме 
«источник – путь – цель» и является «естественной метафорой», базирующейся на 
соматическом способе познания мира. 

Исследование парадигмы приведенных словарных статей декларирует понятийные 
спецификации, в которых созначения манифестируют секвестрированный перечень 
идентификаторов слова.  

Так, лексическая единица «терпение» включает структурные компоненты: 
«процессуальность» U «нативная или приобретенная способность человека» U «выдержка» 
U «психофизическое воздействие» U «хронометрия». Таким образом, терпение 
представляется как комплекс ментальных и соматических состояний, реакция человека на 
травмирующее внешнее воздействие. Кроме того, лексема «терпение» обладает 
темпоральной характеристикой.      

Определение понятийного состава гештальта «терпение» также предполагает  анализ с 
гносеологических и теистических позиций. Энциклопедическое издание «Основы духовной 
культуры» (Безрукова, URL: http://spiritual_culture.academic.ru/) трактуют терпение как 
аксиологически  квалитативную характеристику личности, коррелят между  эндогенными и  
экзогенными установками, сенситивную, интеллектуальную, деятельную  способность 
человека, христианскую добродетель.  

В «Философском словаре» Г. Шмидта понятие «терпение» интерпретируется как 
сдержанность, как наивысшее проявление  фундаментальных трансцендентных  качеств 
личности; также выделяется бинарная оппозиция в отношении достижения поставленной 
цели: инициативное терпение vs инертное терпение (Шмидт, UR: http: 
//www.harc.ru/slovar/2168.html). 

Еще одна гносеологическая дефиниционная справка интерпретирует «терпение»  как 
антропологический  классификатор, т.е. свойство индивидуального склада личности,  и как 
одну из основных теологических категорий (Философский словарь, URL: http://slovari-
online.ru).   

Прослеживается процесс дивергенции: терпение 1 - modus operandi человека; терпение 
2 - одно из основных богословских положений. Для наглядного анализа и выявления 
коррелирующих и отличительных характеристик гештальта приведенные метафизические 
определения  представлены в виде последовательности множества элементов:  

квалитативная характеристика личности → {непоколебимость, стоицизм, 
настойчивость, стремление, уступчивость, примирение}.  

религиозная характеристика личности → {испытание, добродетель}.               
С гносеологической позиции воссоздание объёмной модели концептуально-

текстуального конструкта-гештальта и установления изоморфизма между 
энциклопедической, наивной и художественной (индивидуально-авторской) базовой 
моделью невозможно без исследования прецедентных и художественных текстов.  

 Фольклорные изречения о терпении определяются прагматическим характером. 
Следует отметить, что всего было выявлено 23 пословицы  (Пословицы русского народа, 
URL: http://enc-dic.com/rusproverb/Terpenie---nadezhda-5857.html). 

Исследуемая лексема - дериват, образованный оператором –ени (j-е). Производное 
слово мотивировано  глаголом «терпеть» и сохраняет процессуальный признак.   Этим 
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можно объяснить тот факт, что в паремиях в основном представлена производящая 
единица – предикат «терпеть» (лишь в четырёх паремиях употребляется субстантив 
«терпение»). 

Интерпретации предиката манифестируют в   пословицах о терпении  мелиоративное 
описание этого качества и соотносят его с ценностной шкалой. Паремии, выявленные в ходе 
эмпирического исследования, можно классифицировать, исходя из их контент-наполнения, 
по категориям: «терпение 1» - бытийный контекст; «терпение 2» - спиритуальный контекст.  

Категория «Терпение 1: бытийный контекст» состоит из элементов: 
1. настойчивость: Терпенье и труд все перетрут. 
2. упорство:  Терпи горе: пей мед. Терпи, голова, в кости скована.             
3. целеустремлённость: Терпи, казак, атаман будешь. Терпенье дает уменье.                
4. честолюбие: Оттерпимся - и мы люди будем. Терпя, в люди выходят. 
5. воля: Час терпеть, а век жить.    
6. ситуационное мужество: Терпи горе неделю, а царствуй год. Лучше пропасть, чем 

терпеть злую напасть.  
7. возмущение/раздражение/несогласие: Тут и у святого терпенье лопнет. Терпя, и 

камень треснет. Молчан-собака (не лающая) - да и та, терпя, вавкнет. Терпит брага долго, а 
через край пойдет - не уймешь. 

8. ситуационное наставление при манипулятивных действиях со стороны другого 
человека: На хотенье есть терпенье.  

9. примирение: Лихо терпеть, а оттерпится - слюбится. Оттерпимся - до чего-
нибудь дотерпимся. 

Категория «Терпение 2: спиритуальный контекст» представлена 6 паремиями, в 
которых фиксируется понятие об этом качестве личности как вершинном модусе трех 
основных христианских добродетелей Веры, Надежды, Любви: 

 Бог терпел, да и нам велел. Терпенью - спасенье. Без терпенья нет спасенья. Не 
потерпев, не спасешься. Работай - сыт будешь; молись - спасешься; терпи - взмилуются. За 
терпенье дает Бог спасенье.  

В фольклорной концепции  данного феномена прослеживается связь с библейским 
осмыслением детерминированного понятия. Так, в Книге Притчей  читаем: «Вспыльчивый 
человек возбуждает раздор, а терпеливый утишает распрю» (Глава 15, Стих 18), 
«Долготерпеливый лучше храброго, и владеющий собою [лучше] завоевателя города» 
(Глава 16, Стих 32),  «Леность погружает в сонливость, и нерадивая душа будет терпеть 
голод» (Глава 19, Стих 15). Таким образом, можно сделать вывод об изоморфном характере 
лексикографического, энциклопедического, наивного и прецедентного представления  
базовой модели «терпение», но при этом каждое описание отличается специфическими 
чертами. 

Итак, дискурс гештальта «терпение», актуализированный в паремиях, формируется 
следующими  интерпретантами и может  быть представлен в виде скриптов в терминологии 
А. Вежбицкой: 

(а) люди считают, что терпение – это настойчивость; 
(б) люди считают, что терпение – это упорство; 
(в) люди считают, что терпение – это достижение поставленной цели; 
(г) люди считают, что без терпения не будет хорошей карьеры; 
(д) люди считают, что терпение показатель силы характера; 
(е) люди считают, что терпение в определенный момент – это героизм; 
(ё) люди считают, что терпение имеет границы; 
(ж) люди считают, что капризы – это отсутствие терпения; 
(з) люди считают, что терпение – это способность адаптироваться; 
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(и) люди считают, что терпение – это важный элемент религиозной 
нравственности.    

Для построения субстанциональной дискурсивной модели гештальта «терпение» 
проведен анализ текстов художественной литературы. Данная операция, в частности, 
позволит установить  насколько идиолектное  использование единиц языка совпадает с 
узуальным.  

Нами было изучен корпус текстов русской литературы 19-21 вв. 1  Известно, при 
текстуальных исследованиях интертекстуальная когезия, выходя за границы внутренней 
архитектоники текста и разрывая его линейный строй, стимулирует «парадигматическое 
чтение». (6,  381). 

С этой точки зрения, межтекстуальные аналогии и их  соотнесенность актуальны не 
только с позиции воздействия одного идиолекта на другой, но и наличием экстра-текста, в 
котором сополагаются и индивидуальные мыслеобразы, и базовый ментальный конструкт. 
Лексема «терпение» на синтагматическом уровне активизируется в сочетании как с 
глаголами, так и с атрибутивами. Далее предлагается континуум топосов, в которых 
зафиксированы контекстуальные реализации анализируемой лексемы. В приведенных ниже 
примерах выявлены  предикативные интерпретанты, формирующие ментальную модель 
гештальта «терпение». 

На малое терпение у меня часто недоставало характера, даже и зарождения «идеи», а 
на большое – всегда достанет. [Ф. М. Достоевский. Подросток].   

терпение + /недоставать/достать/→/квантитативная оценка/выполнение/ намерение/ 
совершение/ 

- Lise, - сказал сухо князь Андрей, поднимая тон на ту степень, которая показывает, 
что терпение истощено. [Л. Н. Толстой. Война и мир]. 

терпение + /истощить/существование/ → /окончание/недостаточность ресурсов 
/возбужденность нервной системы. 

Мои большие несчастья, мое терпение тронули сердца обывателей и теперь меня уже 
не зовут маленькой пользой, не смеются надо мною […]. [А. П. Чехов. Моя жизнь].   

терпение + /тронуть/ → /психическая сфера/эмоция - переживание/этические нормы/ 
контакт/воздействие/ причинить/плохое/ 

Не могут ведь они свое время и терпение расходовать на ложную цель. [Виктория 
Токарева. Японский зонтик]. 

терпение + /(не) мочь + расходовать/→/поссесивная область/ возможность/ 
использовать  запас/. 

Лексема «терпение» в идиолекте писателей оформлена атрибутивами, в которых 
отражается  пропозициональная ориентация и оценочная система автора. Атрибутивы 
демонстрируют определенную концептуальную модель и выражают гносеологический опыт  
автора. 

  «Но ей не было даровано ни счастливое облегчающее рыдание, ни заламывание рук, 
ни освобождающая молитва – только терпение, каменное крестьянское терпение». 
[Людмила Улицкая. Медея и ее дети]. 

терпение + /каменное/ + /крестьянское/ → /психо-перцептивная сфера/эмотивно-
волевое качество/индивидуальное свойство/поведение/ситуация/противостояние/ трудности/ 
→ /социальная группа/→/ местоположение/→/оценка/.  

                                                 
1 Национальный корпус русского языка Электронный ресурс:  http://search.ruscorpora.ru/search.xml?env (дата 
обращения: 11-02-2014) 
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«Нет, положительно здешний водила должен иметь железное терпение!» [Дина 
Рубина. Белая голубка Кордовы]. 

терпение + /железное/ → /человек/→/поведение/свойство/эмотивно-волевое качество/ 
→ /оценка/.  

«Шевели мозгами… У меня терпение не резиновое…» [Михаил Елизаров. 
Библиотекарь]. 

терпение + /резиновое/ → /человек/ → /физическое свойство/эмотивное 
качество/поведение/ситуация/. 

 Совокупность предикатов определений образует цепь кодов. Элементы цепи 
объективируют релевантные признаки лексемы «терпение», опираясь на которые  можно 
сделать заключение о характерных  свойствах национальной и авторской картины мира. На 
основе анализа контекстуальных атрибутивных интерперетантов текста «терпение» 
выстраивается  последовательность  скриптов. Расположенные в цепи интерпретанты 
демонстрируют те осмысления языковой единицы, которые определяют оппозицию 
узуальных и экстраязыковых элементов функционирования языкового высказывания. 
Апелляция к общей информации полезна, т. к. универсальные свидетельства допускают 
более объемное и глубинное комментирование исследуемого материала:  

терпение→железное→железо→вещество→металл→крепость→прочность→духовная 
стойкость. 

терпение→каменное→камень→земное→твердое→вещество→крепость→устойчивост
ь→ несокрушимость. 

терпение→крестьянское1→крестьянин→сельский 
житель→земля→труд→производить/ созидать. 

терпение→крестьянское2→крестьянин→christianos→христианин→крещение→правос
лавие. 

терпение→резиновое→резина→смола→дерево/каучук→тянуться→объем→уменьше
ние/ 

увеличение. 
Выявленные на синхроническом и диахроническом уровне интерпретанты создают 

прагматический квазитекстовой интенсионал. Так, выражения «каменное крестьянское 
терпение», «железное терпение», «терпение, не резиновое» устанавливают имплицитную 
связь между семами: терпение→земля, терпение→христианство, терпение→труд, 
терпение→объем. Выявленные интерпретанты позволяют заключить, что актуализируются 
интенсиональные атрибуты мелиоративной эвальвации в определении параметров понятия 
«терпение».  Например, в представленной выше иллюстрации: «Но ей не было даровано ни 
счастливое облегчающее рыдание, ни заламывание рук, ни освобождающая молитва ― 
только терпение, каменное крестьянское терпение» (Л. Улицкая) десигнат терпение  
коррелирует с двумя атрибутивами:  терпение-1 и каменное,  терпение-2 и крестьянское.  
Контекст актуализирует мелиоративный признак при отсутствии очевидного 
аксиологического квантора.  Коннотации, связанные со значениями лексем «каменный» и 
«крестьянский» проявляются на уровне метафорического уподобления. Так, член 
классификационного класса /природа/ соотносится с  составляющими  классов: /человек/ → 
/хозяйственная деятельность/ → /религия/. Положительную окраску придает элемент класса 
«религия». Выделенный элемент изменяет координаты устоявшихся отрицательных 
ассоциативных моделей, связанных с метафорическим  использованием атрибутива 
«каменный», например, «каменное сердце», «каменное лицо».  

Таким образом, воссоздание дискурсивного пространства и выявление максимального 
количества скриптов для его описания сополагается с применением различных поисковых 
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стратегий в процедуре расшифровки вербальных кодов идентифицируемого ментального 
конструкта. 
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natalia pevnaia 

geStalt «терпение»-s (`moTmineba~) verbaluri 

markerebi rusul enaSi 

reziume 

 

statiaSi gaanalizebulia mentaluri konstruqtis _ geStalt 

«терпение»-s („moTminebis“)  realizacia diskursul sivrceSi. 

„moTmineba“ _ saerToadamianuri faseulobis mqone fenomenia, romelic 

ganimarteba filosofiuri, Teologiuri, fsiqologiuri da pedagogiuri 

TvalsazrisiT.  

mocemul naSromSi SemoTavazebulia leqsema «терпение»-s („moTmineba“) 

derivaciuli ternaris – «терпение – терпеть - терпеливый» („moTmineba-moTmena-

momTmeni“) kumulaciuri analizi, rogorc enobrivi, konceptualuri, lin-

gvokulturuli, diskursuli sivrcis erTeulisa. 
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Natalia Pevnaya 
The verbal markers of the Gestalt "patience" in Russian 

Summary 
 
The article examines the implementation of the mental construct - Gestalt «patience»  in 

discursive space. 
Patience is a phenomenon that has a universal value, and it is interpreted from positions of 

philosophical, theological, psychological, educational facilities. This article presents a cumulative 
analysis of lexeme «patience» - vertex in derivational ternary «patience - to endure – patiently» as a 
unit of the language, conceptual, linguistic, cultural, discursive space. 
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Лалезар  Садыгова 
(Азербайджан) 

 
К  ВОПРОСУ  ОБ  УСТРОЙСТВЕ  СЕМЕМЫ   ГЛАГОЛЬНЫХ 

ЛЕКСЕМ  В РУССКОМ  ЯЗЫКЕ 
(на материале конструкций с глаголами говорения и звучания) 

 
Реализуемый говорящим в процессе спонтанной речи выбор той или иной глагольной 

лексемы не всегда имеет своё однозначное объяснение в рамках обучения РКИ, что 
заставляет лингвистов ещё и ещё раз обращаться к особенностям семантического устройства 
рассматриваемых лексем. 

В данной статье основное внимание уделяется  исследованию семантической 
организации глаголов говорения и звучания в русском языке, что  предполагает следующее: 

1. Выявление семного состава каждой отдельно взятой глагольной лексемы; 
2. Определение характера взаимодействия компонентов разного рода в семеме     

исследуемого глагольного слова. 
Заметим, что в семантической структуре каждого отдельно взятого лексико-

семантического варианта (ЛСВ) исследуемых глаголов наличие полного набора сем 
необязательно; в то же время с помощью такого набора достаточно исчерпывающе может 
быть описана семантика любого ЛСВ, которая, в конечном счете, определяется той или иной 
организацией, комбинацией или иерархией сем. 

В соответствии со сказанным выделим принятые в работе основные принципы 
проведения компонентного анализа семантической структуры глаголов говорения и 
звучания в русском языке: 

1. В семеме глаголов говорения/звучания традиционно выделяются архисема, 
дифференцирующие семантические признаки, интегральные семантические признаки. 

Так, архисемой для всех членов  лексико-семантической группы  глаголов говорения 
является сема говорение,а для всех членов лексико-семантической группы глаголов  
звучания – сема звучание. Деление на интегральные (объединяющие) и дифференцирующие 
(различающие) семантические признаки варьируется при сопоставлении каждой отдельной 
взятой пары глаголов говорения и звучания. 

2. В русском языке глаголы говорения связаны между собой отношениями 
семантической мотивации, что предполагает определение направления семантической 
мотивации, т.е. поиск исходной точки, от которой можно вести «отсчет» изменений 
лексических значений. Подобной точкой отсчета считаем семему глагола «говорить», при 
этом мы исходим из  известного теоретического положения о существовании глубоких 
подобий в семантическом строении слова и предложения. Это  означает следующее: в 
семеме глагольного слова, как и в семантической организации предложения,  возможно 
выделение  признаков двух принципиально различных родов: 

а) объективных (диктумных) 
б) субъективных (модусных )  
Объективными семантические признаки называются  потому, что обозначают 

признаки, обязательно сопровождающие говорение при реализации его в действительности. 
Например, говорение интенсивное (кричать), неинтенсивное (шептать), публичное 
(дебатировать), тайное (суфлировать), необъективное (лгать). 

Субъективными мы называем такие  признаки, которые обозначают отношение 
говорящего или слушающего к тому, как реализуется в действительности 
действиеговорение  в целом. Например, отношение говорящего к предмету говорения 
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положительное (хвалить ), отрицательное (ворчать), отрицательное с точки зрения этики 
поведения (орать, оскорблять). В семасиологической литературе такого рода признаки 
называют ещё и прагматическими. 

С учетом всего вышеизложенного, а также на основе применения методики 
компонентного анализа нами была исследована семантическая  структура глаголов 
говорения и звучания в русском языке, которая нашла своё отражение в предлагаемом ниже 
перечне семантических составляющих указанной лексико-семантической группы 
глаголов. 

Диктумные компоненты значения глаголов говорения в русском  языке 
Характеристика субъекта говорения (Sг) = говорящего: 1. Специалист, 

профессионал (учить, преподавать,рекомендовать – Это Вы мне порекомендовали это 
лекарство, это Вы меня спасли,  спасибо, вам, доктор, за всё, за всё ); 2 Лицо официальное, 
подчиняющее (приказывать,распоряжаться,  командовать – Милая, по какому праву вы 
здесь командуете, распоряжаетесь); 3. Лицо официальное, подчинённое (рапортовать, 
докладывать, доносить– Доложите обстановку, что у вас там происходит, в конце –  
концов?). 

Характеристика адресата говорения (Аг) = слушающего: 1. Лицо официальное, 
подчиняющее (рапортовать, докладывать); 2. Лицо официальное, подчинённое 
(приказывать, распоряжаться, докладывать). 

Характеристика предмета говорения (Пг): 1.Kонкретноелицо (обвинять, 
злословить – Женьку обвиняли ненапрасно, вся улица знала о его связи с этой девицей);  2. 
Информация проблемного характера (обсуждать, спорить, выяснять – Хватит! Я не 
желаю больше с вами спорить, вы сами не слышите, что говорите); 3. Информациядля 
субъекта говорения неожиданная (воскликнуть, вскричать – Да кто Вы такой,– воскликнула 
она вдруг. – Кто Вас просил за меня заступаться! Вы же ничего не знаете, Вы всё 
перепутали.); 4. Информация, с точки зрения субъекта говорения,  
достоверная(гарантировать,настаивать,клясться – Не надо клясться, я и так Вам верю); 5. 
Информация преднамеренно недостоверная (лгать, врать, обманывать – Зачем Вы  сами 
себя обманываете, Вам что, так легче жить?); 6. Информация, хранимая  втайне от 
адресата говорения (сознаться, высказаться, намекать – Не можете сказать прямо, ну 
хоть намекните, кого же нам послали вместо Захарова); 7. Информация, представленная  
как результат действий, реализованныхсубъектом говорения в недалёком прошлом 
(доложить,рапортовать); 8. Информация, имеющая отрицательные последствия для 
адресата (грозить, запретить  – Отец запретил нам видеться, и я не знаю, как мне теперь 
поступить); 9. Информация о действиях, непременно реализуемых субъектом говорения в 
будущем (обещать, клясться,божиться – Мама, да не волнуйся ты так, я обещаю звонить 
тебе каждый вечер.).10. Информация, получение которой значимо  для субъекта говорения 
(интересоваться, угадывать – Я поинтересовалась, откуда у неё такая дорогая шубка); 11. 
Информация, получение которой значимо для адресата говорения (намекать, 
подсказывать – На что Вы намекаете, Пал Палыч, Вы хотите сказать, что я уже так 
стара?). 

Характеристика процесса говорения:  
1. Говорение адресованное (просить, требовать – Я требую к себе уважения); 2. 

Говорение неадресованное (бредить,  приговаривать – Он всю ночь стонал, бредил, что-то 
приговаривал); 3. Говорение взаимоадресованное (спорить, беседовать, разговаривать – Я 
очень рада, что мне удалось с Вами побеседовать, так сразу полегчало, что не передать); 4. 
Говорение интенсивное (умолять, клясться, оскорблять –Умоляю Вас прекратить это 
безобразие); 5. Говорение публичное ( заявлять, дебатировать – Наше правительство 
много раз заявляло о неправомерности подобного рода действий); 6. Говорение 
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сопровоительное(подсказывать , поддакивать, подпевать – Зал дружно подпевал нам, так 
что нас приняли хорошо); 7. Говорение тонирующее (петь – Петь Вы точно не умеете); 8. 
Говорение лексически маркированное (здороваться, прощаться, клясться, божиться  – Я 
подожду, пока Вы попрощаетесь со своими товарищами). 

Модусные компоненты значения глаголов говорения в русском языке 
Оценка слушающим психо-физического состояния субъекта говорения: 
1. Состояние отрицательное (бредить, орать, ругаться, оскорблять – Пожалуйста, 

перестаньте ругаться и ведите себя прилично); 2. Состояние положительное (хвалить, 
шутить – Вы всё шутите, шутите, а ведь речь идёт о будущем вашей дочери); 3. 
Состояние эмоционально – напряженное (умолять, упрашивать – Не надо его упрашивать – 
не поможет ). 

Оценка говорящим предмета говорения: 
1. Информация положительная (хвалить, одобрять – Поздравляю!Ваш проект 

одобрили); 2. Информация отрицательная (бранить, ругать – Поругайте, поругайте его, 
может, вы до него достучитесь); 3. Информация значимая (сообщать,беседовать – По 
радио сообщили о надвигающемся шторме); 4. Информация незначимая (болтать – О чем 
же вы так весело болтали, не обо мне ли?,); 5. Информация социально-значимая (заявлять, 
проповедовать – Он проповедует библейские истины и ничего более). 

Оценка слушающим процесса говоренния: 
1. Говорение императивное в категорической форме (приказывать, требовать –  Вы 

не смеете мне приказывать, я Вам не подчиняюсь); 2. Говорение императивное в 
некатегорической форме (просить – Просите, что хотите, но только не это); 3. Говорение 
бессвязное (бормотать, бредить); 4. Говорение монотонное (брюзжать, ворчать  – Слушай, 
может, хватит уже,  что ты всё ворчишь, ворчишь, – надоело). 

Характеристика отношений между говорящим и слушающим: 
1. Отношения социально-возрастной субординации (наставлять – Зачем кого-то 

наставлять,  что-то советовать?! Посмотрите на их лица – они уже всё знают наперёд); 
2. Отношенияофициально-деловой субординации (приказывать, рапортовать); 3. 
Отношения положительные, дружеские (болтать, шептаться – Целый вечер они о чем-то 
шептались, думаю, нас ждут перемены!); 4. Отношения негативные, недружественные 
(грозить, оскорблять, орать – Вы не меня оскорбляете – вы себя оскорбляете). 

Целеустановка  субъекта говорения: 
1. Каузировать осознанное восприятие предмета говорения слушающим 
(пояснять – Поясните вашу мысль на примерах); 2. Каузировать осознанное 

восприятие и последующее воспроизведение предмета говорения слушающим 
(преподавать – Я преподаю русский язык уже много лет, и, Слава Богу, пока ещё никто не 
жаловался); 3. Каузировать восприятие предмета говорения как достоверной информации 
(божиться –Много раз он клялся, божился, что не брал этих денег, но я ему не поверила. я); 
4. Каузировать реализацию предмета говорения слушающим (просить, умолять); 5. 
Каузировать осуществление коммуникации между другими участниками говорения 
(представлять, знакомить – Разрешите познакомить вас  с нашим коллективом); 6. 
Каузировать  переоценку мнения слушающего относительно предмета говорения в плане 
идентификации  его со своим собственным  мнением (спорить, дебатировать); 7. 
Каузировать слушающего на осуществление действий помимо его воли 
(дразнить,уговаривать – Уговаривай – не уговаривай – он всё сделает по-своему); 8. 
Осознать предмет говорения как информацию недостоверную и каузировать переоценку 
мнения слушающего в плане идентификации его со своим собственным мнением 
(опровергать,отрицать – Вы будете отрицать свою причастность к этому преступлению? 
Не стоит. У нас есть веские доказательства, свидетельствующие об обратном). 
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Касаясь  вопроса о семантической организации  глаголов звучания в русском языке, 
подчеркнём главное: базовым семантическим компонентом для даннойлексико-
семантической группы является сема звучания, выражающая эту идеюпосредством глагола 
звучать в  наиболее отвлечённой, т. е. недифференцированной форме.  

Что касается установления дифференцирующих сем, отражающих многообразие 
реальных звуков и специфику восприятия их человеком, то их  количество в работах 
различных лингвистов представлено по-разному. Единогласно признаётся дифференциация 
по  следующим семантическим характеристикам: 1. Источник звука. 2. Высота и тембр звука. 
3. Длительность звука. 4. Интенсивность звука.  

Данный набор дифференциальных признаков Н.А.Дементьева, например,  предлагает   
расширить за счёт включения в него ещё 4-х обязательных составляющих: а) Подражание 
естественным шумам и звукам;  б) Передвижение в пространстве; в) Направление звука;  г) 
Стилистический  компонент значения, что несколько отличается от концепции Г. В. 
Горбаневской, которая считает обязательным включение сюда  таких компонентов, как вид 
движения, характер звучания, производимое впечатление, каузатор. 

Весьма плодотворной в этом плане представляется нам также точка зрения 
Кузнецовой Т.В., которая  достаточно убедительно  доказывает релевантность включения в  
набор дифференцирующих признаков  семы слуховое восприятие. Наличие её в составе 
глаголов звучания убедительно подтверждают словарные дефиниции слова-идентификатора 
звук, т.е. все без исключения основные толковые словари современного русского языка 
фиксируют в значении слова звук  смысловой компонент слуховое восприятие, причём в 
ряде случаев этот компонент выносится на первое место или  даже отмечается как 
единственный и определяющий. 

Достаточно оснований, на наш взгляд, имеется  и для выделения в наборе сем глаголов 
звучания семантического признака каузатор звучания предметов неодушевлённой 
субстанции: если. является какой-либо неодушевлённый предмет, который сам по себе не 
способен порождать звуковой эффект, то в ситуацию звучания вводится предмет, 
каузирующий звучание неодушевлённого предмета. В качестве каузатора звучания 
неодушевлённых предметов могут выступать: а)живые существа (лица, животные), б) 
природные объекты (вода, воздух и др.). 

Однако, как показывают наблюдения, так называемый каузатор звучания не всегда 
вербально выражен в языке и выделяется в структуре ЛСВ лишь в том случае, когда  
найденные в результате познавательной деятельности человека причинно - следственные 
связи между объектами фиксируются языковым сознанием. Наличие этой семы различает 
два лексических значения (издавать звук (при подлежащем - неодушевлённом предмете), и 
производить звук (при подлежащем - одушевлённом предмете) у довольно большой группы 
глаголов звучания, в которую входят такие глаголы, как греметь, звенеть, звонить, 
скрипеть, стучать, шуршать, (все они высокочастотны, т.е. имеют частотность свыше 10 
единиц). 

Таким образом, семантические признаки, каузатор звучания предметовнео-
душевлённой субстанции и слуховое восприятие звука можно смело вводить в предлагаемый 
ниже перечень  содержательных составляющих глаголов звучания в русском языке. 

Диктумные  компоненты значения глаголов звучания в русском языке 
1. Акустическая характеристика звучания по высоте, тембру, интенсивности, 

длительности ( гудеть, звенеть, орать, шептать – Непривычно громко гудит паровоз – 
опять что-то случилось); 

2. Пространственная характеристика  звучания, указание на  распространение звука 
(раздаваться – Тут и там раздаются девичьи голос, шум, крик, хохот); 
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3. Характеристика источника звука по принципу: а) вещественный / невещественный: 
(звенеть, скрипеть, трещать / визжать, кричать, выть – Тихо звенит колокольчик); б) 
человек / животное: (произносить, плакать, рыдать, хохотать /шипеть, лаять, рычать, 
выть – Слышно, как воют волки в лесу);  

4. Указание на ослабление и постепенное прекращение звучания: (заглушать, 
затихать, стихать – Всё стихло и погрузилось в глубокий сон ); 

5. Указание на полное прекращение звучания: (молчать – У нас за стеной  непрерывно 
плачет ребёнок, но сейчас он почему-то молчит – так непривычно); 

6. Указание на каузатора звучания: русск. – звонить (в колокол), шлёпать (тапочками), 
хлопнуть (дверью), скрипеть (сапогами), звенеть (ложкой в стакане – Ненавижу, когда 
скрипят новыми сапогами ). 

Модусные компоненты значения глаголов звучания в русском языке  
слуховое восприятие звука и его характеристика: 
а) положительная (веселиться, смеяться – Она так заразительно смеялась, что как бы 

тебе ни было плохо – нельзя было не улыбнуться)б) положительная в наивысшей степени 
проявления (хохотать  – В нашей компании всегда дружно хохотали даже  над  самым 
простым его анекдотом);в) отрицательная (плакать, стонать, скулить, ныть – За дверью 
скулит собака – опять хозяина нет дома); г) отрицательная  в наивысшей степени 
проявления  (рыдать, выть – Так воют у нас только по умершему); д) эмоциональная в 
высшей степени проявления (восклицать, визжать – Когда объявили счёт – все вокруг 
завизжали от восторга). 

Думается, что  если бы описанные семантические характеристики  нашли   своё 
отражения в словарных дефинициях по глаголам говорения и звучания, это значительно 
облегчило бы использование их в спонтанной речи иноязычных студентов. 
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lalezar sadigova 

rusul enaSi zmnuri leqsemebis struqturis sakiTxisaTvis 

(sasaubro da JReradi zmnebis konstruqciis masalaze dayrdnobiT) 

reziume 

 
mocemul statiaSi Seswavlilia sasaubro zmnebis semantikuri organi-

zacia  da JReradoba rusul enaSi, rac gulisxmobs Semdegs: 1. TiToeuli 

zmnuri leqsemis sememuri Semadgenlobis gamovlena. 2. sakvlevi zmnis seme-

mis sxvadasxva komponentis urTierTobis xasiaTis gansazRvra. 

naSromSi ganxilulia sasaubro zmnebis semantikuri Taviseburebebis 

axali sia. 

 
 
 

Lalezar Sadigova 
On the sememe structure of verbal lexemes in Russian 

(on the basis of structures with verbs of speaking and sounding) 
Summary 

 
The article deals with the difficulties of usage of structures with verbs of speaking and 

sounding in Russian language related to the lack of study of semantics of these verbs. The author 
offers to consider a new list of semantic characteristics of verbs of speaking and sounding, which 
will help to include the changes in corresponding vocabulary articles on noted verbs.  
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manana RambaSiZe 

(saqarTvelo) 

 

marcxena velis satelitebi saxelur frazaSi 
germanuli prozis masalaze 

 

laTinuri sityva „nomen~ da germanuli sityva „Name“ istoriulad mo-

naTesave saxelebia da maT dRes erTi da igive mniSvneloba aqvT. isini am 

samyaros sagnebs saxelwodebebs aZleven da amiT mniSvnelovnad exmarebian 

winadadebis mawarmoebel zmnebs. nominaluri _ „saxeluri“ (paulis ganmar-

tebiT „saxels mikuTnebuli“ (10, 709) elementebi asaxeleben yvela sagans, 

romlebic zmniT arian SekavSirebulni. amiT isini sinamdviles gamoeyofian 

da faqtis, viTarebis, movlenebis aRwerilobebi xdebian. SemdgomSi nomina-

lur elementebs miakuTvnes arsebiTi saxelebisa da nacvalsaxelebis yvela 

sateliti, upirveles yovlisa, determinantebi da zedsarTavi saxelebi.  

TiToeul nominalur elements SeuZlia iyos frazis birTvi. aqedan ga-

momdinare, TiToeuli sityvaTa klasisaTvis mniSvnelovani iqneba frazis 

mawarmoebeli SesaZleblobebisa da formebis dadgena.  

gansxvaveba saxelsa da saxelur frazas Soris fundamenturia. saxels 

mxolod dasaxelebis funqcia aqvs (Benennungsfunktion). mag.: WurWeli warwe-

riT „Knoblauch“ aRniSnavs WurWlis funqcias da ara aqvs mniSvneloba, masSi 

raime aris moTavsebuli, Tu ara. magram, roca vinme kiTxulobs: „Hast du den 
Knoblauch vergessen?“, maSin es sanelebeli1 aRiniSneba saxeluri fraziT „den 
Knoblauch“ da amiT igi virtualuri sinamdvilis nawili xdeba.  

arsebobs erTaderTi garegnulad umniSvnelo elementi, romelic saxe-

lidan saxelur frazaSi gadasvlis markirebas axdens. saxeluri frazis es 

markeri determinantia (laT. determinans), „ganmsazRvreli faqtori“, 

“bestimmender Faktor” (4, 394), „msazRvreli sityva“, “Bestimmungswort” (9, 147).  
`saxeluri fraza ganisazRvreba rogorc saxelisa da masze damokide-

buli wevrebisagan Semdgari winadadebis nawili~ (6, 926).  

arsebiTi saxelis SesaZlo satelitebis gaTvaliswinebiT TvalsaCino 

xdeba saxeluri frazis mdidari struqtura. determinantis gverdiT maT 

warmoadgenen: zedsarTavi saxelebi, marTuli saxeluri frazebi 

(Genitivattribute), windebuliani frazebi, mimReobebi, damokidebuli winadadebe-

bi, infinitiuri jgufebi. determinanti dgas yvela am satelitidan ukidu-

resad marcxniv, is xsnis saxelur frazas. yvela danarCeni sateliti Tav-

sdeba marjvniv. maT, Tavis mxriv, SeuZliaT usasrulod ganivrcon, maSin 

rodesac determinantis gavrcobis SesaZleblobebi SezRudulia.  

arsebobs Sesityvebebi, romlebic hgvanan saxelur frazebs, magram 

TviTon saxelad birTvs ar Seicaven: Aufs Äußerste, Aufs Ganze.  
„Aufs Ganze gesehen jedenfalls fehlte es weder an Geld noch an Nahrungsmitteln“ (3, 152).  
am SemTxvevaSi warmoiSoba saxeluri fraza gamqrali saxeliT, rome-

lic xSirad gvxvdeba teqstTan damokidebulebebSi da frazeologizmebSi.  

Dem habe ich es aber gegeben (11, 200). 
Der kann mich gern(e) haben (11, 214). 

                                                 
1 sanelebeli (m. RambaSiZe) 
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saxeluri frazis wrfivi struqtura ordinaruli da myaria. „arsebiT 

saxels saxelur frazaSi aqvs Sua pozicia (Mittelstellung), misgan warmoiSoba 
marcxena da marjvena veli (linkes Feld, rechtes Feld)“ (5, 289). mraval gramatikos-

Tan analogiuri mniSvnelobiT gamoiyeneba terminebi: winaveli, Suaveli, bo-

loveli (Vorfeld, Mittelfeld, Nachfeld) (dudeni, zomerfeldi, Sraiberi, Starke).  

marcxena velSi obligatorulad Tavsdeba determinanti da zedsarTa-

vi saxeli. aqve fakultatiurad ganlagdeba marTuli gansazRvrebebi 

(Genitivattribute), kuTvnilebiTi, subieqturi, obieqturi damokidebulebiT, inva-

riantuli arsebiTi saxeli, variantuli arsebiTi saxeli da okazionalu-

rad adgilmonacvle sityvebi (diziunqtebi), romlebic SesaZloa moscil-

dnen saxelad birTvs.    

determinanti da zedsarTavi saxeli, iqidan gamomdinare, rom yvela 

arsebiTi saxelis Tanmxlebi elementebia, Tavisufal wevrebs warmoadgenen 

(Nomenangaben; Nom A); invariantuli da variantuli arsebiTi saxeli subspe-

cifikuri elementebia. amdenad, arsebiTi saxelis aqtantebs warmoadgenen 

(Nomenärgenzungen; Nom E). marTuli gansazRvrebebi nawilobriv aqtantebi 

arian, nawilobriv _ Tavisufali wevrebi. adgilmonacvle sityvebi gamonak-

lisis gareSe Tavisufali wevrebia.  

„determinantebia sityvebi, romlebic arsebiTi saxelis satelitebs 

warmoadgens da SeuTavsebelia `prepoziciur marTul gansazRvrebeb-

Tan“ (sächsischer Genitiv)“ (5, 312).  
Ich erkannte .., dass er im Sinne mancher Aussprüche Nietzsches,  
in sich eine geniale .. Leidensfähigkeit herangebildet habe  (13, 10). 
manche Aussprüche Nietzsches. 
Nietzsches Aussprüche.  
SeiZleba iTqvas, rom determinanti `prepoziciurma marTulma gansaz-

Rvrebam~ gamodevna saxeluri frazidan. Tu am erTeul SemTxvevebs gamov-

ricxavT, determinanti arsebiTi saxelis mudmivad Tanmxlebi elementia. igi 

obligatorulia aRwerilobiT, amxsnel (ilustrirebul) teqstebSi, magram 

fakultatiuria etiketuri saxis mokle teqstebSi.  

aseT teqstebSi determinants aqvs funqcia, arsebiTi saxeli, Sesabami-

sad, arsebiTi saxelis jgufi saxelur frazad gardaqmnas da amiT sidides 

sinamdvileze pretenziulobis moTxovna aRumaRlos. calkeul determinan-

tebs saxelur frazaSi SemoaqvT specifikuri mniSvnelobis niSnebi. es ar 

xdeba imis gamo, rom isini (zedsarTavi saxelebis msgavsad) arsebiT saxels 

Tvisobrivad an raodenobrivad gansazRvraven, aramed imitom, rom isini 

qmnian mimarTebebs sxva sidideebTan.  

mag., determinantimein saxelur frazaSi: „Mein Onkel Fred“ (3, 120). 
es fraza arafers ambobs am biZis Tvisebebis Sesaxeb, aramed igi mxo-

lod miuTiTebs mTqmelis mimarT meore Taobis sisxliT naTesavis warmo-

madgenelze dedis an mamis mxridan. Tuki Seicvleba mein determinantiT 
dieser, warmoiSoba mimarTeba teqstis sxva monakveTTan, Tu maT magivrad rea-

lizdeba ein, maSin gaurkveveli rCeba, saerTod arsebul biZaTagan teqstSi 

romeli piri igulisxmeba. igive SeiZleba iTqvas mimarTebis aRmniSvnel 

zedsarTav saxelebze: hiesig, obengenannt, kommunal.   
u. engelis klasifikaciiT, determinantebi iyofa 6 qveklasad:  

artikli 
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kuTvnilebiTi -  

CvenebiTi -  

ganusazRvreli -  

uaryofiTi - 

kiTxviTi nacvalsaxelebi (5, 313).  

aqve Semodis ganusazRvreli nacvalsaxeli beide, romelsac, rogorc 

zogierT determinants definiciur-identifikaciuri funqcia aqvs:  

„Beide Möglichkeiten veranlaßten ihn, sich wütend über das Geschlecht unserer Großeltern 
auszulassen“ (3, 121).    

„dieser“ ki am winadadebaSi:  
„Dieser konnte aus dem Dunkeln auf ihn schießen“ (8, 64).  
SeiZleba aRweril iqnes rogorc saxeluri fraza:  

Dieser Mann konnte aus dem Dunkeln auf ihn schießen, 
romelSic birTvi gamotovebulia.   

determinantebi (nulovani artiklis CaTvliT), ugamonaklisod, arsebiT 

saxelTan SeTanwyobadia: von einer Treppe, die Abfahrt des Zuges, blondes Mädchen.  
determinanti saxelur birTvTan erTad icvleba sqesis, brunvisa da ric-

xvis mixedviT. determinanti emsaxureba saxeluri fraziT aRniSnul sidideTa 

identifikacias. determinantis subklasebi marTaven zedsarTavi saxelis 

fleqsias: das schöne Mädchen, ein schönes Mädchen; die schönen Mädchen, schöne Mädchen.    
aqedan gamomdinare: „zedsarTavi saxeli determinantis dependensia“ (5,  

290). sqematurad es Semdegnairad gamoisaxeba: 

  Nom 
  Mädchen 
 

Det 
das 

 
 

Adj 
schön  

determinantebi marcxena velis yvela satelitTan kombinirebadia. ga-

monakliss warmoadgens `prepoziciuri marTuli gansazRvrebebi~.  

„Das Gesicht der Mutter Gottes war grob“ (3, 109). 
* das Mutter Gesicht  
* saxeluri fraza aragramatikulia.  

marcxena velis farTod gavrcelebul satelits warmoadgenen zedsar-

Tavi saxelebi.   

teqstSi gamoyenebis SesaZleblobebis mixedviT, yvela zedsarTavi sa-

xeli gamoiyeneba gansazRvrebis funqciaSi (amas moiTxovs maTi definicia).  

amave dros mravali zedsarTavi saxeli monawileobs predikatul dama-

tebebSi, romlebSic zedsarTavi saxeli principulad ucvleli rCeba: 

Ich bin ermächtigt (8, 30). 
Und nun werden die Frauen lebendig (8, 30).  
Es war so still hier (3, 97). 
zedsarTavi saxelebi xSirad gamoiyeneba rogorc diziunqtebi (adgil-

monacvle sityvebi):  

Zörnig ging ich nach Hause (13, 49).  
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Wütend lief ich durch die graue Stadt (13, 48).  
... wie er regungslos dalag, die Hände zum Greifen gespreizt (3, 80).   
zedsarTavi saxelebi SeiZleba funqcionirebdes rogorc winadadebis ob-

ligatoruli gamavrcoblebi (aqtantebi) an winadadebis Tavisufali wevrebi:  

Auch für die Deutschen ist die Sache klar (7, 9).  
Um halb sechs sind alle da und jeder scheint ganz zufrieden (7, 11).  
Sie sind auch nicht der einzige, der wahrscheinlich lange leben wird (3, 34).  
Diese Kombination wurde allmählich zur fixen Idee (3, 40).  
winadadebaSi zedsarTavi saxelebi `klar~ da `zufrieden~ winadadebis ob-

ligatorul aqtantebs warmoadgenen. zedsarTavi saxelebi: wahrscheinlich, 
allmählich winadadebis Tavisufali wevrebia.  

aRsaniSnavia, rom yvela zedsarTav saxels ar SeuZlia yvela sintaqsu-

ri funqciis realizacia:   

1. zogi zedsarTavi saxeli asrulebs samive _ gansazRvrebis, predika-

tivis, garemoebis funqcias. 

gansazRvreba: „Die Wände mit grüner Ölfarbe gestrichen“ (3, 50). 
Die grün gestrichene Wände. 
predikativi: Die Wände sind grün. 
garemoeba: Die Wände sind grün gestrichen. 
garemoebis funqciiT zedsarTavma saxelma SeiZleba daaxasiaTos subi-

eqti, obieqti an Semasmeneli.  

2. mxolod atributulad gamoiyeneba: bischöflich, ober, heutig, mittler, dortig, 
ander. 

Er hatte sich auf die oberste Treppenstufe gesetzt und rückte beiseite (13, 13).  
Dann kam ein anderes Stück, eine kleine Symphonie von Friedemann  
Bach (13, 16).  
Eine Natur wie Nietzsche hat das heutige Elend um mehr als eine Generation  
voraus erleiden müssen (13, 19).   
3. mxolod predikatulad gamoiyeneba: angst, bang, leid, schuld, schade, quitt.  
„Mir war bang“ (15, 102). 
4. mxolod atributulad da garemoebis funqciiT gamoiyeneba zedsar-

Tavi saxelebi: wöchentlich, täglich.  
Er war von seiner Vereinsamung, seiner Entwurzelung so bewußt überzeugt, dass tatsächlich 

und ohne jeden Hohn zuweilen der Anblick einer alltäglichen bürgerlichen Handlung, ihn 
begeistern konnte (13, 15). 

So ging ich fast täglich zum Diebstahl oder Verscheuern aus (3, 121). 
p. aizenbergi gamoyofs zedsarTavi saxelis gamoyenebis or SemTxvevas: 

zedsarTavi saxeli brunebadi formiT artiklTan da arsebiT saxelTan er-

Tad warmoadgens gansazRvrebas, xolo predikativis funqciiT zedsarTavi 

saxeli rogorc garemoeba, ufleqsio, mokle formiT gamoixateba. mokle 

forma yovelTvis fleqsiuri paradigmis gareT dgas da ucvlelia:  

„Sie war kalt, sie war aber auch still“ (13, 27).  
„Ihr Blick war gespannt und wach und unheimlich lebendig“ (13, 10). 
p. aizenbergi zedsarTav saxelTa fleqsiurobis mixedviT, or ZiriTad 

Taviseburebaze miuTiTebs: „zedsarTavi saxelebi ara mxolod ibrunvis, 

aramed maT xarisxic formebic moepoveba, romlebic fleqsiis saxes warmo-

adgens da is mxolod zedsarTav saxelebs axasiaTebs. meore Tavisebureba 

ki isaa, rom zedsarTavi saxelebi ara mxolod erT, aramed ramdenime fleq-
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siur nimuSs eqvemdebareba, romelTa drosac nimuSis arCevans sintaqsuri 

garemocva gansazRvravs. Sesabamisad, zedsarTav saxelTan, werilobiT stan-

dartul enaSi mainc, sistematurad ganasxvaveben Zlier, sust da Sereul 

brunebas (ganusazRvreli artiklis Semdeg)“ (1a, 177). 

gramatikosebis umetesoba ganasxvavebs sam fleqsiur tips (erbeni, hel-

bigi/buSa, engeli, dudeni).  

sxva koncefciebi ganasxvaveben mxolod Zlier da sust fleqsiebs da 

gamotovebul formaTa gansxvavebulobas individualurad xsnian (vurceli, 

iungi, vainrixi).  

engelis (5), mecleris leqsikonis (9), aizenbergis (1a) ganmartebebi 

zedsarTavi saxelis definiciisa da gamoyenebis Sesaxeb emTxveva im punqtSi, 

rom yvela maTgani mizanSewonilad miiCnevs zedsarTav saxelTa klasifika-

ciis SesaZleblobas maTi fleqsiis Sesabamisad, radgan TiTqmis yvela zed-

sarTavi saxeli cvalebadia da gansazRvrebis funqciiT gamoyenebisas ib-

runvis.  

g. helbigi da i. buSa zedsarTavi saxelebis distribuciis saSualebiT, 

sintaqsuri aRwerilobis CarCoebSi gvaZleven maT semantikur da morfosin-

taqsur diferenciacias.  

gansxvavebuloba semantikuri saxisaa, gaaCnia zedsarTavi saxelebi pre-

dikativis funqciaSi romel zmnasTan arian dakavSirebuli - sein-Tan Tu 

werden-Tan. „Sein-Tan erTad zedsarTavi saxelebi qmnian statikur predika-

tebs, xolo werden-Tan - procesualur predikatebs~ (12, 280).  

statikuri predikatebis warmoeba nebismieri zedsarTavi saxelis mier 

aris SesaZlebeli, xolo procesualuri predikatebis warmoebisas zedsar-

Tavi saxelebi amJRavneben garkveul SezRudvebs. am TvalsazrisiT ganarCe-

ven zedsarTav saxelTa or jgufs: 

1. zedsarTavi saxelebi, romlebic orive kopulatur zmnasTan gamoiye-

neba:  

Er war/wurde, wie ich nicht anders sagen kann, höflich, ja freundlich (13, 6). 
Das Kind war/wurde sofort ruhig (3, 128).  
Das kleine grüne Zimmer war/wurde jetzt hell und freundlich (3, 105). 
2. zedsarTavi saxelebi, romlebic mxolod sein-Tan gamoiyeneba:  

„Die kleine Schranz war/*wird tot“ (3, 79).  
* winadadeba werden-iT aragramatikulia.  

zogierTi zedsarTavi saxeli, romelic mxolod predikativis funqci-

iT gamoiyeneba, funqcionirebs mxolod zmnasTan werdnen. es kavSiri idio-

maturi saxiaTisaa.  

semantikuri gansxvavebuloba igulisxmeba semantikur modelebSi, 

calkeul zedsarTav saxelTa klasifikaciaSi, SesaZlo semantikuri brun-

vis safuZvelze (Semantischer Kasus). umetesoba zedsarTav saxels mxolod er-

Ti semantikuri brunva aqvs (ZiriTadad mdgomareobis gamomxatveli -

Zustandsträ¬ger, ZT). mxolod mcire raodenobis zedsarTav saxels aqvs ori an 

meti brunva:  

..eine Wohnung voll von strahlendem Mahagoni und ein Leben voll Anstand  
und Gesundheit (13, 22).  
.. dann sieht er immer ein wenig einem Tier ähnlich (13, 22). 
... da dieser des Glücks teilhaftig werden wird (3, 88).  
... war ich fast froh, offenbar keines Lohnes würdig zu sein (3, 98).  



 31 

Ich fand keine Sünde, die des Beachtens wert gewesen wäre (3, 107). 
Der Mensch ist des Denkens nicht in hohem Maße fähig (13, 19). 
g. helbigi da i. buSa, leqsikur-semantikuri TvalsazrisiT, axdenen 

zedsarTav saxelTa diferenciacias kvalitatiur (Tvisobriv) da relaciur 

(mimarTebiT) zedsarTav saxelebad.   

`kvalitatiuri zedsarTavi saxelebi gamoxataven obieqtebis niSan-Tvi-

sebebs uSualod sakuTari mniSvnelobebiT~ (12, 281).   

D Das alte Stadtviertel nahm mich auf, erloschen und unwirklich stand im Grauen  
die kleine Kirche (13, 28).  
Zwei schöne Mädchen zogen meine Blicke an, beide gute Tänzerinnen (13, 70).  
Der junge Arzt zückte automatisch sein Hörrohr (3, 65).  
„mimarTebiTi zedsarTavi saxelebi aRniSnaven sinamdvilis obieqtebis 

niSnebs sxva obieqtebTan, Sesabamisad, sinamdvilis faqtorebTan mimarTeba-

Si, rogoricaa sivrce, dro da a.S.“ (12, 281). 

..der Anblick einer alltäglichen bürgerlichen Handlung →  (13, 15).  
→ Handlungen, die den Burgern gehören. 
Es handete von einem englischen Dichter → (3, 236). 
→ (der Dichter aus England).  
“Adieu”. sagte der belgische Posten → (3, 268).  
→ (der Posten aus Belgien). 
zedsarTav saxels, semantikuri niSnebis garda, aqvs morfo-sintaqsuri 

niSnebis mTeli rigi. g. helbigi da i. buSa gamohyofen zedsarTav saxelTa 

Semdeg morfosintaqsur niSnebs:  

1. zedsarTavi saxelebi gamoiyeneba gansazRvrebis da/an predikativis 

funqciiT.  

2. zedsarTavi saxeli atributuli gamoyenebisas umetesad ibrunvis.  

3. mraval zedsarTav saxels aqvs xarisxi.  

4. zedsarTavi saxeli SeiZleba iyos valentobis meoradi mtarebeli (12, 

281).  

zedsarTavi saxeli, rogorc arsebiTi saxelis Tavisufali wevri, mar-

cxena velSi Tavsdeba realizebul determinantsa da arsebiT saxels So-

ris, an prepoziciur marTul gansazRvrebasa da arsebiT saxels Soris:  

„Mein teures Bein“ (3, 33). Eugens teures Bein. 
Tuki ar aris realizebuli prepoziciuri marTuli gansazRvreba da 

determinanti, zedsarTavi saxeli dgas pirvel adgilze: teures Bein. 
prepoziciur zedsarTav saxelebs, Zveli gamoyenebis Sesabamisad,  ar 

aqvT fleqsia Semdeg SemTxvevebSi:  

1. asoebis da arabuli ricxvebis ganmsazRvrel: groß A, arabisch 3 aRniS-
vnebSi. 

2. zedsarTav saxelebs -isch-daboloebian aRniSvnebSi: Kölnisch Wasser, 
Russisch Leder. 

3. determinantis gareSe warmodgenil ganz da halb zedsarTav saxelebs 

gansazRvrul geografiul aRniSvnebTan:   

ganz Dresden, halb Wüttemberg. 
4. mraval gamonaTqvamSi:  

auf gut Glück, ein gut Teil, ruhig Blut, gut Freund, fließend Wasser da sxva.  
5. xSirad sakuTar saxelebTan, realizebuli determinantis gareSe, 

rodesac arsebiTi saxelebi intimizebulad (piradulad) gamoiyeneba:  
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Jung Siegfried (aseve Jung-Siegfried), Klein Erna, schön Rotraut, arm Frieder. 
6. poetur enaSi, upirveles yovlisa, saSualo sqesis saxelobiT da 

braldebiT brunvebSi.  

Wie ein blutig Essen [buxneri], ein gar gefährlich Mann [klaudiusi], ein griechisch 
Trauenspiel [goeTe], meiner Mutter einzig Kind [morike].  

atributul zedsarTav saxelebs, iqnebian isini erTmaneTis mimarT ko-

ordinirebuli Tu subordinirebuli, identuri bruneba aqvT:   

„Es handelte von einem jungen englischen Dichter“ (3, 236) (subordinacia).  
„Es war ein leiser, stetiger und kühler Regen draußen“ (3, 21) (koordinacia).  
rodesac atributuli zedsarTavi saxelebi Tavis mxriv frazebs qmnian, 

anu sakuTari satelitebi gaaCniaT, isini, Cveulebriv, maTgan marcxniv Tav-

sdeba:  

Ein sattes, fast blau bleiernes Sediment aus diesen unsagbar feinen Schmutz- 
körnchen (3, 108).  
Er war kerngesund und sein Schlaf gliech dem eines gesunden Säuglings (3, 131).  
Ich sah den mir bekannten Harry, nur mit einem ungewöhnlich gut gelaunten,  
hellen, lachenden Gesicht  (13, 96). 
saxeluri frazis marcxena velis satelitia prepoziciuri marTuli 

gansazRvrebebi, romelTa saxeebia: kuTvnilebiTi, subieqturi da obieqturi 

naTesaobiTi (Genitivus possessivus, subiectivus, obiectivus): pirveli warmodgens Ta-

visufal wevrs, bolo ori aqtants. 

 

Volkersens Werk (3, 196).  
Bruslers Theorie (3, 196).                          OkuTvnilebiTi naTesaobiTi 
Papas Witze (15, 136). 
Onkel Ottos Zimmer (3, 133). 
 
Sophiens Reise (13, 49).                                   subieqturi naTesaobiTi 
Onkel Freds Ankunft (3, 132). 
 
Onkel Ottos Liebenswürdigkeit (3, 134).          obieqturi naTesaobiTi 
 

„gansazRvreba warmoadgens naTesaobiTi brunvis sferos. yvela arsebiT 

saxels aqvs unari, marTos gansazRvreba naTesaobiT brunvaSi. arsebiTi sa-

xelebis sintaqsur Tvisebas warmoadgens naTesaobiTi brunvis marTvis una-

ri (kategorialuri marTva, kategoriale Rektion). aqedan gamomdinare, gan-

sazRvreba wevrTa struqturaSi mmarTvel arsebiT saxelTan _ atri¬butu-

li konstruqciis birTvTan Tanwyobilia“ (2b, 246).  

marTuli gansazRvreba mimarTulia mis bolos mdgar Tanwyobil arse-

biT saxelze, is birTv-arsebiTi saxelis mosazRvre, momijnave wevria. ami-

tom, yovelTvis naTelia, romeli arsebiTi saxeli warmoadgens birTvs na-

TesaobiTSi dasmuli gansazRvrebisaTvis. es faqti da isic, rom marTuli 

gansazRvreba birTv-arsebiT saxels standartul brunvaSi mohyveba da saxe-

lur frazaSi gamoCenisTanave birTvzea orientirebuli, aris safuZveli 

imisa, rom germanul enaSi atributuli konstruqcia maRali sixSiriT 

gvxvdeba, Tumca, rogorc aRiniSna, gagebis TvalsazrisiT, isini sirTule-

ebs ar qmnian.  
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poziciurad winmdgom marTul gansazRvrebas axasiaTebs, gansazRvru-

li artiklis msgavsad, `cnobadobis~ semantikuri niSani, amitom mis gver-

diT SeuZlebelia determinantis, rogorc frazis saxeluri birTvis sate-

litis arseboba.  

„Kurz gesagt, ich hatte weder Onkel Ottos Liebenswürdigkeit noch seine  
relativ große Ausdauer“ (3, 134). 
* Die Onkel Ottos Liebenswürdigkeit.  
* winadadeba aragramatikulia.  

prepoziciuri marTuli gansazRvrebis funqcias warmoadgens cnobili 

piris an instituciis mxolod aRniSvna. 

„Als er hinausgehen wollte, rief ihn abermals Murkes Stimme zurück“ (3, 219). 
„..weil Onkel Freds Name mit schwarzer Tusche geschrieben war“ (3, 124). 
saxelur frazaSi marcxena velis satelitia invariantuli arsebiTi 

saxeli. invariantuli arsebiTi saxeli aqtants warmoadgens da funqcioni-

rebs nominalur birTvTan, romelic adamianebs maTi gvarebiT aRniSnavs.  

invariantuli arsebiTi saxeli ar icvleba, xolo birTvi ibrunvis. in-

variantuli arsebiTi saxeli funqcionirebs rogorc saxeli, wodeba, pro-

fesia an, ubralod, rogorc saxeli mimarTva, zogjer rogorc naTesaobis 

aRmniSvneli. qvemoT moyvanil magaliTebSi brunebadi saxeli aris frazis 

birTvi, mis win Tavsdeba invariantuli arsebiTi saxeli.  

Walter Benjamin (s) (3, 246). 
Professor Benjamin (s) 
Philosoph Benjamin (s) 
Herr Benjamin (s)  
Vetter Benjamin (s)  
Lukas Heller (s) (15, 42).  
Herr Ohngelt (s) (14, 102). 
Harry Haller (s) (13, 48). 
Frau Großmann (s) (3, 75). 
saxeluri frazis marcxena velis sateliti invariantuli arsebiTi sa-

xeli mxolod mxolobiT ricxvSi gvxvdeba da mravali gramatikosis mier 

`bmul danarTad~ iwodeba („engere Apposition”).  
saxeluri frazis marcxena velis satelits warmoadgens variantuli 

arsebiTi saxeli, romelic saxelur frazaSi funqcionirebs rogorc aqtan-

ti da invariantuli arsebiTi saxelis savsebiT msgavs movlenas warmoad-

gens mxolod erTi gamonaklisiT: variantuli arsebiTi saxeli fleqsiis 

dros Tavis birTvTan erTad icvleba. am funqciiT gvxvdeba mxolod mimar-

Tva arsebiTi saxelebi: Herr, Genosse, Kollege.  
„..sie stimmt weder dem Herrn von Kleist noch dem Herrn Beethoven zu“ (13, 60). 
marcxena velis sateliti variantuli saxelic mxolod mxoloobiT 

ricxvSi gvxvdeba da invariantuli arsebiTi saxelis msgavsad `bmul danar-

Tad~ iwodeba.  

saxeluri frazis marcxena velis satelitia adgilmonacvle sityvebic 

(diziunqtebi). 

„diziunqtebs (laT. disiunctum _ urTierTsapirispiro) ar aqvT saerTo 

elementi. gamavrcobeli cnebebi an kontravalenturi gamonaTqvamebi xSirad 

diziunqtebad iwodeba“ (9, 161).  
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adgilmonacvle elementebs warmoadgens nawilobriv zedsarTavi saxe-

lebi (aseve Tavdapirveli mimReobebi), nawilobriv als-nawilakiani saxeluri 

frazebi, nawilobriv zmnizedebi, rogoricaa allein, blindlings, selbst da sxva.  
Wir zogen fröstelnd in uns selbst zurück → (3, 21).  
Fröstelnd zogen wir in uns selbst zurück. 
Ich fragte mich selbst, wann ich zum letzten Mal gebeichtet hatte (3, 107).  
Selbst fragte ich mich, wann ich zum letzten Mal gebeichtet hatte. 
Ich sollte als Regiments-kommandeur das Urteil unterschreiben (3, 189).  
Als Regiments-kommandeur sollte ich das Urteil unterschreiben. 
adgilmonacvle sityvebi, gamonaklisis gareSe, Tavisufal wevrebs war-

moadgens. umravles SemTxvevaSi isini Tavisi saxeluri birTvisgan mocile-

bulia. am SemTxvevaSi maTi regulireba xdeba Tema-rematuli dayofiT.   

is, rom diziunqtebi arsebiTi saxelebisTvis gansazRvrebebs warmoad-

gens, adrec da dResac kamaTis safuZvels qmnis. zogi gramatikosi diziun-

qtebs zmnebis `modalur Tavisufal wevrebad~, an martivad `zmni¬zedebad~, 

`viTarebis garemoebad~ miiCnevs. amgvari mtkicebis safuZvels warmoadgens 

is mosazreba, rom adgilmonacvle elementebi zmniT aRniSnul moqmedebas 

gansazRvraven da ara sidideebs.   

magram pirvel winadadebaSi elementi “fröstelnd” sruliad naTlad ax-

dens „Cvens“ - „wir“ identificirebas, da ara moqmedebisa „zurückziehen“, iseve, 
rogorc momdevno winadadebaSi elementi „selbst“ – „Cems“ – „ich” identifi-
cirebas da ara moqmedebisa „fragen“.   

aqedan gamomdinare, yvela es elementi warmoadgens arsebiTi saxelis 

an nacvalsaxelis ganmsazRvrels, Sesabamisad aRniSnavs yovelTvis sidides 

da amiT mocemuli saxelebisTvis gansazRvreba xdeba.  

zmnizeda `selbst~ SesaZloa uSualod nominaluri birTvis gverdiT, mar-

jvniv, an marcxniv moTavsdes:  

Selbst die Familienmitglieder waren nur mit äußerster Strenge zu veranlassen, pünktlich zu 
erscheinen (3, 163).  

Der Oberstatistiker selbst hat sich drüben auf die andere Seite gestellt (3, 32).  
Dieses Ereignis selbst  war so geringfügig, daß uns das Ausmaß der Folgen nun  
erschreckt (3, 145).  
rogorc enobrivi masalis analiziT irkveva, saxeluri fraza rTul 

semantikur-sintaqsur konstruqcias warmoadgens, romelSic yvela sateli-

ti obligatorulad regulirebadi TanmimdevrobiT ganlagdeba.  
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Manana Gambashidze 
The satellites of the left field in the nominal phrase on the materials of German prose 

Summary 
 
Any nominal element can be the kernel of the phrase. Taking it into account, it is necessary 

to determine the opportunities and the forms of the establishment of the form. Issue from the 
possible satellites of the noun it becomes clear the rich, ordinary and solid structure of the nominal 
phase. The determinants and the adjectives are obligatorily placed in the left field of the nominal 
phase. There are also optional placed dirigible determinants with possessive, subjective and 
objective dependence, the invariant nouns and variant nouns and occasionally placed words (the 
disjuncts) which can be moved away from nominal kernel. The determinant and the adjective are 
the accompanying elements of all the substantives and proceed from that they are the free members. 
The invariant and variant nouns are the subspecific elements and are the active nouns. The dirigible 
determinants partly are actants and partly are free elements. The disjuncts without exception are the 
free elements. From the linguistic analysis, it turns out that the nominal phrase is the compound 
semantic–syntactic construction in which all the satellites are obligatorily placed in the regulated 
succession.  

 
 
 

Манана Гамбашидзе 
Сателлиты левого поля в номинальной фразе на материале немецкой прозы 

Резюме 
 
Каждый номинальный элемент может быть ядром фразы. Исходя из этого, важно 

установить возможности формы образования фразы. Учитывая возможные сателлиты имени 
существительного, становится ясным богатая, ординарная и основательная структура 
номинальной фразы. В левом поле номинальной фразы размещаются облигаторно 
детерминанты и имя прилагательное. Здесь же факультативно располагаются управляемые 
определители с притяжательной, субъективной  и объективной зависимостью, инвариантные 
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имена существительные, вариантные существительные и окказионально расположенные 
слова (дизъюнкты), которые могут быть отстранены от номинального ядра. Детерминант и 
имя прилагательное  -  сопутствующие элементы всех имен существительных – и, исходя из 
этого, они являются свободными членами. Инвариантные и вариантные имена 
существительные - субспецифические элементы и являются актантами имени 
существительного. Управляемые определители - частично актанты, частично свободные 
элементы. Дизъюнкты, без исключения,  являются свободными членами. Исходя из этого 
языкового анализа, выясняется, что номинальная фраза является сложной семантико-
синтаксической конструкцией, в которой все сателлиты облигаторно располагаются в 
регулируемой последовательности.  
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Софико Куледжишвили 
(Грузия) 

 
НЕСКОЛЬКО  АСПЕКТОВ  МЕМУАРНОЙ  ПРОЗЫ   

ФРИДОНА  ХАЛВАШИ 
 
Мемуаристика  является   такой  важной  сферой    литературы,  которая  позволяет  со 

всей полнотой  познакомится  с  творцом,  с  важнейшими  деталями  из  его  жизни  и  в  бол
ьшинстве  случаев  вникнуть  в  суть его  произведения.  Именно  поэтому,    начиная  с девя
тнадцатого века по сегодняшний день она  занимает  важное  место  в  грузинской литера-
турной  жизни  и  каждое  новое  издание  произведения  этого  жанра  раскрывает но-
вый  лист  в  деле  изучения   литературы. 

В грузинском общественно-культурном и литературном пространстве большой отклик 
получила– книгажизни Фридона Халваши-«Омри»,  где очень непосредственно описана  со-
держательная, волнующая и полная испытаниями жизнь  поэта и общественного дея-
теля.  Мемуарист  непосредственно  описывает,  переживает  и  тщательно  наблюдаетза  эпо
хальными  явлениями,  трагическими  и  смешными  новостями. 

«Омри»- жизнь, житье одного  человека. Продолжительность  всей  жизни  челове-
ка.  Бытие – заслуга  так  объясняет  название  своей  книги  жизни, таким образом   он  вдох-
новил  ему  новую  жизнь   и  установил  место  в  литературном  языке. 

«Омри»  Фридона  Халваши  очень  интересна  и  содержательна. Это  быт  грузинско-
го  народа,  это  горечь  и  боль  аджарцев,  где  речь  идет  об  исторической   тяжелой   судь
бе  и  событиях,  дошедших  до  наших  дней. 

Автобиографический роман Фридона Халваши одновременно интересен по двум глав-
ным направлениям. Первое - проблемы народа, увиденные и проанализированные автором 
книги и второе, воспоминания  важнейших моментов из прожитой жизни писателя. 

В  книге  воспоминаний Фридона Халваши неоднократно подчеркиваются те обстояте
льства, что из-за исторической тяжелой судьбы, жившие в Турции грузины подвергались со 
стороны турецких властей лишению национальной сознательности  и своих родных корней. 
Для достижения своей цели власти Турции применяли мусульманскую религию. 
Несмотря на все старания властей грузины, принявшие мусульманскую религию,  не оторва-
лись  от  своей   национальной  сути  и  не  отвернулись  от  своей  исторической  родины. 

Из  воспоминаний  писателя  особенно   впечатляет  тот  факт,  что   в  самой  мусульма
нской  семье  рожденный  человек,  воспитанный  на  традициях  и  принципах  исламской  р
елигии, вся  его  семья  и  его  поколение  уже  сегодня  живет  христианской  православной 
жизнью. Об этих событиях  автор рассказывает с искренностью, передаёт не только  траги-
ческую  информацию о прошлом,  но   и  дает  надежду  решения  этой  проблемы. 

В воспоминаниях  подчеркивается  тот  факт,  что  после  возвращения  к  родине-
матери  в  Аджарии  массовое  обращение  в  христианство  населения  возвратила  людей  н
е  только  к  вере  предков,  но  и  в  результате  мусульманского   религиозного  фактора  вид
оизмененной жизни способствовала  процессу возрождения грузинской национальной  тра-
диции  и  обычаев. 

В  книге  Фридона  Халваши,  религиозная  проблема   среди  населения  Аджарии  истор
ически выполняла  настолько  важнейшую роль, что  отступничество от  мусульманской  рели
гии и обращение в христианство в сознании представителей старшего поколения было свя-
зано с огрузиниванием. Сам писатель был свидетелем этих событий. (Конфликт с ходжей из-
за  побега  из  Медреса). 
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С  большим   волнением  и  тоской  нарисованы  эпизоды  встречи  с  грузинами,  жив
шими  в  Турции:  «Встречи  с  турецкими  грузинами  в  корне  поменяли  мою  жизнь.  Как  
будто увидел будущее Грузии, какие-то большие надежды, большие мысли  заполнили мою 
душу  и  сердце».   

С  интересными   наблюдениями  заставляет  нас  Фридон  Халваши думать о бесконеч
ном   опасении  наших  земляков,  оставшихся  на  обратной  стороне   Грузии.  Один  такой  
тоскующий, страстно  любящий родину  человек  был  Ахмед  Мелашвили, в  котором  - 
«Была  собрана  вся  боль  мусульманской  Грузии». Человек,  который  где  запретили  Груз
ию,  там  Грузин….».  Это  тот  Ахмед  Мелашвили,  чьи   активные   усилия  способствовали
изданию   первого  грузинского   журнала  «Чвенебуреби»» («Наши»). 

Невозможно  без  волнения  прочесть  эпизод,  где  описана  встреча  писателя  с  неизв
естной  женщиной,  которая  «выплакала  все  слезы».   Асие  Биби   говорит  то,  что  беспок
оит всех наших, турецких грузин: «Слышишь, парень… ты  расскажи  мне,  как  там  Мемле-
кет, все расскажи» (стихотворение «Мемлекет»). Чрезвычайно актуальна  история  грузинс-
кой  женщины,  проводившей   всю  сознательную  жизнь    на  чужбине   и  воспитавшей    д
етей   сейчас,  уже  в  возрасте  восьмидесяти  лет   ищет  последнее  пристанище   в  родной  
земле: - «Это хорошо запомни, как-нибудь увезите,  не  оставляйте меня здесь, когда  ме-
ня  не  будет  похороните   в  том  месте,  где  похоронены  мои  предки.  Только  об  этом  пр
ошу, больше ни о чем». Судьбу Асие Биби, которая постигла многих Грузин,  еще  раз  напо-
минает  о  том,   что  она  наш  вечный  предок,  который  из  потухших  лабиринтов  напо-
минает  о  себе  и    верит в то, что  Грузия  воскреснет!   

«Среди  известных  есть   очень   близкие  люди  писателю,  но  настолько  впечатляющ
е  рисуются  их  лица,  что   читатель  не  может  их  забыть  …..  портреты  родной  матери  
и  зеленоглазой  Набие….». 

Мемуарист  в  книге  воспоминаний  рассказывает  историю  создания  собственных  ст
ихов,  как  создавался  всеми  известный - «Мемлекет»,  «Я  не  буду   твоим  гостем» …. 

 После  смерти  поэта  на  свет  вышли  его  дневники  с  названием  «Вчера»,  в  которо
м  писатель  перед  нами  предстал  человеческой  природой,  выдающаяся   личностью   со  с
воими  слабостями  и  одновременно  с  твердостью  характера,  безмерно  влюбленный  в  св
оего  народа  и  в  свою   родину,  самоотверженный  борец  за  своего  народа  и  вместе  с  т
ем  человек   с  нежной  и  поэтической  природой,  который   не  всегда  любит  вспоминать  
прошлое.  Поэтому  он  говорит:» 

Но  это  жизнь,  полная  препятствиями  и  сложностями,  которая  является   одноврем
енно  носителем   добра  и  зла». 

Настоящий  сборник  интересен  и  тем,  что  в  нем  отчетливо  виден  путь  совершенс
твования  личности  Фридона  Халваши.  Если  в  начале   он  скромный,  то  в  конце  пути  
он  предстает  перед  нами   как    многострадальная,  титаническая  и  преданная  родине  ли
чность.  С  самого  начала  бросается  в  глаза  писательская  оценка  «Ценность  моих  бумаг
  невелика,  но  они  мои  бумаги.  Хочу  чтобы  за  ними  хорошо  присмотрели.  Я  всегда  б
ыл  искренним  человеком.  Люблю  человека  и  хочу  чтобы  он  был  таким,  каким  я  люб
лю  его.  Иногда  будто  времени  не  хватает ,  чтобы  исправить  собственные  ошибки. Иде
шь  вперед  и  совершаешь  новые ошибки,  но  делаешь   больше   хорошего,  чем   плохого». 

Есть  вопросы,  которых  Фридон  Халваши  представляет   особой  деликатностью  и  
любовью.  Один  из  них  тема  турецких  Грузинов.  «Это  полностью  моя  тема,  моя  стихи
я.  Грузинский  интеллигент   до  сей  поры  не  полностью  ощущал   своих  оторванных  от  
родных  корней  братьев-земляков,  живших  в  Турции»,  и  именно  поэтому   в  этих  днев-
никах  вы  встретите (как  и  в  других   писаниях)   множество  воспоминаний  о  Грузи-
нах, оставшихся за пределы границы.   «Вы это должны ощутить органично. Я не могу не го-
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ворить  об  этом». Пишет он и действительно, вечно возвращается к этому вопросу  и  предс-
тавляет  его  нам  в  новом   аспекте. 

Писатель  обильно  использует   аджарские  диалектические  формы,  но  это  нискольк
о  не  вызывает  неудобства,  именно  эти  диалектические  слова  представляют  персонажей
  со  своей  психологией  и  визуальностью. 

«Люблю   жизнь.  Спасибо  Господу! «Проживай,  день,  принадлежавшей  тебе  жиз-
нью,  после  взойдет  другой  день  и  будет  шествие  дней»,  но  там  же  чувствовал  и  приб
лижение  смерти.  Поэтому  не  раз  записывал  «Я  не  боюсь  смерти.  Только  сожалею  об  
одном.  Не  увижу  как  обойдутся  со  мною  живые»,  или  же  «Как  потускнеют  эти  строк
и,  после,  после  смерти»,  но  это  тревога  беспочвенна,  так  как  Фридон  Халваши  сказал 
 свое  слово,  которое  никогда  не  потускнеет. 

  Последняя запись сделана в 2010 году после юбилейного  вечера. Это должен  был 
быть праздник,  но  к  сожалению  этот  вечер  превратился  в  большую  трагедию.  

Это  последняя  запись  поэта.  После  этих  строк  он  прожил  еще  немного.   Но пос-
ле смерти началась его новая  жизнь, которая отражена в оценке его творчества  и  деятель-
ности. 
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sofiko kulejiSvili 

fridon xalvaSis memuaruli prozis ramdenime aspeqti 

reziume 

 

memuarebi literaturis mniSvnelovani sferoa, romelic mwerlis siR-

rmiseulad Seswavlis, misi cxovrebis mniSvnelovani detalebis da, xSir 

SemTxvevaSi, misi nawarmoebebis gagebis saSualebas iZleva. amiT aixsneba is 

faqti, Tu ratom ikaveben memuarebi aseT did adgils qarTul literatura-

Si me-19 saukunis dasawyisidan dRemde, da am Janris yoveli namuSevari war-

moadgens axal sityvas literaturis kvlevaSi.  

fridon xalvaSis cxovrebis wignma `omri~ da dRiurebma `guSin~ aRia-

reba poves saqarTvelos socio-kulturul da literaturul sferoebSi. es 

publikaciebi mogviTxroben poetis mRelvarebiTa da gamowvevebiT aRsavsve 

cxovrebis Sesaxeb. memuarebis avtori aRwers, SeigrZnobs da akvirdeba epo-

qis mniSvnelovan movlenebs, tragikul da saxaliso istoriebs. 
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Sofiko Kulejishvili 
Several aspects of Fridon Khalvashi memoir prose 

Summary 
 

Memoirs is a significant field of the literature which enables us to get to know the writer 
profoundly, to learn about important details of his life and in most cases to get a better 
understanding of his works. This could explain why memoirs have taken a considerable place in the 
Georgian literature since the 19th century till present and every work in this genre is a new word in 
the research of literature.  

“Omri” – a lifetime book about Fridon Khalvashi and diaries “Yesterday” have been 
acclaimed in the social-cultural and literature fields of Georgia. These publications tell us about the 
life of the poet, full of excitement and challanges. A memoirist depicts, feels and takes a close look 
at the events of epochal importance, as well as tragic and fun stories.  
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arsen berTlani 

(saqarTvelo) 

 

grigol orbelianis rusuli werilebi da 
kavkasiuri erTobis idea 

 

grigol orbelianis rusul werilebSi, maSindeli im dampyrobluri 

leqsikis Sesabamisad, dRemdec radikalurad rom gansxvavdeba Tavisufali 

samyaros saomari leqsikisgan, mTiel mebrZolTa calkeuli jgufebi maTsa-

ve mSobliur miwa-wyalze (!) moixseniebian `arakeTilmosurneebad~, `yaCaRur 

Saikebad~, `mtaceblebad~, `brbod~, `avazakebad~, `mekobreebad~... maSin… ukve 

aseTi iyo saokupacio saqmianobis leqsika, romelsac ramenairad unda gae-

marTlebina rusuli dampyrobluri politika esoden Znelad dasamorCile-

bel kavkasiaSi. 

amas gvidastureben kavkasiuri omis sxva mematianeebic: mefis mTavroba 

da misi generlebi, – wers ivane buqurauli, – uyurebdnen daRestans, ro-

gorc yaCaRebis budes; maTi SexedulebiT, daRestnelebi da CaCnelebi iyvnen 

mxolod mtacebelni, sisxlismsmeli mxecebi; CaCan-daRestnelebi ki ibrZod-

nen Tavganwirulad, TiTqmis carieli xelebiT, mSierni, SiSvel-titvelni (2, 

68).   

kbilebamde SeiaraRebuli regularuli jarebi mTielebs, ra Tqma unda, 

erevian, rasac imave metyvelebiT hqvia: `gvarianad amarcxeben~. xolo mTie-

lebi, Tavis mxriv, yvelaferze midian imisaTvis, raTa ar danebdnen Tundac 

erTi wamiT imaze adre, sanam es mainc moxdeba: `bevri mTieli gadaeSva mdi-

nareSi kbodedam~, – ambobs gr. orbeliani Tavis erT werilSi, roca gad-

mogvcems mTielTa jgufis Seviwroebasa Tu devnas (3, 132). i. buquraulis mi-

xedviT, mTielebi arcTu iSviaTad orni Tu samni ecemodnen cxare brZolis 

velze, rusi oficrebi ki veRarc Tvlidnen, imden jariskacs tovebdnen iq 

da Tavad poziciebze brundebodnen. da es im pirobebSi, roca pirvelebi 

Tavs icavdnen, meoreni ki Tavs esxmodnen, Sin uvardebodnen.   

kavkasieli mTielebi, diax, mimarTaven sicruesac, rasac, SesaZloa, ga-

marTlebac hqondes, Tuki ar gvaviwydeba, rom saubari exeba sruliad uTa-

nasworo winaaRmdegobas ucxotomel dampyroblebTan sakuTar miwa-wyalze, 

romelic nebismieri gziT unda iqnes daculi im mtrisgan, sxva auareba upi-

ratesobasTan erTad, evropuli samxedro strategiiTa Tu taqtikiTac rom 

aris aRWurvili. rogorc i. buqurauli wers, `rusis mxareze iyo ganaTleba, 

texnika, iaraRi, oqro da evropulad gawvrTnili regularuli jari~, mTie-

lebis mxareze ki: samSoblosTvis – maTive wrfeli guli, xolo kuWis-

Tvis – xSir SemTxvevaSi mindvris balaxi; mTielebi xelmZRvaneloben Sego-

nebiT: `samoTxe elis mas, vinc mohklavs russ, an mokvdeba misgan da vai mas, 

vinc gaeqceva giaurs~ (2, 31). am debulebidan gamomdinare, warumateblobis 

SemTxvevaSi mTielebis ojaxebs meomarTagan unda misvlodaT amgvari Set-

yobineba: `Cven davixoceniT, rogorc vcxovrobdiT, Tavisufalni, mters ki 

ar davmorCildiT!~ (iqve, 37). da odesRac mZle kavkasia zeze idga manamde, 

vidre muSaobda es SemarTeba. 

erTsulovanni arian avtorebi kavkasieli xalxebis  moraluri mxaris 

SefasebaSic: aq, – SeniSnavs k. WrelaSvili, roca i. buquraulis `daRestnis 
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sam imamze~ saubrobs da iwyebs mTiani TuSeTiT, – `adamiani fasobda mxo-

lod piradi RirsebiT~, riTac `TuSebi axlos idgnen kavkasiis sxva mTie-

lebTan. Cveni azriT, am garemoebamac ganapiroba maT Soris arsebuli Sina-

gani fsiqologiuri naTesaoba~, ris gamoc `ver daiCrdila maTi es sulieri 

erTianoba Semdgom Seqmnili religiuri sxvaobiT~ (iqve, 5). 

qoronikonis cnobebiT, sisxli kavkasionze arcTu iSviaTad miedinebo-

da mdinared, romlis erT napirzec idgnen RmerTTan marTali da amitom 

Tavdadebuli mTielebi.  

vin idga sisxlis mdinaris meore napirze? 

es iyo jari, romlis batalionebic, rogorc i. buquraulTan vkiTxu-

lobT, marto ZaRlebis yefazec ki garbodnen (iqve, 65). 

es is armiac iyo, romlis jariskacebic, saarqivo masalebis mixedviT, 

erTmorwmune qveyanaSic ki – gr. orbelianis, ruseTis erTguli msaxuris, 

samSobloSi – dedakacebs uremSi abamdnen, kiserze qvebs hkidebdnen, bav-

Svebs purs hglejdnen xelidan, kacebs loginebidan wamolalavdnen xolme 

da Tavad wvebodnen Siga, qmrebs xelebs ukravdnen da maT Tvalwin maT co-

lebTan mruSobdnen, maTi loToba ki sakiTxavic aRar iyo... (iqve, 10-11).  

i. buquraulTan es iyo is jaric, romelic uars ar ityoda mkvdari mo-

winaaRmdegis tyved ayvanaze – maSin roca adamians Tavad sikvdilic ki aTa-

visuflebs tyveobisagan. 

yovelive amas logikurad Sekravda Samilis mokle fraza, gagzavnili 

`TeTri xelmwifis~ sardlobisaTvis: `bevrjer minaxavs Tqveni Ralati da 

upiroba~ (iqve, 57).      

kidev ufro miuReblad unda Sefasdes rusuli SeiaraRebuli Tavdas-

xmebi sruliad mSvidobian mosaxleobaze, risi amsaxveli suraTebic sakma-

risze metia gr. orbelianis werilebSi: `miviRe ra cnoba, rom kuduxelebma 

Tavisi cxvris saZovrad gamoyvana yoisus gamoRma iwyes, – wers gr. orbeli-

ani, – RamiT 22sa da 23s ivliss Soris maior lazarevs davavale, rogorme 

waeglija maTTvis Tundac nawili farisa~ (3, 132).  

sainteresoa, ra odenobis Zala iqna mobilizebuli saimisod, raTa 

mSvidobiani mwyemsebisTvis (Tu mwyemsisTvis) `rogorme waeglijaT… Tundac 

nawili farisa~? `amisTvis, – vagrZelebT kiTxvas imave werilSi, – mis gan-

kargulebaSi gavgzavne daRestnis fexosanTa me-2 batalioni da daRestnis 

cxenosanTa iregularuli polkis 3 aseuli, 2is samTo edinorogiTa1 da mex-

Tulis miliciis raodenime aseuliTa~ (3, 131). am SemadgenlobiT esxmian 

Tavs faras da lazarevi brundeba mxolod erTi msubuqad daWriliT, Svidi 

kontuzirebuliT da, ra Tqma unda, daaxloebiT 800 suli cxvriT, romlis 

moSenebasac zogjer mTeli sicocxle sWirdeba. dampyrobluri terminolo-

giis Sesaferisadve unda vaRiaroT, rom cxvris patroni marTlac `gvaria-

nad iqna damarcxebuli~ (порядком был поражён). da am dros iq, tfilissa Tu 

piters, `daxvewili~ aristokratia, SesaZloa, gamaognebel samzadisSia mo-

rigi wveulebisTvis, anda sulac morigi politikuri qorwinebisTvis. 2 Ees, 

                                                 
1 Единорог – rus. Zveleburi rusuli saartilerio iaraRi. 
2 politikur qorwinebad miviCnevT n. WavWavaZis gaTxovebas; imas ki, rasac ninos siyvarulad 

miiCneven, vuwodebdiT grZnobis moTvinierebas, risi nimuSic mogvca j. londonma romanSi 

`martin ideni~. sxvagvarad gaugebari rCeba is, Tu ramdenad marTlzomieri iyo stumrad myo-

fi mamrisTvis kurkuri maspinZlis asulTan, WavWavaZeebis ojaxisTvis ki – amis daSveba Tun-
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faqtobrivad, omic aRaraa, romelic TavisTavad warmoadgens borotebas: es 

iZens oficialuri marodiorobis kvalifikacias, rac kidev ufro akninebs 

oms, rogorc borotebas.  

Tumca am SemTxveaSi ar gaamarTla – mTielebi mas ar wamoegnen, magram 

kidev ufro veragulia am kerZo saomari operaciis taqtika: `roca laza-

revs am saqmes vavalebdi, – wers gr. orbeliani, – upiratesad mxedvelobaSi 

mqonda is, rom gangaSzed gamosuliyvnen arakanelebi, raTa lazarevis mier 

zeviT datovebuli qveiTi jari zurgidam misdgomoda arakanelebsa~ (3, 133). 

jer kidev imperatrica ekaterinas droidan Rvivdeba rusuli idea – 

`kavkasia kavkasielebis gareSe~, romlis realizacia, samwuxarod, gr. orbe-

lianisTvisac uboZebia mrisxane bedisweras. vkiTxulobT mis werils: `samu-

ris mTis marcxena mxareze mdebare soflebis binadarTa gadasaxleba da am 

mTiani mahalis didebuli naxevris udabnod qmna CuenTvis mesaxeba arsebiTi 

mniSvnelobisa da sargeblis mqone wamowyebad~ (iqve, 131). cxadia, Tuki gr. 

orbelians saxelmZRvanelod ar eqneboda adekvaturi direqtiva, arc mimar-

Tavda msgavs verbalur iniciativebs Tavis oficialur moxsenebebSi: `aw 

dadga Jami, – swers gr. orbeliani mefisnacvals kavkasiaSi, m. voroncovs, 

1852 wlis 3 ivliss, – aRsruldes Tquenis brwyinvalebis ganzraxuloba – 

mTiani mahali gadaiqces udabnoda~ (iqve, 103)1.  

kavkasiis TviT samecniero Seswavlasac ki ruseTi mimarTavda ara usa-

Tuod samecniero miznebisaTvis, rasac zogadad unda emsaxurebodes adamia-

nis goniTi moRvaweobis es sfero, aramed ufro imisaTvis, raTa ukeT gaego, 

`visTan da rasTan hqonda saqme~: `mefis mTavrobas gansakuTrebiT uWirda 

kavkasiis mravaltomiani xalxis marTva~ (4, 27). 

dampyroblebisTvis saerTod aris miuRebeli protestis Tundac rame-

nairi gamovlineba Tavisuflebas Cveuli mTielebis mxridan: `janyis sulis-

kveTeba ar klebulobs gubdensa, – vkiTxulobT gr. orbelianTan, – da 

vWvret, rom adre Tu gvian, R˜Tis mrisxaneba daatydeba am sofels~ (3, 83). 

erT-erTi sofeli ki, `rogorc gansawmendi msxverpli, iq momxdari yoveli 

danaSaulisTvis gadaibugeba~ (3, 12). 

da, rac dRemde angrevs da kvlavac daangrevs kavkasias, rogorc erTi-

an organizms: okupantebis mier ara mxolod sxvadasxva xalxebis, aramed 

erTi da imave xalxis warmomadgenelTa wakidebaa erTmaneTTan, rac `rusu-

li gakveTilebis~ sferodanaa. `mouTmenlad veli, riT dasruldeba maTi es 

ieriSi, – swers orbeliani voroncovs erTi samxedro operaciis gamo, – 

magram yovels SemTxvevaSi, rogorc ar unda damTavrdes, is CuenTvis imi-

Taa sasargeblo, rom bolos nel-nelad SegviZlia aqauri mobinadreni mi-

vaCvioT mTielebis winaaRmdeg moqmedebasa~ (3, 38).  

                                                                                                                                                    
dac Teoriul doneze im pirobebSi, roca, rogorc aRvniSnavT kidevac, Crdiloelebi saja-

rodac ar Takilobdnen mruSobis rusuli gakveTilebis Catarebas.    
1 gagvaCnia arcTu usafuZvlo eWvi imasTan dakavSirebiT, rom, magaliTad, 1847 wels i. ciska-

riSvilis (wovaTuSis) uSualo daxmarebiT veinaxebis gadmosaxleba CeCneT-inguSeTis mTebi-

dan saqarTveloSi – pankisis xeobaSi (4, 31), sadac manamde wovaTuSebs mamulebi hqondaT, Se-

saZloa, aseve Semadgeneli nawili yofiliyo sruliad kavkasiis dapyrobisa Tu ara, misi 

Tqvefis rusuli proeqtisa. amasve gvafiqrebinebs saxazino `uflebis ganacxadi~ orbelia-

novTa mamulze rusuli mmarTvelobis pirobebSi, ramac gr. orbelians, am TavSekavebulobiT 

gamorCeul kacs, aTqmevina: `nuTu aRalarebi unda hflobdnen mamulebsa, xolo kniaz orbe-

lianebman maTxovris CanTiT iaron?..~ (3, 152). 
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istoriografiuli wyaroebidan kargad Cans, rom swored oqroTi dab-

rmavebulma sakuTarma xalxma daipyro bolos kavkasia da ara rusulma ar-

miam: rusebi `arafers ar zogavdnen, rom Suri da mtroba CamoegdoT xal-

xSi. hfantavdnen oqros, aZlevdnen Cin-medlebs... ibirebdnen TavianTken da 

Semdeg erTis dakvriT amonavebdnen mxares. ase daRupes rusebma saqarTvelo, 

aseve daRupes daRestanic~ (2, 110). 

bolos, ar rCeba Tundac odeni adgili arc logikisTvis da arc ime-

disTvis, roca vecnobiT Zaladobaze agebul verdiqts, romelic didi xania 

gamotanili aqvs imperias: `Cueni iaraRis saerTo sargebloba da dideba yve-

la sxva ramezed maRla unda idges, – vkiTxulobT gr. orbelianis sxva we-

rilSi voroncovisadmi, – da am mxriv, Cemi azriT, ar arsebobs arc daRes-

tani, arca CeCneTi; aris mxolod mteri da imperiis jari, romlis ZaliTac 

unda gadawydes kavkasiis bedis didi, sisxliani sakiTxi~ (3, 170).  

gr. orbelianis am werilebSi, diax, aranaklebi intensiurobiT gvxvde-

ba epizodebi, roca mTielebic mimarTaven sruliad araadamianur qmedebebs. 

magram maTi es Zalisxmeva imTaviTve aris mibmuli sakuTari kuTxe-mamulis 

dacvis bunebriv instinqtTan, samkvdro-sasicocxlo brZolasTan raodenob-

rivad araadekvaturi momxduris winaaRmdeg da amitom Sefasebac sxvagvari 

eZleva. aq zustad muSaobs martivi logika: aqcias sdevs reaqcia. dampyrob-

luri qmedebebi, uTuod, unda yofiliyo gawonasworebuli TavdacviTi qme-

debebiT – im pirobebSi, roca yvelaferi xdeboda ara ruseTis, aramed kav-

kasiis damoukidebeli qveynebis teritoriebze.   

metic, avkacobdnen ra, mTielTa bandebi, ayaCaRebdnen Tavad mTieleb-

sac. magram arc am saqmis mogvareba dauvalebia vinmes rusuli jarebisTvis: 

TavianT bandebTan Tavad mTielebs unda moewesrigebinaT urTierToba. xo-

lo Tu mainc bandebis likvidacia iyo rusuli jarebis mizani da ara kav-

kasiis dapyroba, maSin maT es regioni unda daetovebinaT Tundac mravali 

xnis Semdeg, rac, rogorc vxedavT, dRemde ar momxdara. 

mokled, gr. orbelianis werilebSi saxeze gvaqvs daufaravi aRwera 

yvela im `sikeTisa~, romelic ki SeiZleba axldes dampyroblur politikas. 

is kidev sxvaa, rac ver gadmosca verc sityvam poeti meomrisam da ver-

ca kalamma.  

rac Seexeba Tavad gr. orbelians, rogorc aq moxmobili werilebis av-

tors, sayovelTaod cnobili faqtia, rom igi aqtiur monawileobas iRebda 

rusebis mier kavkasiis winaaRmdeg warmoebul dampyroblur omebSi, rac 

niSnavda mezobeli xalxebis winaaRmdeg mimarTul qmedebebs da rasac uka-

maTod adastureben misi rusuli werilebi, misive biografia.  

ar iqneboda swori dagvesva sakiTxi imis Sesaxeb, Tu ratom aRmoCnda 

am saqmianobis aqtiuri monawile maincdamainc qarTveli poeti, radgan 

vTvliT, rom aq vinaobas ar eZleva arsebiTi mniSvneloba: moTvinierebis ve-

likorusuli politika, akaki baqraZis mier ganmartebuli, marto xelovne-

baSi rodi muSaobda. am SemTxvevaSi Sefasebas ar vaZlevT poetis monawile-

obas rusul proeqtSi `kavkasia kavkasielebis gareSe~. rogorRac vTqviT 

ukve, rom gr. orbelianis mdgomareoba `SeiZleba gavaigivoT ara oficris 

martiv gaorebasTan, aramed mis erovnul tragizmTan~ (1). 

gasaTvaliswinebelia isic, rom, rac CvenTvis, rigiT samoqalaqo pir-

TaTvis, oden sisxlisRvraa, gr. orbelianisTvis, rogorc namdvili meom-

risTvis, maRali heroikac SeiZleboda yofiliyo (1). Cven gvsurs warmovaCi-
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noT qarTveli romantikosis rusul werilebSi davanebuli is SiSveli si-

marTle, romelic SevadareT `zeciur samsjavroze micemul utyuar Cvenebas 

imaze, Tu rogor tardeboda kavkasiaSi imTavidanve `rusulis gakveTilebi~, 

rasac maTi wakiTxvis mere SegviZlia ukve vuwodoT `nadiroba kavkasieleb-

ze~ (1).  

am konteqstSi warmovadginoT rusuli samxedro qcevis erTi suraTic 

gr. orbelianis werilebidan: mTielTa soflebis `binadarTaTvis baron 

vrangelis mier SeTavazebul winadadebazed, rom Tuki Sewyaleba surT,  

xlebodnen mas monaniebiTa – masTan aravin gamocxadebula, aramed yvela 

darCa Tavis zraxvazed ebrZolaT rusebis winaaRmdeg; amitom baronma vran-

gelma ubrZana jarebs Zirfesvianad SeemusraT es soflebi da mindvrebSi 

gaenadgurebinaT puri~ (3, 129). aq ar SeiZleba ar gagvaxsendes kaxeli kaci, 

jariskacis mama, romelic Tavisi farajiT cdilobs gadaarCinos cecxlmo-

debuli puris yana sadRac Sors Tavisi qveynidan.  

gr. orbelianis rusuli werilebi iZleva sakmaod uxv masalas saimiso-

dac, raTa mTielebisa da dampyroblebis magaliTze vawarmooT erTob sain-

tereso zneobrivi tipologia. 

gr. orbelianisTvis ucxo araa iseTi epizodebis aRwera, romlebic 

Rirsebas hmateben maT, visac Tavadve utevs da ipyrobs. am epizodebSi mTie-

lebi, Crdiloeli moZaladeebisgan friadi gansxvavebiT, meramdened avlenen 

imis myar magaliTs, rom TiToeuli maTgani da yvela erTad mtkiced dgas 

rogorc sakuTari, ise TanamoZmeTa Rirsebis sadarajoze: roca dadga oku-

pirebuli gubdenelebisTvis zedamxedvelis miCenis saWiroeba da gr. orbe-

lianma uxucesebs uxmo, maT `gamoTques survili, raTa maTTan mamasaxlisad 

daniSnuliyo ara TviT imaTgani, rameTu isini erTmaneTs Tanasworebad 

Tvlian, aramed ucxo pirTagani~ (3, 135).  

mTielTa gagebiT, zemdegoba upirobod rodi niSnavs uflebaTa gada-

Warbebas, rogorc aucilebel Sedegs, usaTuod Seicavs ki amis saSiSroebas, 

risganac saimedod unda iyos daculi rogorc Temis calkeuli wevri, ise 

Temi zogadad. da am saSinao wess – ar ibatonon erTurTze – mtkiced ica-

ven maSinac, roca istoriuli viTareba aiZulebT eymon mesames, am SemTxve-

vaSi, dampyrobels.   

mTielebi isjebian imisTvisac, rom isini araTu ar emorCilebian dam-

pyroblebs, rogorc aseTebs, aramed maT, ubralod, iseve ar ician da iseve 

ar esmiT moZaladeTa swrafvani, rogorc maTi ena.  

aseTia kavkasiis sisxliani omi, gr. orbelianis mier werilebSi aRwe-

rili da i. buquraulis mier wodebuli omad Rrublebis sferoSi (2, 63).  

werilebi, datovebuli rusuli mundiris matareblis, gr. orbelianis 

mier, imdenad identuria rusuli samxedro valdebulebis armqone i. buqu-

raulis istoriografiul danatovarTan – `daRestnis sam imamTan~, rom Ta-

visuflad SeiZleba mivakuTvnoT isini saomari memuarebis Janrs.  

aravin icis, rodis aswrebda gr. orbeliani, rogorc humanisti, Tavisi 

maRalpoeturi Txzulebebis weras, rodis iniSnavda wvermotexili fanqriT 

cal muxlze dandobil ubis wignSi Zalumad mowolil riTmebs, magram cxa-

dia, rom igi maT qmnida laSqrobebsa Tu im rusul werilebs Sorisac, rom-

lebSic CvenTvis uxilavi wuxilis gareSe aRwers omis sisxlian suraTebs. 

da rogor TavsebadobaSi SeiZleba warmovidginoT misi – humanistisa da sa-
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omar moqmedebaTa gulcivi mematianis – es orgvari, diagonalurad gansxva-

vebuli sulieri mdgomareoba?  

epistoluri epizodebis garegnulad civi da xSirad wminda statisti-

kuri aRweris miRma uTuod unda davinaxoT is SemarTeba qarTveli poetisa, 

romelic kargad Cans missave `sadRegrZeloSi~.  

nawarmoebSi mxedrisTvis Cveuli da kuTvnili, mxne ganwyobiT aRwers 

gr. orbeliani saomari operaciis molodins. magram swored maSin, roca, 

erTi mxriv, aRmosavleTi vardisa ferad SehReba ciskarman da cas sixaru-

li mohfina, qveyanas ki mSveneba, roca cecxlis alebriv aenTnen Sors gab-

neulni Rrubelni, roca aTasis xmebiT miegebnen frinvelni ganTiads, roca 

wamouqrola gulis magrilebelma dilis niavma, roca yvavilT fSvinva iw-

yes da foTolT Sriali, roca miZinebulma bunebam gaiRviZa da bulbulman 

galoba iwyo, roca ciT wamovida gulis Wmunvis damTrgunveli haeri da 

roca, meore mxriv, yvela mzad aris ukve SetevisTvis, roca SeiZra, axmaur-

da urdo da ciskris naRara dahkres, roca saomrad ganemzada razmi da 

razmi jarisa, roca, ai, gavarda Tofic, roca rbis ukve mxedris cxeni, ro-

ca ukve unda daiwyos omi sazari da isRa darCenia molaSqres, iSiSvlos 

xmali da ekveTos metoqes, dabolos, gaisma roca wivili mZorTa mWameli 

orbis frTaTa, swored am dros meomar poetsa da brZolis vels Sua TeT-

ri mandiliviT Camoefareba sruliad pacifisturi ganwyoba, romelic, al-

baT, yoveli Setevis win ewveva da awvalebs mgosans:  

`am mSveniersa dilasa kacs rad hsurs sisxli kacisa?~ (6, 105).  

am gulwrfeli sityvebiT lamobs Tavisi sulieri wonasworobis Senar-

Cunebas kavkasiuri – qarTuli – warmomavlobis, magram rusul samsaxurSi 

myofi da, maSasadame, rusuli valdebulebis mqone poeti da meomari yove-

li sabrZolo ieriSis win. da swored aq vxedavT im mudmivas, romelic un-

da dagvexmaros gr. orbelianis cxovrebisa Tu Semoqmedebis ukeT gacnobie-

rebaSi. mis mierve dasmul am upasuxo da maradiul kiTxvaSi unda veZioT 

gr. orbelianis, rogorc didi humanistis, kredo da ara imaSi, rasac rusu-

li werilebiT amcnobda adresatebs samxedro Cinosani. 

  dRes bevri saubrobs da erTob seriozuladac kavkasiur erTianoba-

ze, saerTo saxlze, mtkice ojaxze, Tanacxovrebaze, mSvidobaze sakuTari 

istoriisgan daRlil kavkasiaSi, romlis mimqrali gamocdilebac, vfiq-

robT, garkveulwilad gagvaCnia kavkasielebs. Cven mTeli TavganwirviT un-

da CaveWidoT kavkasieli xalxebis sisxliT naTesaobis, saerTo winaprebi-

dan warmomavlobis ZvelqarTul ideas (5, 3). da Tu gvinda, rom mas xorci 

Seesxas Tundac odesme, sul cota, saWiroa meryeobis gareSe vaRiaroT da 

movinanioT is sakacobrio danaSaulobani, romlebic sxvadasxvagvar gare-

moebaTa gamo uamravi mogvimoqmedebia kavkasielebs erTurTTan mimarTeba-

Si – daqiravebiT, mosyidviT, waqezebiT, iZulebiT, dageSviTa Tu sxva rome-

lime gziT; diax, sakuTari iniciativiTac.  

Cven sul axlaxans ganvicadeT da kvlavac ganvicdiT afxazeTsa Tu sa-

maCabloSi Catarebul rusul `sadamsjelo~ operaciebs, romlebic TavisTa-

vad Seadgenen ubedurebas qveynisTvis, TiToeuli CvenganisTvis. gansakuTre-

bulad ganvicdidiT kavkasielTa monawileobas am operaciebSi, rac orma-

gad mtkivneuli iyo im cnobierebis fonzec ki, rom mTavari damnaSave mainc 

`ufrosi Zmaa~, romelic ver alagebs urTierTobas Tundac `celq umcros 

ZmasTan~. swored am aRqmiT konfiguraciaSi gvinda warmovidginoT qarTve-
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li meomris monawileoba im imierkavkasielTa damorCilebaSi, romlebic, 

iseve rogorc Tavad qarTveli meomari, Sobilni iyvnen TavisuflebaSi da 

TavisuflebisaTvis.  

rac Seexeba kavkasielebis moTvinierebaSi orbelianisa Tu berTla-

nis – qarTveli eris romelime warmomadgenlis – monawileobas, rogorc 

ukve momxdar faqts, aq erTaderTi gamosavali dagvrCenia mxolod: monanie-

ba aRiarebaze gavliT. amgvarad Tu ganvikurnebiT urTierTgautanlobis vi-

rusisgan, romelic rusul wamqezeblur politikas aqvs CaTesili kavkasia-

Si imTaviTve. es iqneba garantia momavlisTvis – siyvarulisTvis kavkasiaSi. 

sadReisod sazogadoebam iswavla aRiareba kacobriobis winaSe Cade-

nil codvaTa – ara sxvaTa, aramed sakuTarTa, risi brwyinvale magaliTic 

mogvca germanelma erma. kacobriobis winaSeve uyoymanod unda davgmoT Cve-

ni is danaSaulebrivi da ugvano qmedebebi, romlebic mware istoriul rea-

lobad aris qceuli ukve, raTa wmida sakvebi miewodos jer kidev esoden 

saTuT mdgomareobaSi myof ideas kavkasiuri erTobisa. da pirveli nabiji 

am mimarTulebiTac unda gadadgas im kavkasiurma qveyanam, romelsac domi-

nantis pretenzia aqvs.  

grigol orbelianis gulwrfelma da WeSmaritad realisturma rusul-

ma werilebma ki, romlebic uzrunvelgvyofen im mware mtkicebulebebiT, 

romelTa gamoc egebis monanieba, unda mogvinaTon am erTaderT swor, mag-

ram jer kidev bindian gzaze. 
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Arsen Bertlani 
Grigol Orbeliani’s Russian letters and the idea of Caucasian unity 

Summary 
 
In order to flesh out the noble idea of  Caucasian unity, it is necessary to confess without 

hesitation and repent the human offenses, many of which were committed due to different 
circumstances with respect to Caucasians. Grigol Orbeliani’s sincere, truly realistic Russian letters 
provided us with such bitter evidence; hence the repentance is to light this only true, but still dark 
road. 
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Арсен Бертлани 
Русские письма Григола Орбелиани и идея кавказского единства 

Резюме 
 
Для того чтобы воплотилась в жизнь благородная идея кавказского единства, 

необходимо без колебаний признать  ту вину перед человечеством, которую по разным 
обстоятельствам  не раз ложилась на нас, кавказцев, в  отношениии друг к другу и 
раскаяться.  Искренние и истинно реалистические же русские письма Гр. Орбелиани, 
дающие  горькие доказательства этого, из-за которых  и следует нам покаятся, должны 
осветить нам этот единственно правильный, хотя и туманный путь. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 49 

Нателла Гудушаури 
(Грузия) 

 
НАЦИОНАЛЬНОЕ СВОЕОБРАЗИЕ  ХУДОЖЕСТВЕННОГО ОТРАЖЕНИЯ 

ДЕЙСВИТЕЛЬНОСТИ В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ Н. В. ГОГОЛЯ И  
ИВАНЭ ЦИСКАРОВА 

 
Наша жизнь богата  наличием  разнообразных явлений – больших и маленьких, прос-

тых и сложных, прекрасных и отвратительных, значительных и малопримечательных. Слово 
же – это синтез отражений явления и выражение какого-то определённого отношения к нему, 
в зависимости от рациональных и эмоциональных представлений писателя. 

Явление богаче слова, и задача писателя – найти именно то слово, которое наиболее 
полно и, по возможности, всесторонне будет отражать, обрисовывать это явление. Как же, 
какими средствами удаётся художнику слова перенести поэтические чувства его 
внутреннего мира на бумагу, ведь часто, каким бы большим талантом ни был награждён  от 
рождения человек, «едва-едва одну её черту с усилием поймать удастся вдохновенью»? И 
опять вспоминая слова Жуковского, «прекрасное в полете удержать» нелегко, поэтому мы, 
простые читатели, высоко ценим то, что оставили нам в наследство те, кому подвластно это 
было. 

Поэзия – это область человеческого восприятия мира, которая парит над реальностью, 
какой бы благополучной и счастливой она ни была. Но в то же время, как бы парадоксально 
это ни звучало, поэзия и около нас, рядом с нами. Она прячется за спиной повседневности, 
будничности, и только изредка, но не всем, а только тем счастливым людям, которые 
обладают способностью видеть её, открывает своё прекрасное, чарующее душу лицо, 
обвораживает, поднимает с земли и влечёт в свой особенный мир, полный необыкновенных 
красок, цветов, возвышенных, трудноизъяснимых чувств, передать которые дано тоже не 
всем, а лишь очень талантливым людям, имя которым – поэт, художник, композитор. 
Каждый из них своими, присущими только ему средствами, передаёт (изображает) то, что 
дарит хотя и благожелательная, но и капризная гостья. 

Как талантливый художник, смешивая обыкновенные краски, получает один, 
единственно нужный ему, неповторимо прекрасный цвет для того, чтобы  отобразить   своё 
видение  какого-то жизненного явления, так талантливый художник слова, пробуя, выбирая, 
сочетая обыкновенные слова друг с другом, перебирая «тонны словесной руды», создаёт 
необыкновенно прекрасную незримую поэтическую картину, которая призвана 
непостижимым образом войти в сознание и воображение читателя. 

Известные лирические отступления в поэме Н. В. Гоголя «Мёртвые души» полны 
такой поэзии. В них – пространство и время: пространство – Россия, её «сверкающая, чудная, 
незнакомая, незнакомая земле даль», где всё  «открыто-пустынно и ровно», а дорога и 
«птица-тройка» на ней – несущееся время, которое летит мимо всего так, что «рвётся на 
куски воздух». 

Дорога для Н. В. Гоголя в его жизни и в  его творчестве имела немаловажное значение. 
Как вспоминает П. В. Анненков, его современник, «нередко он предпринимал поездку 
бесцельно, единственно для того благотворного действия на него дороги» (1, 107). Но 
поездка и пробуждала его творческие силы, настраивала на высокопоэтический лад. «Голове 
моей и мыслям лучше в дороге. Сердце моё слышит, что Бог мне поможет  совершить в 
дороге всё то, для чего орудия и силы во мне доселе созревали», – писал он о значении 
дороги для исполнения  его творческих замыслов (2, 178). 
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Гоголь много  путешествовал. На пароходах, в поездах и дилижансах он объездил всю 
Западную Европу, побывал в Малой Азии, Греции, Турции. Ведь, как известно, большую 
часть своей творческой жизни он провёл вне России, хотя мысленно был постоянно с ней. 

Какой же виделась поэтическому взору Гоголя дорога в России из его «прекрасного 
далёка»? Ведь Гоголь много путешествовал и по  своей родной России, он знал и любил её 
дорогу, дальние поездки, быструю езду. Об этом говорится и в его письмах к близким ему 
людям, и в воспоминаниях современников и, наконец, в его поэме «Мёртвые души», в этом 
глубоко оригинальном, национально-самобытном произведении. Да и «какой  же русский не 
любит быстрой езды? Его ли душе, стремящейся закружиться, загуляться, не сказать иногда 
«Чёрт побери всё!», его ли душе не любить её?» (3, 232). Часто именно в дороге открывалась 
для Гоголя та вышеупомянутая «завеса», за которой  скрывается поэзия. «Сколько родилось 
в тебе чудных замыслов, поэтических грёз, сколько перечувствовалось дивных 
впечатлений!» – признаётся автор в своей поэме (3, 209). Кроме того, в дороге, вступая в 
разговоры со встречающимися ему простыми людьми, он  вслушивался в  живую 
разговорную речь, которая была источником, родником его поэтики и которую он широко 
вводил в русский литературный язык, а также исследовал, наблюдал народную жизнь, 
образы из которой впоследствии в художественной форме переходили на страницы его 
гениальных произведений. И главный персонаж его поэмы – Чичиков – как истинно русский 
человек, тоже любитель быстрой езды, он постоянно в разъездах. Благодаря этому, голос 
автора поэмы, этот голос лирического героя, который мы часто слышим, становится 
особенно эмоциональным, описывая Россию, дорогу и связанные с нею думы и переживания. 
Она «великодушно», много раз «выносила и спасала его», и он не устаёт ещё и ещё раз  
восхищаться и восторгаться ею, как сын – своей родиной: «Боже!  Как ты хороша  подчас, 
далёкая, далёкая дорога!» (3, 208). 

В лирических отступлениях Н. Г. Гоголя поэтические картины полны динамики. Автор 
развивает движение, бешеную скорость словом, часто повторяемым: «всё летит», «сам 
летишь», «летят вёрсты», у коней «в гривах вихри», они «летят по воздуху», «летят все 
дороги», «летящий с обеих сторон лес», а также за счёт перечисления того, что остаётся  
позади. Мелькают, остаются за спиной путника: и колодцы, и обозы, и пропадающий далече 
колокольный звон, а ощущение бесконечности пространства довершает образ дороги, 
которая ведёт «невесть куда в пропадающую даль». И даже пешеход, у которого нет 
скорости, «плетётся», говорит автор, но есть пространство, его 800 вёрст, которые он 
пройдёт, и протяжная, длинная, как и дорога, песня. Описывая дорогу и то, мимо чего она 
проходит, Гоголь использует сложный языковой сплав: здесь и церковнославянизмы: 
«боже», «небесные силы», «погибающий», «крест сельской церкви», и поэтически простые 
выражения: «ясный день», «осенние листья» «холодный воздух», «славный холод» и пр. И 
здесь же фольклорное: «один-одинёшенек», «очи», «печурка» и др. Поэтическое око 
писателя видит и «широкий ясный пруд, который блестит, как медное дно», и  «избы, 
рассыпанные на косогоре» (и этот косогор – именно тот нюанс, без которого картина была 
бы неполной). Простые обиходные слова вдруг приобретают  в упомянутых лирических 
отступлениях иную окраску, становятся изысканно-поэтичными. 

Дорога России у Гоголя – это национальный характер русского народа: бесшабашный, 
широкий, раздольный. Гоголь называет русский народ бойким. Тройка у него тоже «бойкая». 
Там, где «земля развернулась ровнем-гладнем на полсвета», где «кони вихрем», «дорога 
дрогнула», она как будто живёт, дышит, летит, свистит, звенит, зовёт, задорит, манит, 
мчится во весь опор и считает незнакомые нашему современнику вёрсты  девятнадцатого 
столетия».  Какое странное, и манящее, и несущее, и чудесное в слове дорога! И как чудна 
она сама, эта дорога!...» (3, 208). 
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Такое описание мог создать только великий писатель, каким был Н. В. Гоголь в 
русской литературе. Но, как сказал один поэт Севера о литературе своего народа, «и 
маленькие звёзды украшают небо». У грузинского народа был писатель небольшой 
величины Иванэ Цискаришвили (Цискаров), который появился в этом мире в одно время с Н. 
В. Гоголем. В 1846 году русская газета «Закавказский вестник» печатает его рассказ 
«Кочующая Тушетия», написанный в 1836 году, где описывается дорога на исконную 
родину тушин, одного из этносов Грузии, в горную Тушетию, по которой каждый год в 
начале июля, генетически не выдерживая летнего  зноя равнины, движутся тушинские семьи. 
Путники, предвкушая встречу с родным краем, возбуждены предстоящим путешествием (в 
прямом смысле  «шествием по пути»).  

«Резвая толпа женщин и девушек с дорожными сумками в руках...», – пишет Цискаров 
(2). В контексте рассказа слово «резвый», заключающий в себе значение «быстрый, 
подвижный» приобретает и другие значения, выражающую гамму чувств, владевших 
тушинскими женщинами перед дальней дорогой: это и  оживление, и волнение, и 
нетерпение и радость. Автор знает, что по-другому не может быть. Горы обладают странной 
завораживающей властью над человеком, каким бы тяжёлым ни был  путь к ним, влекут к 
себе снова и снова (В. Высоцкий знал, почему пел: «Лучше гор могут быть только горы...»). 

Путешествие в горах по-своему прекрасно, по-своему завлекательно. Романтикой 
полно описание горной тропы, атмосферы путешествия и верхом и пешком. Темп 
медленный, неторопливый. Здесь гибелью грозит всякий неосторожный шаг. Это знают не 
только путники, но и их кони. И если у Гоголя  «кони мчатся», у них в «гривах вихри», то у 
Цискарова это «бедные кони», они идут очень медленно, под грузом и часто с малолетними 
детьми в хурджинах (тканные вручную мешки с национальным орнаментом), нащупывая 
каждый шаг. Кони так же, как и люди, осмотрительны и осторожны, ведь каждое неловкое 
движение может свергнуть их в зияющую пропасть, в кипучие воды Алазани. 

У Гоголя дорога – сама по себе радость, успокоение, удовольствие, не сравнимое ни с 
чем. В дороге он у себя дома. Дорога у Цискарова – это не только удовольствие, сколько 
труд. Глава семьи хорошо вооружён, насторожен, красота природы в это время не для него. 
Он должен в любую минуту быть наготове, чтобы отразить нападение разбойника  «и не 
только защитить семейство от неизбежной гибели или мучительного плена, но и 
преследовать врага и отомстить ему за дерзость» (2). Так между строк рассказа мы читаем о 
том, что проявляется в характере народа благодаря дороге в горы: гордость, мужество и 
высокое собственное достоинство мужчин-тушин. Мы слышим звуки встретившихся 
клинков на узкой горной тропе сражающихся бойцов, иногда горестный возглас и плач 
матери, потерявшей  ребёнка, упавшего вместе с конём в пропасть. Картины, нарисованные 
Цискаровым, легко поддаются воображению: читателю нетрудно представить себе и лезгина, 
притаившегося за скалой, и осторожно пробирающуюся по узкой горной тропе над глубокой 
пропастью  тушинскую семью. 

Но  вот «страшые минуты» позади, и они окупаются другими чувствами, которые  
дарит встреча с родным краем. Как и Гоголь, Цискаров  – дитя своего народа – рядом со 
своими героями, видит, слышит и чувствует, как и они. Характерная черта, присущая  
тушинским мужчинам – суровость и сдержанность в проявлении эмоций – изменяет автору 
рассказа. Вдохнув живительный воздух родины, он пишет: «в сердце проникает невольный 
трепет», «душа ждёт чего-то», «мысли невозмутимо ясны, желания чисты». Надо знать 
своеобразный  характер тушин, чтобы оценить это признание. «Голубые огни молний», 
«пурпур лучей», «тонкий радужный блеск на вечных снегах» дополняются   «неизъяснимой  
долгожданной прохладой», которую осязает автор рассказа, а звуки и запахи родной земли – 
наслаждением  девственной красотой и экзотичной дикостью картин горного Кавказа. 
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Как тот, и только тот, кто побывал на горных тропах, поймёт этот всплеск чувств в 
душе автора, почувствует в его рассказе всю трудновыразимую (словами) прелесть гор  с их 
высокими, строгими, часто неприступными  скалами, глубокими, манящими пропастями с 
их волшебным воздухом, когда со страниц рассказа вдруг повеет в лицо нежный, кристально 
чистый, как поцелуй ребёнка, ласковый ветерок, которому грузинский язык (некстати будет 
сказано) дал такое романтичное, как нельзя лучше выражающее его сущность название – «с-
и-о», так только человек, рождённый и взращённый в России, до конца, сердцем воспримет 
и почувствует всю прелесть лихой езды на тройке по раздольной, уходящей вдаль, 
запорошенной снегом дороге, так гениально изображённой Н. В. Гоголем в известном 
лирическом отступлении в «Мёртвых душах». 

«Я не знаю, –  пишет лауреат Нобелевской премии русский писатель И. А. Бунин в 
одной из своих ранних статей, – что называется искусством, красотой в искусстве, его 
правилами. Верно, в том заключается оно, чтобы человек, какими бы словами и в какой бы 
форме не говорил мне, но заставлял бы видеть перед собой живых людей, чувствовать 
веяние природы, заставлять трепетать лучшие струны моего сердца» (3, 58). Именно это 
ощущение и дают нам лучшие произведения русской литературы. 

Таким образом, можно сказать, что поэтический образ дороги в вышеупомянутых 
произведениях выражает образ жизни и характер народа: у Гоголя – широкий, бесшабашный, 
разгульный и раздольный, как и сама дорога России, и сдержанный, неторопливый, 
осмотрительный и осторожный – у Цискарова, но не только. Чувства, явно или 
завуалированно изливаемые такими разными и по таланту, и по значительности в русской 
литературе писателями, обнаружили их духовное родство. Оно в восторженном, сыновне-
любовном отношении к истинно дорогому, что есть у человека, –  к родине - матери. 
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naTela RuduSauri 

sinamdvilis mxatvruli asaxvis nacionaluri Taviseburebani 

n. gogolisa da ivane ciskarovis nawarmoebebSi 

reziume 

 

statiSi ganxilulia mxatvrul-gamomsaxvelobiTi saSualebebis is ar-

senali, romelTa meSveobiTac n. gogoli poemaSi `mkvdari sulebi~ da ivane 

ciskarovi (ciskariSvili) moTxrobaSi `momTabare TuSeTi~ qmnian movlenis 

poetur suraTs da gzis saxes, romelTa nacionaluri Tavisebureba vlinde-

ba maT samSobloSi, aseve maTi xalxebis xasiaTsa da wes-CveulebebSi.  



 53 

Natella Gudushauri 
National identity of artistic images in Gogol and Tsiskarov's works 

Summary 
 
The article includes the analysis of artistic-expressive means which are used by Gogol in 

well-known lyrical digression romance “Dead Souls” and by Ivane Tsiskarov (Tsiskarishvili) in his 
story “Nomadic Tusheti”. With the help of these means the poetic picture of national peculiarity, 
type of way, as well as the characters and habits of the people following this way are created.  
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ana jioSvili 

(saqarTvelo) 

 
arqetipebi j. faulzis romanSi ,,jadoqari“ 

 

,,jadoqari“ jon faulzis pirveli romania, romelic ,,koleqcione-

ris“ Semdeg gamoqveynda. mwerali mas Tormeti wlis ganmavlobaSi werda da 

amuSavebda da sabolood 1977 wels gamosca. jon faulzis samwerlobo 

gzas safuZveli saberZneTis erT-erT kunZulze Caeyara, sadac igi maswav-

leblad muSaobda. misi cxovrebis es etapi savse iyo daZabuli reJimiT da 

ZiebebiT, ramac saSualeba misca ganesazRvra sakuTari stili literaturis 

xelovnebaSi. ,,jadoqris“ mTavari personaJi nikolas urfec, avtoris msgav-

sad, maswavleblad miemgzavreba  saberZneTis ararsebul kunZul fraqsosze. 

romanSi TviTSemecnebis rTuli gzaa asaxuli, romelic nikolas urfem un-

da gaiaros siuJetis dasrulebamde. mkiTxvels Tvalwin organzomilebiani 

sivrce eSleba: sayofacxovrebo – 50-iani wlebis londoni da halucinaci-

ur-fantastikuri, sadac gadmocemulia mTavari personaJis Casvla kunZulze 

da ucnobi mfarvelis jadoqar morisis gavlenis qveS moqceva. es ukanaskne-

li (romlis ukan avtori dgas) moqmedebs ,,aRmzrdelobiTi“ miswrafebebiT, 

aswavlis nikolass, Tu ramdenad mniSvnelovania pragmatuli damokidebule-

ba sinamdvilisadmi, romelic egoisturad uaryofs elison kelis siyva-

ruls. 

wignSi mravlad aris moulodneli siuJetebi stilis agebulebiT, rom-

lebic SeiZleba mivamsgavsoT fildingis, kamius, servantesis da sxvaTa av-

tobiografiul epizodebs. romanis avtors sjera adamianis bunebis naTeli 

SesaZleblobebis. siuJetis dasasruls, mwerali mkiTxvels utovebs eWvs 

imis Sesaxeb, Caikravs Tu ara gulSi elisoni ,,gadaxalisebul“, gazrdil 

nikolass an gadauxdis Tu ara samagieros imave abuCad agdebiT, rogorc 

mas ,,Zveli“ nikolasi epyroboda. magram gmiris cxovrebiseuli arCevani, ar-

Cevani realobis sasargeblod, Tavisi sirTuleebiT, sixaruliT Tu dana-

kargiT - sabolood gakeTebulia. 

londonSi gamarTul erT-erT wveulebaze nikolasi xvdeba elison ke-

lis da acnobierebs ra grZnobis gaRvivebas mis mimarT, seriozuli urTi-

erTobis aridebis mizniT, igi miemgzavreba xmelTaSua zRvaSi, sadac yofa 

erTferovani da momabezrebeli xdeba. nikolasi TviTmkvlelobaze iwyebs 

fiqrs: "again and again I thought of suicide" (c. 8, p. 60. "The Magus", Fowles). dasawyis-
Sive igi Tavis cxovrebas uRimRamod warmogvidgens; mas bezrdeba Tanamed-

rove inglisis monotonuri cxovreba da cdilobs Tavi daaRwios rogorc 

arsebul valdebulebebs, aseve elisonisadmi siyvaruls. 

sanapiroze dausrulebeli xetialisas is xvdeba mdidar berZen gande-

gils moris konCis, romelTanac Sexvedris Semdeg cxovreba ufro sainte-

reso xdeba. buranis vilaSi nikolasi ecnoba lilis da rozas da ixibleba 

maTiT. nikolass grZnoba uCndeba lilis mimarT, ris Sesaxebac uyveba eli-

sons. imedgacruebuli elisoni ukan brundeba, inglisSi. swored am dros 

nikolasi acnobierebs Tavis Secdomas da elisonis dakargvis SiSs. niko-

lass elisonis odesRac naTqvami sityvebi axsendeba: "If I killed myself, you’d be 
pleased. You’d be able to go round saying, she killed herself because of me. I think that would 
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always keep me from suicide. Not letting some lousy slit like you get the credit" (c. 5, p. 42. "The 
Magus", Fowles). aqedan gamomdinare, elisonis TviTmkvleloba sakmaod para-

doqsulad JRers, magram nikolasi aSkarad ar amaxvilebs yuradRebas mis 

sityvebze da amis gamo is kunZul fraqsosze mimdinare movlenebsac ver 

adevnebs Tvalyurs. is Tavis Tavs damnaSaved ar miiCnevs da eZebs iseT vin-

mes, visac daadanaSaulebs elisonis sikvdilSi _ konCis da mis e.w. bandas. 

is gadawyvets moris konCisTan dakavSirebuli saidumlo amoxsnas, magram 

amavdroulad igi gebulobs, rom elisoni cocxalia da iwyebs mis moZebnas. 

mas igi sWirdeba da uyvars. 

nikolasi Tavidan bolomde efloba konCis fsiqologiur TamaSebSi da 

eqscentriul maskaradebSi. Tavidan mas es TamaSebi xumroba hgonia, magram 

rac ufro izrdeba maTi raodenoba, miT ufro acnobierebs realobas. is 

Tavisi survilebis winaaRmdeg efloba TamaSebSi da mxolod amis Semdgom 

acnobierebs faSistebis okupaciis kanonebs. 

es Tematurad rTuli romani fsiqologiuri da misteriuli trileria, 

romelic mogviTxrobs sakuTar Tavze orientirebuli adamianis _ nikolas 

urfes  da misi magiuri zafxulis Sesaxeb, sadac igi ibrZvis sakuTar Tav-

Tan da cxovrebasTan. romanis moqnili ena da dinamikuri Txroba mkiT-

xvels kidev ufro mkafiod agrZnobinebs simarTles da fabrikacias. romani, 

SeiZleba iTqvas, rebusis irgvlivaa Seqmnili, romelsac moris konCi qmnis, 

xolo mis mier Catarebuli TamaSi maskaradia, romelsac saaSkaraoze amo-

aqvs nikolas urfes fsiqologiuri buneba. is arsebiTad exmaureba froidi-

seul da iungiseul ideebs; romanSi nikolasi Tavad aRwers sakuTar mdgo-

mareobas da am emociur fons igi ,,froidiseul Jargons“ uwodebs. ,,jadoqa-

ri“ erTgvari fsiqoanalizia dasavluri azrovnebis warmosadgenad. niko-

las urfe, mTeli siuJetis ganviTarebisas, sakuTari Tavis damkvidrebas 

cdilobs jer britaneTSi, Semdeg saberZneTSi. xolo saberZneTSi mogzau-

roba sakuTar cnobierebaSi mogzaurobas gulisxmobs; kunZuli idumalebiT 

moculi saxlia da gamoxatavs arqetipul situaciebs. misi funqcia miznob-

rivia da arsebuli realobisgan TavdasaRwevad gvevlineba. nikolasi amas-

Tan dakavSirebiT ambobs: "the whole island seemed to feel this exodus from contemporary 
reality" (c. 8, p. 56. "The Magus", Fowles). 

am ,,aracnobier“ xedvebs konCi axorcielebs nikolasSi, Tumca masSi es 

iungiseuli arqetipebi darRveulia, samagierod, konCi asrulebs iungiseul 

rols zedmiwevniT. lili, igive juli, warmoadgens ,,umanko“  saxes, rome-

lic Cndeba pornografiul filmSi. is intimur kavSirs amyarebs Savkanian 

mamakacTan swored nikolasis Tvalwin, sadac konkretuli arqetipi mTlia-

nad ufasurdeba. es ki niSnavs imas, rom saSualo klasis ideologia ele-

mentaruli da mravalkuluturulia. 

nikolas urfe fsiqozur xasiaTs gviCvenebs siuJetis msvlelobis pro-

cesSi, rac gamoixateba moulodneli suicidis mcdelobebSi. es ki samyaros 

dasasrulis erTgvari SegrZnebaa da Sedegad fsiqozuri garRveva moaqvs: "I 
was hopelessly unhappy in those last few days before the Christmas Holidays. I began to loathe 
the school irrationally: the way it worked and the way it was planted, blind and prisonlike, in the 
heart of the divine landscape" (c. 8, p. 56. "The Magus", Fowles). es potenciuri garRveva 
samyaroSi simbolur cvlilebas aRniSnavs. nikolas urfes garkveuli homo-

seqsualuri tendenciebic gaaCnia, romelic Tavs iCens ara mxolod fsiqo-

logiur moxsenebebSi, aramed pirad TxrobaSic: "Much more tempting were some 
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of the boys, processors of an olive grace and a sharp individuality that made them very different 
from their stereotyped English private school equivalents.. I had Gide-like moments, but they 
were not reciprocated, for nowhere is pederasty more abominated than in bourgeois Greece" (c. 
8, p. 57. "The Magus", Fowles). 

Cven SegviZlia vTqvaT, rom animas arqetipi nikolasis fsiqikidan mo-

dis da mudmiv cvalebadobaSia: Tavdapirvelad misTvis srulyofil qals 

elisoni warmoadgens, Semdeg lili, roza da sxva romelime gogona, magram 

siyvaruli mas arasodes aRuqvams seriozul grZnobad, ris gamoc igi ver 

xedavs elisonis pozitiur Tvisebebs, ubralod xvdeba, rom uyvars. eliso-

ni mas ase wers: "I love you, you can’t understand what that means because you’ve never 
loved anyone except yourself" (c. 7, p. 53, "The Magus", Fowles). elisoni misi WeSmariti 

sulieri megobaria, es is qalia, romelic bolomde acnobierebs nikolasis 

individualurobas realur samyaroSi. nikolasisgan gansxvavebiT, elisoni 

mas aRiqvams biologiuri moTxovnilebidan gamomdinare da naTlad xedavs 

sulieri bunebis fsiqologiur problemebs. ramdenadac romani viTardeba, 

imdenad ver acnobierebs nikolasi sakuTar damokidebulebas elisonisadmi: 

"All right. I treated Alison very badly: I’m a born cad, a swine, whatever you want.. My 
monstrous crime was Adam’s, the oldest and most vicious of all male selfishness: to have 
imposed the role I needed from Alison on her real self" (c. 75, p. 626, "The Magus", Fowles) . 

nikolasi sxvadasxva arqetipul saxes warmogvidgens da amaSi mas kon-

Ci exmareba. konCis mixedviT, nikolasis satanuri qmedebebi gavlenas axde-

nen im momentSi faSistebze da swored am mizeziT is gadalaxavs rubikons. 

konCi nikolass utovebs iseT STabeWdilebas, TiTqos rasac is yveba, cxad-

Si mimdinareobs, raTa martivad SeZlos sakuTari mamakacuri ego-centrizmi 

warmoadginos. am warmosaxvas miTis Tviseba gaaCnia. 

romanis dasasruls elisoni nikolass ramdenjerme umeorebs, rom 

sZuls: "I hate you" (c.78 p. 655 "The Magus", Fowles). froidis fsiqoanalizis mi-

xedviT, es sityvebi ambivalenturia: ,,bneli~ fiqrebi (the dark thoughts), ,,me Sen 
mZulxar“ (I hate you) Semdegi gamonaTqvamis: ,,minda siyvaruliT isiamovno“ (I 
want you to enjoy you through love) naTeli gamoxatulebaa. romanSi froidiseuli 

satiraa gamoyenebuli, mas zedapirze ubralo analizi ki ar amoaqvs, ara-

med nikolasis brZola sakuTar TavTan, romelic fsiqozisgan itanjeba. 

miuxedavad imisa, rom romanis SesavalSi mwerals iungiseuli Strixe-

bi Semoaqvs, fsiqiatrebis daxasiaTeba nikolasis irgvliv TiTqmis froidi-

seulia, anu mas gaaCnia oidiposis kompleqsi da ganmartoebisadmi siyvaru-

li. mweralma nikolasis personaJSi adamianis bunebis individualizmi gviC-

vena. germaneli mwerlis herman heses SemoqmedebaSic analogiuri sakiTxia 

naCvenebi. iungis gavleniT, hesem Seqmna arqetipTa fsiqoanalizuri ideebi 

romanSi ,,tramalis mgeli“. Sesabamisad, is pirveli mweralia, vinc iungise-

uli ideebi zogadad beletristikaSi gamoiyena. gamodis, rom igi jon fa-

ulzis winamorbedia, romlis personaJebic realur arqetipebs warmogvidge-

nen. 

wigni mTavrdeba gaurkvevlad; amasTan dakavSirebiT jon faulzma we-

rilebic ki miiRo mkiTxvelebisgan, romelTac ainteresebdaT, Tu ra SesaZ-

lo Sedegebi eqneboda romans dasasruls, magram mweralma mkiTxvels mian-

do es sakiTxi. ,,jadoqari“ mTavrdeba laTinuri (cras amet numquam amavit quique 
amavit cras amet) leqsis ori striqoniT, romelic, savaraudod, SeiZleba mi-
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viCnioT erTgvar dasasrulad, Tumca mkiTxvelisTvis mainc arazustad da 

aradamajereblad JRers. 

statiaSi ganxilulia mTavari personaJis nikolas urfes fsiqologia, 

sadac cxadad Cans misi evolucia, xolo romanis bolos igi gvevlineba 

gazrdili da Camoyalibebuli, romelsac am mizeziT mouwia uamravi dab-

rkolebis gadalaxva. nikolas urfe deda arqetipidan (romelic warmoad-

gens ingliss, sadac cxovreba mosawyeni da erTferovania) gadadis mama ar-

qetipSi, romelic mwerlis mixedviT, mozardi adamianis cxovrebis, azrebis, 

fiqrebis, rwmenebis, moqmedebebis da grZnobebis simboloa; rac Seexeba mo-

ris konCs, igi negatiur personaJad SeiZleba miviCnioT, Tumca romanSi ma-

inc cdilobs daexmaros nikolass sakuTari adgili ipovos am samyaroSi. 

romanis filosofiuri safuZveli SesaZloa iyos iungis egzistencia-

lizmis, filosofiis da analitikuri fsiqologiis naerTi. swored amito-

maa mniSnelovani avtorisTvis Tavisuflebis arCevani. 

amgvarad, jon faulzis romanSi ,,jadoqari“ uamravi istoriuli perio-

di, msoflioSi cnobili filosofiuri da fsiqologiuri ideebia Tavmoyri-

li. igi miCneulia egzistenciur romanad, romelSic mravladaa rTuli fan-

tastikuri situaciebi. romans aRiqvamen miTologiur, warmosaxviT da ro-

mantikul aspeqtebSi, sadac zRvari realur Tu ararealur samyaros, war-

sulsa da awmyos Soris amoSlilia. romanis wakiTxvis Semdeg, Cven - mkiT-

xvelebi viwyebT imaze fiqrs, Tu ramdenad pasuxismgebelni varT sakuTar 

cxovrebasa da qmedebebze. 
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Anna Jioshvili 
Archetypes in the novel “The Magus” by John Fowles 

Summary 
 
In the novel “The Magus” the psychology of the main character Nicolas Urfe is analyzed, 

where we clearly see his evolution. The philosophical basis could be a mixture of Jungian 
existentialism, philosophy and analytical psychology. That is why the author importantly pays his 
attention to the freedom of choice. 

There are a lot of historical periods, as well as famous philosophical and psychological ideas 
in the novel. The novel is perceived in mythological, imaginative and romantic aspects where the 
limits in real or unreal world are taken out.  
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Анна Джиошвили 
Архетипы в романе Джона Фаулза «Маг» 

Резюме 
 
В романе «Маг» анализируется психология главного героя Николаса Эрфе, где 

наблюдается его эвоюция. Философской основой может быть смесь экзистенциализма Юнга, 
философии и аналитической психологии. Именно поэтому автор обращает свое внимание на 
свободу выбора.  

В романе есть много исторических периодов, а также известных философских и 
психологические идей. Роман воспринимается в мифологических, творческих и 
романтических аспектах, где пределы в реальном или нереальном мире вычеркнуты. 
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Tamar Cokoraia 

(saqarTvelo) 

 

Tamar mefis epoqa, rogorc oqros xanis xati koleqtiur 
mexsierebaSi _ Salva dadianis istoriuli romanis 

`ubeduri rusis~ mixedviT 
 

(statia daiwera proeqtis _ `koleqtiuri mexsierebis formirebis pro-

cesi qarTul istoriul prozaSi (me-20 saukunis 20-60-iani wlebi)~ _ far-

glebSi, SoTa rusTavelis erovnuli samecniero fondis finansuri mxarda-

WeriT) 

 

`oqros xanis~ miTs gansakuTrebuli mniSvneloba aqvs XX saukunis I 

naxevris qarTuli antikoloniuri prozisaTvis, kerZod, istoriuli prozi-

saTvis. postkoloniur kvlevebSi aRiarebulia, rom nacionaluri identobis 

formirebisaTvis dapyrobili erebi xSirad mimarTavdnen eTno-istoriebs, 

ixsenebdnen warsuls, raTa dapirispirebodnen awmyos krizisul periods da 

SeeqmnaT optimisturi momavlis ganwyoba (11, 96, 117). istoriul narativebze 

msjelobis dros, e. zerubaveli gamoyofs istoriuli narativis ramdenime 

saxes: `progresis~, `daRmasvlis~, `zigzagis~ narativebs. `daRmasvlis~ nara-

tivi `oqros xanis~ miTTanaa dakavSirebuli. am istoriuli narativisaTvis 

damaxasiaTebelia warsulis Semdegnairi xedva: warsulis nostalgia, ro-

mantizacia, winaprebis aRmatebuli xedva, vinaidan is acnobierebs, rom di-

debuli xana aRar arsebobs (13, 13-16). XX saukunis 20-iani wlebis qarTuli 

realobis socio-kulturuli da politikuri konteqsti ganapirobebda `oq-

ros xanis~ miTis aqtualizebas, sabWoTa reJimis winaaRmdeg istoriiT mani-

pulirebas da momavlis rwmenis gaRvivebas.  

Salva dadianis istoriuli romani `ubeduri rusi~ 1916-1926 wlebSi 

iwereboda, swored sabWoTa reJimis damyarebis Semdeg momxdara teqstis sa-

boloo gadamuSaveba (7, 209). cxadia, Secvlili politikuri konteqsti teq-

stis mizandasaxulobaze imoqmedebda. mwerali aRniSnavs: `amisTana xana 

gvqonia qarTvelebs da amas yuradReba ar unda mieqces?~ (2, 168). `ram gamo-

iwvia am Txzulebis dawera? rom moviwife, Cems erTgvar aRSfoTebas iwvev-

da is garemoeba, rom Cemi fiqriT, Cveni istoriis warsuli ar iyo saTana-

dod gaSuqebuli, gansakuTrebiT Cvens mxatvrul literaturaSi.  

Cveni didebuli poetebi: ilia da akaki werdnen Tavis Sedevrebs poeme-

bis saxiTac, magram maT Sinaarsad aRebuli hqondaT iseTi epizodebi, rode-

sac saqarTvelo gabmuli iyo mogeriebiT omSi da did vaJkacobas iCenda, 

sulier did sigmires, magram saqarTvelos warsulis maRali done, misi su-

lieri simaRle arsad sCanda. maS, ras mogviTxrobdnen Cveni Zveli matianee-

bi, rom Cven gvqonda saocari TavisTavadi xuroTmoZRvreba, romlis gegma 

da mSeneblobis simwyazre axlac akvirvebs sazRvargareTel specialisteb-

sac ki... brwyinvale saero da sasuliero literatura, sadac yvaoda poezia, 

filosofia da sxva mecnieruli dargi; rodesac Cven gvqonda Cveni sakuTa-

ri akademiebi gelaTSi, iyalToSi da sxva...~ (iqve, 167). winamdebare citati-

dan kargad Cans mwerlis damokidebuleba Tamar mefis epoqis mimarT, ro-

melsac `oqros xana~ uwoda qarTulma koleqtiurma mexsierebam. `oqros xa-
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nis~ miTis funqciis gaazreba kargad warmoaCens S. dadianis zemomoyvanili 

citatisa da, zogadad, romanis mizans.  

`oqros xanis~ miTis funqciebis gaazrebisas daveyrdnobiT e. smiTis 

statias `oqros xana da nacionaluri aRorZineba~. e. smiTi gamoyofs da aa-

nalizebs `oqros xanis~ ramdenime funqcias. nacionalizmis epoqaSi am kon-

cefcias gansakuTrebuli mniSvneloba eniWeba. misi pirveli funqciaa avTen-

turobis Zieba: eris gamococxleba SesaZlebelia `avTenturi me-s~ aRmoCe-

niT. mecnieri `avTentur me-Si~ or arsebiT detals xedavs: `vin varT~ da 

`sad mivdivarT~. am kiTxvebis pasuxi `oqros xanaSia~ saZiebeli: didebuli 

warsulis mogonebiT eri qmnis awmyos Rirebulebebs da uZvelesi tradicie-

bis gamgrZeleblad aRiqvams Tavs. xolo momavalSi am didebulebis ganmeo-

reba surs (12, 48). `oqros xanis~ erT-erT funqcia TaobaTa Soris uwyveto-

bis gancdis formirebaa. warsulTan saukunovani daSorebis miuxedavad, is-

toriis gaxsenebiT iqmneba gancda, rom sazogadoeba `oqros xanis~ gmirebi-

sa da movlenebis pirdapiri STamomavalia. amrigad, e. smiTi nacionaluri 

sakiTxebiT dainteresebul pirTa amocanad politikur arqeologias miiC-

nevs: istoriis xelaxla aRmoCena da warsulis cxovrebis rekonstruqcia, 

eris awmyos warsulTan dakavSireba (iqve, 49-50). `oqros xanis~ erT-erTi 

mniSvnelovani funqciaa sazogadoebas gaaxsenos warsuli didebuleba da 

misi Semqneli koleqtivis mier damkvidrebuli Sinagani Rirebulebebi. `oq-

ros xanis~ gaxsenebiT eri upirispirdeba sakuTar naklovan awmyosa da ga-

reSe, ucxo Zalebs. nacionaluri sakiTxebiT dainteresebul pirTa azriT, 

mexsierebaSi am periodis aqtualizeba, ers momavlis rwmenas ubrunebs: sa-

zogadoeba, romelic Seiswavlis `oqros xanas~, SeZlebs momavali miznebis 

dasaxvas _ kerZod, didebuli warsulis ganmeorebas (iqve, 51).  

e. smiTis koncefcia postkoloniuri diskursis farglebSi Tavsdeba. 

`oqros xanis~ miTs mniSvnelovani roli eniWeba antikoloniuri identobis 

formirebis procesSi. es sakiTxi qarTul kritikul azrovnebaSi dasmuli 

aqvs a. baqraZes, rodesac msjelobs sabWoTa periodis qarTul istoriul 

prozaze. mkvlevari erTmaneTisagan mijnavs komunisturi reJimisa da reJi-

mamdeli periodis istoriul nawarmoebebs. Tu manamde mwerlis mizani mxo-

lod istoriis gaxseneba iyo, sabWoTa drois istoriul teqstebs unda ga-

moewvia mkiTxvelis erovnuli siamaye, momavlis rwmena, raTa dapirispire-

boda arasasurvel awmyos. am tipis romanebs oficialuri kritika Tavs es-

xmoda da cdilobda daebloka, vinaidan ewinaaRmdegoboda sabWoTa opti-

mizms axali cxovrebis Sesaxeb (1, 259). e. smiTis `oqros xanis~ miTis fun-

qciebi kargad asaxavs istoriisadmi sabWoTa periodis mweralTa damokide-

bulebas. am koncefciis sailustraciod sakmarisia agreTve S. dadianis 

sityvebis moxmobac: `xalxma, rogorc erTma kacma unda iwamos Tavisi Tavi, 

ganimtkicos mousveneblad rwmena Tavisadmi da maSin igi TiTqos SeuZle-

bels SeZlebs. am rwmenis samsaxuri _ ai udidesi movaleoba yvela `Cvenga-

nisa~, visac ki gvaqvs `yurni smenad~ da `Tvalni xedvad~. am rwmenas ganam-

tkicebs warsuli didebis Seswavla (rani viyaviT) da momavali sanatrionis 

gaSuqeba (rani unda viqneT, an SegviZlia gavxdeT)~. citirebas vaxdenT S. 

dadianis arqividan, romelic damowmebuli aqvs mkvlevar r. salias (7, 124).   

S. dadianma istoriuli romanis `ubeduri rusis~ Temad swored Tamar 

mefis epoqa airCia. Tamaris epoqa `oqros xanadaa~ Sefasebuli qarTul ko-

leqtiur mexsierebasa da istoriografiaSi. avtors gegmaSi hqonia kidev 



 61 

ori romanis dawera Tamaris cxovrebis Sesaxeb, sadac srulad iqneboda 

warmoCenili saqarTvelos istoriisaTvis am mniSvnelovani mefis cxovreba 

da moRvaweoba dabadebidan sikvdilamde (7, 123). `ubedur rusSi~ aRwerilia 

mefis pirveli qorwinebis ambavi. istoriul romanze muSaobis dros S. da-

diani gaecno uamrav qarTul Tu ucxour istoriul wyaros. samecniero li-

teraturaSi aRiarebulia, rom mwerali yvelaze metad daeyrdno Tamaris 

droindel istoriul wyaros `istoriani da azmani SaravandedTani~ (8, 219). 

romanis avtori kargad icnobs istoriul wyaroebs, mihyveba maT monacemebs 

da zomierad mimarTavs gamonagons. sabWoTa kritika, romelic uaryofiTad 

Sexvda nawarmoebis gamosvlas, mwerals swored wyaroebis erTgulebis ga-

mo akritikebda. mag.: `rac Seexeba giorgi ufliswulis uaryofiT Tvisebebs 

_ es aris Sedegi ara avtoris ganzraxi uaryofiTi tendenciisa misadmi, 

aramed revoluciamdeli rusuli istoriografiis cnobebisadmi im zedmeti 

ndobisa, romelic avtorma saWiroze metad gamoiCina~ (iqve, 214). romanis 

orive gamocemas uaryofiTi gamoxmaureba mohyva: pirvelad 20-ian wlebSi da 

meored 40-ian wlebSi. 1952 wels saqarTvelos kp XV yrilobaze partiis 

centraluri komitetis pirvelma mdivanma akaki mgelaZem ganacxada: `serio-

zuli politikuri Secdoma iyo qarTul da rusul enebze xelaxla gamoce-

ma Salva dadianis mankieri romanisa `giorgi rusi~, romelic damaxinjebiT, 

mrude sarkeSi asaxavs rusi da qarTveli xalxebis mravalsaukunovan megob-

robas, ganmtkicebuls ucxoel dampyrobelTa winaaRmdeg brZolaSi erTad 

daRvrili sisxliT~. davesesxebiT mkvlevar r. kverenCxilaZes, romelsac 

citireba mohyavs saqarTvelos kp XV yrilobaze a. mgelaZis moxsenebidan (5, 

38).  

bunebrivia, rom partiuli lideris am gancxadebis paToss iziarebs im-

droindeli kritikac: `miuxedavad imisa, rom es romani SeiZleba yovelTvis 

ver pasuxobdes sabWoTa istoriuli romanisadmi dReisaTvis wayenebul 

moTxovnebs, igi dResac rCeba erT-erT yvelaze saintereso, sagulisxmo da 

RirsSesaniSnav istoriul romanad qarTul sabWoTa literaturaSi~ (8, 210). 

kritikosi romanis mTavar naklad miiCnevs XII saukunis saqarTvelos isto-

riis romantizebasa da `mZafri klasobrivi brZolisa~ da socialuri uTa-

nasworobis ugulvebelyofas (iqve, 214). amave azrs vkiTxulobT sxva kriti-

kosebTanac, romlebic `cdilobdnen~ romanis Rirsebebis danaxvasac: `uaR-

resad rTuli siuJetis SedarebiT bunebrivi ganviTareba, mdidari sityvieri 

masala, epoqis Rrma codna, tipebis fsiqologiuri samyaros ostaturi ga-

moxatva am romans ayeneben qarTuli mxatvruli prozis TvalsaCino nawar-

moebTa rigSi. es namdvili istoriuli romania, miuxedavad misi zogierTi 

naklisa~ (9, 176). am tipis braldebebs mravlad SexvdebiT 20-iani, 40-iani, 50-

iani, 70-iani wlebis kritikaSi. kritikosebisa da oficialur pirTa Tavdas-

xmebma S. dadiani aiZula pasuxi gaeca aRniSnuli braldebebisaTvis: `bolo 

xanebSi, erTi-ori sami weliwadia, rac zogierTi kritikosi moubrunda am 

romanis garCevas da me vfiqrob daukvirveblobis gamo damiwuna mTeli mi-

marTeba romanis Sinaarsis, amas samwuxarod ahyva zogierTi pirovneba da 

mxari dauWires aseT gamoxdomebs... mTavari braldeba is iyo, rom me ruse-

Tis sasikeTo gavlena saqarTveloze ar aRvniSne, Tu ver aRvniSne, da Ti-

Ton saqarTvelos maSindeli mdgomareobac metad Selamazebulad mqonda 

aRwerili.  
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Cemi pasuxi maSinac es iyo da axlac es aris, rom me araferi Selama-

zebuli ara maqvs, aramed yvela Cem mier gamoyvanili movlenebi da saxeebi 

istoriul dokumentebzea dafuZnebuli... rac Seexeba ruseTis gavlenas me-

Tormete saukuneSi, saqarTvelosTan damokidebulebis dros, raRa Tqma un-

da, sruliad ar igrZnoboda, radgan maSin ruseTi ar iyo gaerTianebuli 

erT saxelmwifo erTeulad, aramed iyo danawilebuli... ase rom, maSin ru-

seTs ar SeeZlo gavlena moexdina sxva saxelmwifoebze arc Tavis kultu-

riT da arc Tavisi meomruli ZalebiT~ (2, 169).  

kritikosTa sxva braldeba _ klasTa dapirispirebis ugulvebelyofa _ 

dRevandeli gadasaxedidan sruliad usafuZvlod gamoiyureba, vinaidan Ta-

namedrove mkiTxvelisaTvis gaugebaria vulgaruli sociologiis kriteriu-

mebiT istoriuli prozis Sefaseba. sabWoTa kritikam literaturas dauwesa 

moTxovna aesaxa marqsistuli Teza klasTa brZolisa (6, 394). swored am 

kriteriumebis ugulvebelyofas miiCnevda romanis erT-erT mTavar naklad. 

im dros bevri nawarmoebi pasuxobda aRniSnul moTxovnebs. am kriteriume-

biTaa Seqmnili a. antonosvkaias ideologizebuli istoriuli romani `didi 

mouravi~, romelic Tavisi esTetikiT, wyaroebisadmi mimarTebiTa da nawar-

moebis Seqmnis motivaciiT sruliad upirispirdeba S. dadianis istoriul 

romans `ubeduri rusi~. sabWoTa sazogadoebrivi azris zewolis Sedegia is, 

rom mwerali fsiqologiuri wnexis qveS moeqca da Secvala nawarmoebis sa-

Tauri, kerZod, `ubeduri rusis~ nacvlad man mkiTxvels da sabWoTa cenzu-

ras romanis saTaurad saxelwodeba `giorgi rusi~ SesTavaza. amaze metyve-

lebs mogonebebSi Semdegi frazis ganmeoreba: `mec daviwye Cemi pirveli is-

toriuli romanis `ubeduri rusis~ SemdegSi `giorgi rusad~ wodebulis 

wera~ (2, 167). literaturuli teqstis pirveli saTauri momdinareobs Tama-

ris istorikosis nawarmoebidan `istoriani da azmani SaravandedTani~, sa-

dac giorgi rusi `sue-ubedurad~ iwodeba (6, 386). aRniSnuli saTauri roma-

nis koncefciis organuli nawilia: xazs usvams istoriul wyarosTan gar-

kveul interteqstualur kavSirs da alegoriuli qveteqstis Semcvelia. 

sabWoTa kritikisaTvis, bunebrivia, miuRebeli iqneboda sityva `rusis~ win 

amdagvari epiTetis gamoyeneba.  

XX saukunis 80-iani wlebis bolodan icvleba S. dadianis istoriuli 

romanis recefcia. Tu aqamde kritikosebi nawarmoebis `nakls~ xedavdnen an 

mwerlis gasamarTleblad giorgi rusis pirovnebas ar anzogadebdnen, a. 

baqraZem teqstis sruliad sxvagvari interpretacia SesTavaza mkiTxvels. a. 

baqraZis interpretacias postkoloniuri kritikis TvalTaxedva udevs sa-

fuZvlad: `moTxrobilia Tavgadasavali TviT ufliswulisa, romelic me-

tismetad znedacemuli gamodga _ rogorc politikosi uunaro, rogorc ma-

makaci avadmyofi. Salva dadianis romanSi daxatuli es saxe, ra Tqma unda, 

qaragmulad, alegoriuli gziTa da saSualebiT gveubneba, rom ruseTis 

ndoba ar SeiZleboda, ruseTis ndoba iseve ver gaamarTlebda, rogorc ver 

gaamarTla giorgi rusma~ (1, 260). am interpretaciiT, ubeduri rusis ganzo-

gadebul saxes mkiTxvelisaTvis alegoriuli miniSnebis funqcia unda hqo-

noda. rogorc Cans, romanis implicituri Sinaarsi gauSifravi ar darCenia 

mkiTxvelsa da sabWoTa kritikas, amitomac mohyva nawarmoebs uaryofiTi Se-

fasebebi (iqve, 261). romanis amgvar gaazrebas iziarebs mogviano periodis 

literaturuli kritikac: `Sovinisturi rusuli politikis batonobis 

wlebSi saqarTvelos istoriis `oqros xanaze~ yuradRebis aqcentireba 
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erovnuli TviTSegnebisa da kanonieri erovnuli siamayis grZnobis gaRvive-

bas emsaxureboda~ (7, 125).  

S. dadianis istoriulma romanma mniSvnelovani roli iTamaSa antiko-

loniuri identobis formirebasa da koleqtiur mexsierebaSi Tamar mefis 

epoqis, rogorc `oqros xanis~ aqtualizebaSi. marTalia, Tamar mefis kul-

ti ucxo ar yofila qarTuli koleqtiuri mexsierebisaTvis (razec araerTi 

istoriuli wyaro metyvelebs), Tumca S. dadiani pirveli iyo, vinc istori-

uli romanis Temad Tamar mefis epoqa airCia. mwerali aqtiurad TanamSrom-

lobda ivane javaxiSvilTan, SemorCenilia maT Soris mimowera, istorikos-

ma madlobac ki gadauxada S. dadians am nawarmoebis SeqmnisaTvis. iv. java-

xiSvili zustad aRiqvams istoriuli prozis funqcias, mis rols koleqti-

uri mexsierebis formirebis procesSi: `mxatvruli mwerloba sazogadoeba-

ze istoriulze ufro Zlier STabeWdilebas axdens da am mxriv mas, Cveni 

erovnuli Segnebis ganmtkicebisaTvis mecnierebaze naklebi mniSvneloba ara 

aqvs~. citatas vimowmebT j. korZaias statiidan (6, 399).  

`ubeduri rusi~ aSkarad ganicdis iv. javaxiSvilis naSromis `qarTve-

li eris istoriisa~ da Tamaris istorikosis nawarmoebis (rogorc zemoT 

aRiniSna) gavlenas. Ees, upirvelesad, kargad Cans Tamaris pirovnebis daxa-

siaTebis dros. am Tvalsazrisis naTelsayofad movixmobT istorikosis na-

azrevs amave naSromidan. iv. javaxiSvili wyaroebze dayrdnobiT, Tamar me-

fes axasiaTebs, rogorc Zlier saxelmwifo moRvawes. marTalia, mis dro-

sac mravlad iyo samxedro warmateba, magram istorikosisaTvis Tamar mefis 

mTavari Rirseba misi politikuri moRvaweoba da diplomatiuri urTierTo-

bebia. Tamaris gamefebas imdroindeli sazogadoebisaTvis moulodneli moZ-

raoba axlda (yuTlu-arslanis dasis moTxovnebi, iuri rusis ajanyeba). man 

windaxeduli politikiT SeZlo mSvidobianobis aRdgena qveyanaSi. marTa-

lia, dRes YyuTlu-arslanis dasis moTxovnebi SeiZleba sxvagvaradac Se-

fasdes, magram iv. javaxiSvilisaTvis umTavresia is faqtori, rom mefem qve-

yanaSi mSvidobianobis SenarCuneba SeZlo. Tamari, mamamisisgan giorgi III-

sgan, simSvidiTa da lmobierebiT gamoirCeoda, wesrigis damyarebis mizniT 

ar mimarTavda mkacr da Zalismier RonisZiebebs. mas wyaroebi saTno da 

mowyale adamianad axasiaTeben. mefe yvelanairad cdilobda aRmoefxvra 

damnaSavis sikvdiliT dasja da sxeulis dasaxiCreba, rac farTod damkvid-

rebuli praqtika iyo imdroindel msoflioSi (10, 262-263). S. dadianis ro-

manSi Tamar mefis saxe, ZiriTadad, am SexedulebebiTaa Seqmnili, swored 

amitomac movixmeT istorikosis Sefasebebi.  

iv. javaxiSvilis Tvalsazrisi, cxadia, istoriul wyaroebze dayrdno-

biTaa SemuSavebuli. S. dadianis istoriul romanze gavlena Tavad am isto-

riulma wyaroebmac moaxdines. qarTuli wyaroebi Tamar mefes saocari epi-

TetebiT amkoben, am mxriv sakmarisia `istoriani da azmani SaravandedTa-

nis~ ramdenime epizodis gaxseneba: `Tamari, piri igi eTerovani da ukmiro 

haeri da umrumo naTeli~ (4, 178). `aRmyvanelTa saydarTa da sajdomTa mama-

papeulTa aRsves mze igi mzeTa naTeli naTelTa, elvareba da mzeebr maSu-

qebeli sxvaTa~ (iqve, 180). `kvalad dajda cxebuli RmrTisa Tamar mefe say-

darTa maT camdi aRmarTebulTa SvenebiTa miT afroditianiTa da siuxviTa 

miT mzeebriTa apolinianiTa, satrfo da saWvreti dabnedamdis da gaWram-

dis yovelTa gamcdel-mxedTa da Sepyrobamdis wyal-javriTa miT umsgavso-

Ta saxiTa miT RmrTivqmnuliTa. iurvis da iurvida urvaqmnisaTvis yovelTa 
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SeurvebulTaTvis~ (iqve, 185). `Tamarisa, xelmwifeTa mzisa da mefeTa elva-

ciskrovnebisa~ (iqve, 191). `Tamar wynari da narnari, cnobieri da gonieri~ 

(iqve, 191). `Tamari xelmwifobisa SaravandTa naTelTa brwyinvalebani efine-

bian iataksa amas zeda cisasa~ (iqve, 192). sazogadod, Tamaris saxe qarTul 

koleqtiur mexsierebaSi swored amgvari Sefasebebidan iRebs saTaves.  

S. dadianis istoriul romanSi Tamaris saxe koleqtiur mexsierebaSi 

damkvidrebuli saxis adekvaturia:  

`taxtze idga mefe-qali... maRali tanis iyo, axovani, haerovani. TiTqmis 

sruliad axalgazrda, umanko gamometyvelebis, magram maRal fiqrsa da 

zrunvas sidarbaislis ieri ucxod Seeqsova mis natif saxe-pirisaTvis. 

Tvalebi hqonda usazRvro lmobierebiT aRsavse, Semwyale da mimtevebe-

li, magram imav wams igrZnobdiT, rom am gamometyvelebas ver gauSinaurde-

bodiT, ver gautolebT Tqvens gancdas, ver CaiTrevT yoveldRiur, wvril-

man survilebSi~ (3, 61). `Tamari sul sxva vinmea, jer ar visgan Secnobili!.. 

mas ar sWirdeba patroni, arc gmiri vinme... igi TviT aris TaviT TvisiT... is 

didi mwvervalia!..~ (iqve, 96).  

Tamaris haerovani, Zlieri da idealizebuli saxe avtorma istoriul 

wyaroebze dayrdnobiT Seqmna, amitomac usafuZvloa sabWoTa kritikis 

braldeba TiTqos romanSi asaxuli saxe realobas yofiliyo moklebuli. 

romanSi Tamaris saxes organulad erwymis imdroindeli Zlevamosili 

saqarTvelos suraTi. sabWoTa ruseTis kolonizatorul politikasTan da-

sapirispireblad, avtorma teqstSi saintereso naratiul xerxs mimarTa: sa-

qarTvelos oqros xana swored kuzma-rusis perspeqtiviT dagvanaxa. kuzma-

rusis perspeqtiviT Txrobas gansakuTrebuli implicituri funqcia aqvs: 

mwerals SeeZlo am formiT winaaRmdegoba gaewia Tanamedrove kolonizato-

risaTvis. Tu XX saukunis 20-ian wlebSi saqarTvelo sabWoTa ruseTis ko-

loniaa, XII saukunis `oqros xanaSi~ piriqiT, saqarTvelo imdenad Zlieria, 

rom SemdgomSi kolonizatori Senatris mis Zlierebas. mwerlisaTvis es mi-

uRebel awmyosTan dapirispirebisa da mkiTxvelSi antikoloniuri idento-

bis formirebis saSualeba iyo. kuzma-rusi Tavis ocnebebs saqarTvelos 

Zlierebas ukavSirebs:  

`didi da TavisTavadi qveyanaa saqarTvelo... im dedofals Cven aravin 

gamogvatans, Zlieri saxelmwifoa da is qali, mefea Tavisi qveynisa... didi 

mefe gaxdebi, iuri, mZlavri taxtis xelmwife da Semdeg... ai, aq gmarTebs 

sibrZnis gamoCena... winedac gamegona, magram wuxelis yivCaRTa mefemac amix-

sna, rom mTeli azia qedmoxrilia maT winaSe da ai, Svilo... rodesac mefe 

iqnebi am gmiri xalxisa, maSin... maSin SeiZleba Seni mamulic daibruno... xom 

xedav, Cveni winandeli ganzraxva ra mcirea... sad marto Cveni samTavros 

dabruneba da sad uzarmazaris da mZlavri imperiis daarseba~ (3, 15-16).  

XII saukunis saqarTvelos didebulebis niSania Tamaris sasaxle, ro-

melsac yivCaRi Saragani warudgens kuzma-russ:  

`es sasaxle, saca Cven exla vimyofebiT, TviT Tamaris agebulia. weli-

wadi Tu iqneba, rac saZirkveli Caeyara am Senobas, magram iseTis siswra-

fiT Sendeboda, imdeni muSa esia, rom ar gauWirdaT ase mokle xanSi aseTi 

didi sasaxle gaemwyazraT da ese keklucad SeemkoT... didebulia Tamaris 

winaparTa mier naSenebi sasaxleebic... da, Tunda mxatvroba aiRe... es Tama-

ris papa, daviT III. qarTvelebi amas aRmaSenebels uZaxian, radgan marTlac-

da man aRaSena da aaRorZina saqarTvelo... didi mefe-ki yofila: gonieri, 
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gamWriaxi, SemmarTebeli... rac yofila am qveyanaSi da rac aris, rogor ar 

unda vicode... aq, am qveyanaSi, uvicoba sircxvilia... TiTqmis yvela mwigno-

baria, yvelam icis maTi warsuli... zogi xom ise daxelvnebulia am saqmeSi, 

rom berZen filosofosT ar Camouvardeba~ (iqve, 53-55).  

qarTuli sinamdvilis xilviT gaocebuli kuzma rusi dasZens:   

`kuzma-rusi TandaTan metis krZalviT imsWvaleboda garemosadmi. is ar 

moeloda aseT simdidres, aseT wessa da rigs, aseT sagulisxmo da Tvalsa-

Cino pirovnebaTa xilvas, anu maTi ambis gagebas~ (iqve, 57). xolo Tamaris 

xilvis dros gaifiqra: `vin aris, rom Tayvani ar sces am RvTiur arsebas? 

Tavi ar gaswiros misTvis? sxva mizezi raRa unda? Tamari brZanebs, Tamari-

saTvis saWiroa... unda Sesruldes! rogorc etyoba yvelas gamometyvelebas, 

am azrs adganan, sxva xati rad undaT, sxva salocavi?... ara, Cven magas ara-

vin mogvaniWebs~ (iqve, 62). xolo mas Semdeg, rac iuri rusi Tamars warud-

gines, kuzma-rusi mixvda: `wavageT~ (iqve, 62).  

kuzma-rusis sityvebSi kargad Cans mwerlisdroindeli realobis sapi-

rispiro viTareba:  

`kuzma ukve daukvirda, kuzmam bevri ram Seiswavla aq yofnis dros. 

naTqvamebSi, gadmocemebSi, saqcielSi, miswrafebaSi atyobs, rom xalxi aqeT 

miiswrafis, rom yovel xalxs Tavisi daniSnuleba aqvs, misi gza da gezi. 

saqarTvelo bizantiis magivrobas apirobs, es dadianis banakidan ukve icis 

man. maS, sad CrdiloeTi, sad saqarTvelo da misi mefis miswrafebani? kargi, 

vTqvaT es amJamad ar xerxdeba, saqarTvelom iara Tavisi gziT... magram Tu 

kidev ufro gaZlierda, maSin xom SeuZlian gaSalos meore frTa?... ooh, ra 

iqneba, Tu es niWieri xalxi iqneba momvleli Cveni! ramdens saucxoos Ses-

Zens kacobriobas!~ (iqve, 266).  

Cven mier markirebul sityvebSi kargad Cans avtoris antikoloniuri 

ganwyoba, kolonizatorTan dapirispireba: oqros xanis warsuli imdenad 

STambeWdavi iyo, rom Tanamedrove kolonizatori piriqiT eltvoda kolo-

nizebulis mfarvelobas. arasasurveli realobis Sesabruneblad kargi sa-

Sualeba iyo istoriis gaxseneba.  

romanSi kuzma-rusis perspeqtivis garda, sainteresoa goderZi CorCane-

lis perspeqtiva. Tu kuzma-rusis ucxo Tvali aRfrTovanebuli Sehyurebs 

Zlier saxelmwifos, maSin goderZis sityvebSi mwerlis Tanamedroveobis 

alegoriuli qveteqstebis wakiTxva SeiZleba. mTel romanSi goderZi erTa-

derTia, romelic yvelaze mkveTrad ewinaaRmdegeba Tamaris rus uflis-

wulze gaTxovebas. mas ar moswons qarTvelebis gataceba ucxo sagnebiT:  

`Cveni ubedurebac esaa. sul yvelaferi ucxo mogvwons... mudam ucxoe-

Tisaken vimzirebiT, magram gana bevri yofila Tqvengani ucxoeTSi?.. me Se-

momivlia eg ucxoeTi... me mkiTxeT ambebi... didebulia es qveynebi, magram, 

Cven mainc Taviseburi bevri sikeTe gvaxlavs, amaT unda gamoyeneba... im uc-

xoSi bevri sivaglaxe, gamousadegi, Cveni sulis Seuferebelia. nu wargizi-

davT ise ucxo, rogorc Tavisi~ (iqve, 101).  

gansakuTrebiT sagulisxmoa Semdegi sityvebi:  

`saucxoo! es sityva unda amovardes Zirfesvianad Cvenis enidgan, Cvenis 

gonebidan, Cveni Segnebis saZraobidan... ega gvRupavs Cven... gvixSobs Tavis 

rwmenas, magram rad ver moxda?! arabTagan ganTavisuflebis Semdeg, didi 

daviTis, Cveni qveynis aRmaSeneblis, moRma mainc, riT ver ganvimtkiceT 
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rwmena Tavis Tavisadmi?! erTi saukune jer ar gasula da imitom Tu ver 

dagviRwevia Tavi~ (iqve, 102).  

goderZis sityvebi exmianeba S. dadianis Tanamedrove realobas, roca 

qarTvel ers sakuTari Tavis rwmena dakarguli hqonda. ruseTis orsaukunova-

ni monobisgan jer Sinaganadac ver daeRwia Tavi da ukve sabWoTa kolonia-

lizmis msxverpli xdeboda. xolo Tamaris qorwineba misi SefasebiT: `is, rac 

saukeTeso gvqonda, rac Cveni gulis guli iyo, gaveciT... Cvenis xeliT avixa-

deT Cveni ufleba, Cveni pativi, Cveni siwminde~ (iqve, 145). goderZis sityvebi 

mwerlis droindeli realobis alegoriuli qveteqstia mkiTxvelisaTvis.  

goderZis sityvebis qveteqsti kargad marTldeba iuri rusis saxeSi. 

kritikaSi aRniSnulia, rom rusi ufliswulis Seqmnisas avtori, ZiriTadad, 

qarTul da rusul istoriul wyaroebs eyrdnoboda. marTalia, mwerals ar 

gauzviadebia wyaroebis monacemebi, magram rusi ufliswulis saxis ganzo-

gadeba mkiTxvelSi antikoloniur ganwyobas gaaZlierebda. amis gamo iyo, 

rom nawarmoebs saTauri Seucvales da sabWoTa kritika aRSfoTebuli dar-

Ca rusi ufliswulis uaryofiT konteqstSi warmoCeniT. miuxedavad kuzma-

rusis keTilSobiluri saxisa, maT ar gamohparviaT mTavari personaJis gan-

zogadebis safrTxe. ufliswuli ar aRmoCnda Tamarisa da saqarTvelos 

taxtis Rirsi. Tamaris cxovrebidan istoriul wyaroebSi bevri saintereso 

cnobaa SemorCenili, maincdamainc rus ufliswulTan SeuRlebis epizodis 

romanis Temad aRebas Tavisi alegoriuli qveteqsti unda hqonoda.  

S. dadiani eyrdnoba istoriul wyaroebs, Semohyavs rogorc realuri, 

ise gamogonili personaJebi. romanis qronotopi miaxloebulia wyaroebSi 

gadmocemul realiebTan. avtori cvlis mxolod Semdeg faqts: teqstSi Ta-

mar mefisa da iuri ufliswulis dawindvazea saubari, xolo wyaroebSi Ta-

maris qmradaa moixseniebeli. nawarmoebis mixedviT ufliswulma erTi weli 

dahyo saqarTveloSi, xolo wyaroebis mixedviT _ ori weli. romanis ena 

stilizebulia, Tumca ar aris arqaizmebiT damZimebuli. epizodebi dinami-

kuria, Txrobis ritmi zomieri. kuzma-rusis perqspeqtivaze aqcentirebiT 

mweralma koleqtiur mexsierebaSi gaacocxla `oqros xana~ da antikoloni-

uri ganwyoba Seuqmna mkiTxvels.  

XX saukunis 20-iani wlebis qarTul istoriul prozaSi mniSvnelova-

nia antikoloniuri identobisa da sazogadoebis koleqtiuri mexsierebis 

formireba. Tavis mxriv, teqstebSi aisaxeba aRniSnuli epoqis koleqtiuri 

mexisiereba. S. dadianis istoriuli romani `ubeduri rusi~ antikoloniuri 

mwerlobis nimuSia. misi kvleva postkoloniuri kritikis farglebSi mniS-

vnelovani daskvnebis gakeTebis saSualebas iZleva. romani e. zerubavelis 

klasifikaciiT `zigzagis~ narativSi Tavsdeba, misTvis damaxasiaTebelia 

`oqros xanis~ miTis funqciaTa gaaqtiureba, kerZod, saxelovani warsulis 

gaxseneba, momavlis rwmenisa da Tamaris epoqis, rogorc `oqros xanis~, 

epoqasTan uwyvetobis gancdis gaRviveba. Tamaris rus ufliswulze daqor-

winebis Temis SerCeva mizanmimarTuli qveteqsti iyo, romelic mkiTxvelis 

antikoloniur identobas Camoayalibebda. sabWoTa kritikisaTvis gauSifra-

vi ar darCenila ubeduri rusis ganzogadebuli saxe da romanis saTauris 

konotacia. romanis `oqros xanis~ miTTan mimarTebis problemis kvleva 

dRevandeli mkiTxvelisTvisac SeiZleba saintereso iyos, vinaidan koleqti-

ur mexsierebaSi Tamaris epoqas dRemde igive funqcia aqvs: es aris istori-

uli simaRle, romlis miRwevac kvlav momavalTanaa dakavSirebuli.   
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Tamar Chokoraia 
EEpoch of Queen Tamar as the Golden Age Icon in the collective memory – 

on the basis of a historical novel “Juri Bogolubski” by Shalva Dadiani 
Summary 

 
“Myth of Golden Age” has an important significance to Georgian Anticolonial prose, 

especially for Georgian historical literature of the first half of XX century.  It is acknowledged in 
Post-colonial critics that colonized nations often applied to ethno-histories and revised their past in 
order to resist present crisis and form future optimism. Shalva Dadiani used Queen Tamar’s epoch 
for his historical novel “Juri Bogolubski”. The epoch of Queen Tamar is acknowledged as “The 
Golden Age” in Georgian collective memory and historiography.  

In the given article the novel is studied in the context of “Myth of Golden Age”; the role of 
the novel in the process of forming anticolonial identity and collective memory is manifested.   

 
Тамар Чокорая 

Эпоха царицы Тамар как икона коллективной памяти золотого века в 
историческом романе Шалвы Дадиани «Юрий Боголюбский» 

Резюме 
 
«Миф о золотом веке» имеет особое значение в грузинской антиколониальной 

исторической прозе первой половины хх века. В постколониальных исследованиях признано, 
что для формирования национальной идентичности, завоеванные нации часто обращаются к 
этно-историям, вспоминают прошлое для противопоставления с кризисным периодом 
настоящего и создания в будущем оптимистического настроя. Шалва  Дадиани в своем 
историческом романе «Юрий Боголюбский» главной темой выбрал эпоху царицы Тамары, 
которая считается золотым веком в грузинской коллективной памяти и в историографии. В 
статье роман Ш. Дадиани изучен в контексте «мифа золотого века» и выявлена его роль в 
формировании процесса коллективной памяти и антиколониальной идентности. 
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INTERCULTURAL ASPECTS OF CINEMATIC ADAPTATIONS 
BASED ON WORKS OF W. SHAKESPEARE 

 
Language is the principal means whereby we conduct our social lives. When it is used in the 

contexts of communication, it is bound up with culture in multiple and complex ways. 
Depending how culture is defined and which discipline one comes from; various terms are 

used to refer to communication between people who don’t share the same nationality, social or 
ethnic origin, gender, age or occupation. The term ‘cross-cultural’ or intercultural usually refers to 
the meeting of two cultures or two languages across the political boundaries of nation-states. They 
are predicted on the equivalence of one nation-one cultural-one language, and on the expectation 
that a ‘cultural shock’ may take place upon crossing national boundaries. The term intercultural 
may also refer to communication between people from different ethnic, social, gendered cultures 
within the boundaries of the same national language. Intercultural communication refers to 
dialogue between minority cultures and dominant cultures, and is associated with issues of 
bilingualism and biculturalism (4, 3). 

Newmark defines culture as “the way of life and its manifest that are peculiar to a community 
that uses a particular language as its means of expression” (5, 94), thus acknowledging that each 
language group has its own cultural specific features.  

The notion of culture is essential for considering the implications for translation. Discussing 
the problems of correspondence in translation, Nida confers equal importance to both linguistic and 
cultural differences between SL and TL and concludes that “differences between cultures may 
cause more severe complications for the translator than do the differences in language structure” (6, 
130).  

As Basnett points out, “the translator must tackle the SL text in such a way that the TL 
version will correspond to SL version… to attempt to impose the value system of the SL culture 
onto the TL culture is dangerous ground” (1, 23). Therefore, when translating it is important to 
consider not only the lexical impact on the TL reader, but also the manner in which cultural aspects 
may be perceived and make translating decisions accordingly. 

Language and culture may thus be seen as being closely related both aspects must be 
considered for any type of translation. When considering the translation of cultural words and 
notions, Newmark proposes two opposing methods: transference and componential analysis (5, 96). 
As Newmark mentions, transference gives “local color”, keeping cultural names and concepts. 
Although placing the emphasis on culture, meaningful to initiated readers,, he claims this may 
cause problems for general readership and limit the comprehension of certain aspects. The 
importance of translation process in communication leads Newmark to propose componential 
analysis which he describes as being “the most accurate translation procedure” which excludes 
culture and highlights the message” (5, 96). 

Issues of translation and intercultural communication arise everywhere in the contemporary 
world: in literary texts, on the internet, television and film, in business, science, and in questions of 
human rights. How does one translate the language of a poem? How does one translate a legal 
system or concepts such as democracy, or happiness, or scapegoat, or hero from one culture and 
language to another? How do we translate meanings across disciplinary as well as international 
borders—from genomics to dance, from philosophy to film? 

Cinema is easily distributed across the globe, meaning it is ‘transnational’ by nature. The 
availability of films from across the world provides the opportunity for us to learn about other 
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cultures through film.  But how easily can cinema really cross cultural boundaries? For example, 
how might a British audience interpret a Georgian film made for Georgian audience? Would the 
language and cultural differences make it harder to fully understand the film? 

Shakespeare’s plays are often considered to be a significant part of British culture, as well as 
part of Britain’s literary heritage. Yet it does not mean that British are neither the only audience nor 
the only producers of Shakespeare: the plays have been adapted into film in many different 
countries and in variety of languages, from Bollywood cinema to Japanese samurai, as well as 
being repeatedly transformed by Hollywood to suit American taste.  

Some people regard Shakespeare’s works as quintessentially British. Hollywood adaptations, 
however, offer another cultural interpretation. A significant part of the Hollywood studio system is 
to make films for profit. Therefore, filmmakers adapting Shakespeare’s plays in a Hollywood 
studio may be concerned more with finance than the originality or essence of the Shakespeare’s 
text. It has arguably always been the case that Shakespeare’s plays were a commodity. If they were 
not popular when performed, the acting company would not make money. When the theaters were 
closed for two years because of the plague (1592-94), Shakespeare turned to writing poetry. The 
political, social and economic dynamics of Shakespeare’s time had as great impact on the nature of 
his creative product as they do on modern interpretations today.  

Over fifty films of William Shakespeare’s Hamlet have been made since 1900. Seven post-
war Hamlet films have had a theatrical release: Laurence Olivier’s Hamlet of 1948; Grigori 
Kozintsiev’s 1964 Russian adaptation; Tony Richardson’s Hamlet 1969 – the first in color and 
others.Because of the play’s length, most films of Hamlet are heavily cut, although Branagh’s 
version used the full text (7, 108) 

Edgar G. Ulmer’s (Austrian- American director) Strange Illusion was first post-war film to 
adapt the Hamlet story, and was one of the earliest films to focus its attention on a young 
character’s psychology (2, 147).  

Hamlet has been adapted into stories which deal with civil corruption by the West Germany 
director Helmut Käutner in Der Rest ist Schweigen (The Rest is Silence) and by the Japanese 
director Akira Kurosawa in Warui Yatsu Hodo Yoku Nemeru (The Bad Sleep Well). Japanese 
director Kurosawa is famed for adapting Shakespeare in Japanese. Although his film took on 
another language, setting, time and characters, these adaptations are often hailed as being more 
faithful interpretation of Shakespeare’s themes and meanings than some British adaptation (3, 300).  

In Claudio Chabrol’s Ophelia (France, 1962) the central character, Yvan, watches Olivier’s 
Hamlet and convinces himself wrongly, and with tragic results – that he is in Hamlet’s situation.  

Aki Kaurismäki's Hamlet Liikemaailmassa (Hamlet Goes Business) (Finland, 1987) piles on 
the irony: a sawmill owner is poisoned, and his brother plans to sell the mills to invest in rubber 
ducks.  

The highest-grossing film adaptation of the Hamlet story (if one can really call it that) is 
Disney's 1994 Academy Award-winning animated feature The Lion King, in which the king's 
brother murders the king, taking his place as ruler of the Pride Lands. The exiled son of the late 
king (the main character, Simba) is exhorted by his father's ghost to challenge his wicked uncle. 
The screenplay's authors state they were influenced by both various traditional African myths as 
well as Shakespeare's story in creating this film. As it befits the genre, the tragic ending of 
Shakespeare's play is avoided (8, 5). 

In China, the majority of Shakespeare productions have been in the huaju or spoken drama 
form, the modern style of theatre which was developed early in the twentieth century on the model 
of contemporary Western theatre. Customarily, huaju performances of Shakespeare have attempted 
to imitate Western appearance in scenery, costume and make-up, including coloured wigs and 
prosthetic noses, as in this production of 1984.By contrast with huaju, where the spoken language 
is the basis of the dramatic form, in sinified Shakespeare productions the original plays have been 
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adapted into genres of the traditional Chinese music theatre, xiqu, where the focus of the 
performance is on aria singing, dance, mime and acrobatics. Whereas some sinified productions 
adopted certain spoken drama conventions, with performers pretending to be Westerners and 
telling the story in a Western way, others have used Shakespeare's plays as a resource from which 
to create Chinese stories with Chinese characters, as in this production of King Lear. 

Another way in which filmmakers use Shakespearean texts is to feature characters who are 
actors performing those texts, within a wider non-Shakespearean story. Hamlet and Romeo & Juliet 
are the two plays which have most often been used in this way. 

Shakespeare movies are so numerous; they form their own sub-genre. With over 250 
Shakespeare movies produced, Shakespeare film adaptations such as Baz Luhrman's "Romeo and 
Juliet", the Shakespeare inspired "Shakespeare in Love" and the more recent "Hamlet 2000", prove 
that Shakespeare films adaptations and movies retain their enduring appeal. 

As an example of Shakespeare's enduring popularity, sixty one film adaptations and twenty 
one TV adaptations alone have been made of Hamlet, the earliest being in 1907 and the latest in 
2000. 

In the last four centuries Shakespeare’s plays have been read and staged in different cultures 
and various historical circumstances. They have been translated into many languages and, in last 
century, projected on the big and the small screen. They have been used as a source of pleasure and 
study, but also as a means of validating ideologies and aesthetic values, old or new. In our days 
they serve as rich sites for the exploration of cultural identity, power structure, and other complex 
issues, like gender, race, class and ethnicity. In all these instances Shakespeare is never the same 
but always changing, evolving with the times. Shakespeare, in other words, turns out to be amazing 
malleable and adaptable to the needs of changing societies.  

We may think of Shakespeare as England’s poet, but he's a lot more international than that. 
In De Oscuro’s MacBeth - to be staged in the Linbury Studio Theatre this month - the dancer-actors 
speak extracts from Shakespeare’s play not just in the original English, but also in a new Welsh 
translation by Mererid Hopwood and occasionally in Polish and Hebrew. They're far from the first 
to let Shakespeare loose in other languages. 

Though German came first, translations to other languages followed in the 18th century, with 
Voltaire's French translations in the 1730s, Sumarokov's Russian in 1750 and translations into 
Italian (1756), Spanish (1772), Czech (1786), and more translations across the rest of Europe. On 
the back of the British Empire, Shakespeare was performed in Calcutta in the 1780s in Marthi, 
Gujurati and Parsi, and Urdu translations came in the 19th century. Elsewhere we have translations 
into Hebrew (1874), Japanese (1885), Arabic (1890s), Korean (1921) and Chinese (1922). With the 
translation of Hamlet into Klingon in 2000, you could say the final frontier has been crossed. 

There are also huge numbers of successful adaptations where Shakespeare's original poetry is 
just a side show: the host of Shakespeare operas; musicals such as Kiss Me Kate or West Side 
Story; films such as the brilliantly atmospheric adaptations by Akira Kurosawa (including Throne 
of Blood and Ran); and modernized recontextualizations such as 10 Things I Hate About You or O. 
Or if you want to dispel the smoke of words altogether there are ballets Romeo and Juliet, A 
Midsummer Night's Dream and The Royal Ballet’s forthcoming Winter's Tale – and a raft of silent 
films from the early 20th century (including Svend Gade's 1921 Hamlet and Dmitri Buchowetski's 
1922 Othello) that transcend linguistic boundaries all on their own. 

Based on said above we can come to conclusion that "Foreign Shakespeare" adaptations and 
performances in different cultures offer new perspectives on the understanding and interpretation of 
the plays, and illustrate the ongoing cultural exchanges between the playwright and the indigenous 
cinemas, theatersas well as their audiences.Adaptations which preserve the Shakespearean dialogue 
but update the play on other levels shatter the illusion of a real world. Intercultural aspects of any 
type of adaptations vary from one culture to another considering the culture of the country and 
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audience where the adaptation takes place. The latest ensures the film to be very close to their own 
culture and be more realistic to the audience.  
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nino fartenaZe 

sinematikuri adaptaciis interkulturuli aspeqtebi 

Seqspiris piesebis mixedviT 

reziume 

 

statia exeba uiliam Seqspiris piesaTa sinematikuri adaptaciis kul-

turaTaSoris aspeqtebs. masSi mimoxilulia sinematikuri adaptaciis sxva-

dasxva nimuSi da gamoyofilia kulturaTaSorisi aspeqtebi, rac specifiku-

ri da damaxasiaTebelia konkretuli kulturisTvis. statiaSi aseve aRniS-

nulia mocemul SemTxvevebSi kulturaTaSorisi adaptaciis ganmapirobebe-

li mizezebi. 

 

 

 

Нино Фартенадзе 
Интеркультурный аспект синематической адаптации  

по пьесам У. Шекспира 
Резюме 

 
Статья касается синематической адаптации пьес У. Шекспира в культурологическом 

аспекте. В ней рассмотрены разные образцы синематической адаптации и выделены 
межкультурные аспекты, что специфично и характерно для отдельной культуры. В статье 
также обозначены причины межкультурной адаптации. 
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arsen berTlani, naTela RuduSauri 

(saqarTvelo) 

 

grigol orbelianis rusuli werilebis 
ramdenime Strixi 

 

XIX s. qarTveli romantikosis grigol orbelianis 1832-1850 ww. rusu-

lenovani werilebi, romlebic samecniero proeqtis `XIX-XX saukuneebis 

qarTvel mweralTa epistoluri memkvidreobis akademiuri gamocema~ far-

glebSi pirvelad qveyndeba TargmanebiTurT da romlebic, mokled SevniS-

noT, umetes SemTxvevaSi dawerilia SesaSuri rusuliT, aRmoCnda iseTive 

mravalwaxnagovani da amitomac saintereso, rogoric misive poeturi Semoq-

medeba da TviT misi pirovnebaa. mravalmxrivia am werilebSi davanebuli 

Tematikac, sinamdvilis asaxvis formebic, gancdac da a. S. aq SeZlebisdag-

varad SevexebiT SerCeviT amoridebul sul ramdenime detals. 

pirveli, rac, Cveni azriT, gr. orbelianis werilebis kiTxvisas xdeba 

naTeli, aris is, rom poeziaSi WeSmaritad romantikosi Semoqmedi aq arcTu 

iSviaTad adis araTu, ubralod, realizmis, aramed kritikuli realizmis 

simaRleebze. 

eqim vl. Smidtisadmi miweril erT werilSi erT-erT samxedro eqspedi-

ciasTan dakavSirebiT gr. orbeliani imdenad emociurad da, amave dros, da-

majereblad aRwers garemos, rom TviT yvelaze Tavgamodebul pacifistsac 

ki moundeba monawileoba im saomar RonisZiebebSi rusuli imperiis mxridan, 

rasac vuwodebdiT sadamsjelo operacias, Catarebuls casTan siaxloveSi 

SobilTa mimarT: `warmoidgineT dila, erTis mxridam regularuli qveiTi 

jari adis mTazed, gveliviT iklakneba iwro bilikze. nisli, viT zRva, xan 

Relavs Cvens ferxTaqveS, xanac myisier qreba [da] Cvens qvemoT gvixsnis jo-

joxeTis ufskrulsa, xolo mopirdapire mxares – saamur mwkrivad gadaWi-

muli rigi maRalTa mTaTa Tu mwvervalTa. ai erT-erTi im cvalebad deko-

raciaTagan, ros mTaTa mwvervalni da es saSineli xevi gaSiSvlebulan~ (1, 

123)1. 

da uceb werilis avtori as oTxmoci gradusiT abrunebs wuTisoflis 

borbals da Tavzardamcemi siSiSvliT gvixatavs imas, rac zemoT `sadam-

sjelo operaciad~ movixsenieT. es aris zeciur samsjavroze micemuli ut-

yuari Cveneba imaze, Tu rogor tardeboda kavkasiaSi imTavidanve `rusulis 

gakveTilebi~, rasac am werilis wakiTxvis mere SegviZlia ukve vuwodoT 

`nadiroba kavkasielebze~: `uceb ori milicieli, viT gareuls Txebsa, iqi-

dam devnis ors ossa, – vkiTxulobT werilSi eqim vl.  Smidtisadmi, – ...yo-

veli mxridam ismis wamaxalisebeli yiJina. Cven uneburad vCerdebiT am nadi-

robis sayureblada. osebma gaqceviT uSveles Tavs, magram ros dainaxes, 

rom yovelis mxridam moeWraT gza, kldes mieyrdnen da iwyes sapasuxo sro-

la. didxans mexsomeba es brwyinvale wuTebi, ros orma kacma, sasowarkveTi-

lis simamaciTa da  uimedobiT Sepyrobilma, ganizraxa SehbrZoleboda ocs 

[kacs]. iwyeba ormxrivi srola. vucqerT, erTi ecema ukve. [meores], ukanas-

knels, viT ganrisxebuls lomsa, arc ki ufiqria danebeba, vidre masac ar 

dauCvrites xelebi da ar dauvarda iaraRi. isini moiyvanes: erTi maTgani, 

                                                 
1 Targmani aq da qvemoT a. berTlanisa.  
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pirmSvenieri, romelic 20-zed metisa arc iqneboda, maleve mokvda. me axla 

vxvdebi, ratom uyvardaT romaelebs sisxliani sanaxaobani~ (iqve). 

amave dros, imdenad gulwrfelia werilis avtori – CvenTvis xSir Sem-

TxvevaSi bneliT moculi kavkasiuri istoriis TviTmxilveli, rom gviqmnis 

imis aSkara STabeWdilebas, TiTqos missave romantikul bunebaSi unda iba-

debodes da iqidan unda momdinareobdes es kritikac da es realizmic, rac 

am SemTxvevaSi sruliad ubralo `gamovtydebi~ formuliTaa gadmocemuli: 

`gamovtydebi, siamovnebiT vucqerdi am nadirobasa da – sad? Rrublebis 

Tavzed ibrZvian adamianebi~ (iqve). 

gr. orbelianis werilebisa Tu TviT am epizodis striqonebs Soris 

aSkarad ikiTxeba is, rom imperiuli Cinis matarebeli da kavkasiis winaaR-

mdeg imperiisave saxeliT sabediswerod amxedrebuli poetis garegnuli 

simSvidis miRma – brwyinvale mundiris qveS – Seusvenebliv borgavs kavka-

siuri guli, romelic sacaa ifeTqebs mwvave tkivilisagan, rac SeiZleba ga-

vaigivoT ara oficris martiv gaorebasTan, aramed mis erovnul tragizmTan. 

sisxlian brZolebSi Tvaldauxamxamebeli vaJkaci samoqalaqo cxovre-

baSi imdenad gulCvilia, rom yvelaze daucvelsa da ubedur adamians em-

sgavseba. Tavis samTvian patimrobasTan dakavSirebiT, SeTqmulebis cnobili 

ambebis gamo, poeti wers: `am dros gardaicvala dedaCemic, Cemi fanjris pa-

tara WuWrutanidam vxedavdi, rogor moasvenebdnen kubos misas. mters ar 

vusurveb Cemi tanjvis gadatanasa. me gavqvavdi, damaviwyda yoveli, dedis 

sikudilic ki da raodenime dReRame viyav sakvebis gareSe, Zilis gareSe, 

metyvelebis gareSe, cremlis gareSe~ (iqve, 58). magram meomars, ase yofila 

wesi, kvlav omi uxmobs, kavkasiis omi da: `RamiT mTuaris Suqzed Tual-

cremliani veambore dedis saflavsa da gavemgzavre kavkasiasa navaginskis 

polkisken~ (iqve, 59). 

werilebis avtori uwyvet nakadad mimarTavs Tavisi adresatebisken Ta-

vis maRali donis mowiwebas, rac adresantsave ubrundeba maRali Rirsebis 

saxiT. amasTanave, gr. orbelianis werilebSi mudmivad gamosWvivis misi 

usazRvro da medegi siyvaruli rogorc im konkretul TanamebrZolTa mi-

marT, romelnic ZiriTadad araqarTuli warmomavlobisani arian, ise moyva-

sis mimarT zogadad. adamianebisadmi amgvar damokidebulebas dRes aniWeben 

tolerantobis kvalifikacias. anu qarTveli poeti, rogorc Tavisive weri-

lebis avtori da zogadad adamiani, avlens SesaSur tolerantobas, Tumca 

mTeli Tavisi arsebiT rCeba zogTaTvis SesaZloa arafrismTqmeli, magram 

sakuTari warmomavlobisTvis esoden damaxasiaTebeli Rirsebebis sadarajo-

ze. am TvalsazrisiT sainteresod mogveCvena fragmenti werilidan n. timer-

manisadmi: `me valovis saflavzed gaviqeci, – wers poeti, – zed Zalzed di-

di cecxli aRvanTe da saflavs juari gadavsaxe samudamo ganSorebis niS-

nad. moirbina saldaTman, raTa cxenis mwvadebi Seewva; me is gavaZeve: es 

cecxli CemTvis, viTarca indielisTvis, Zalzed wmida iyo saimisod, rom 

mas gahkareboda raime ama soflisa. kidev erTxel gadavsaxe juari, kidev 

erTxel veci Tayvani megobris saflavsa da aseulisken gavswie Cafiqrebul-

man~ (iqve, 120). 

gr. orbelianisTvis sruliad sakmarisi xdeba sul raRac oriode Tvis 

Tanacxovreba, raTa gulis siRrmemde Seiyvaros adamiani: `saRamos, nauras 

mTazed gaCnda pirveli axali saflavi; Cven Cumad CavawvineT masSi valovi, 

romelsac megobrebis gulwrfeli cremlebi miacilebda. me jerac ar Zal-



 74 

miZs davijero sikudili misi; ise miveCvie mas 3 Tvis manZilzed, raic erTs 

karavSi gavatareT~ (iqve, 118). 

swored am samxedro, pirovnulsa Tu eTnikur Rirsebebs unda ganesaz-

RvraT is faqtic, rom, rogorc misive werilebidan irkveva, auracxel sam-

xedro CinosanTa garemocvaSi swored gr. orbelians endo da swored mas 

miabara maSindelma mefisnacvalma kavkasiaSi, Tavadma m. voroncovma Tavisi 

vaJi, CaTvala ra, rom iseTi adamianis gverdiT, rogoric es qarTveli mamri 

iyo, misi memkvidre uTuod Camoyalibdeboda iseT kacad, rogorsac odesme 

warmoidgenda, Tu, ra Tqma unda, `bunebac uSvelida~. amas, pirvel rigSi, 

xels uwyobdnen misi mxedruli Tvisebebi, romlebic Tavisive samefo wina-

parTagan eboZa: saomar atmosferoSi yofnisas gr. orbeliani, zenaariT da-

jildoebuli ara mxolod poeturi, aramed samxedro xelovnebis niWiTac, 

Tavis stiqiaSia. misdami misive Rirsebis Sesaferi damokidebuleba yovel 

nabijze gamoixateboda im pativiscemasa Tu yuradRebaSic, romliTac ep-

yrobodnen mas saimperatoro wris warCinebulni. es miT ufroa mniSvnelova-

ni, rom rus Cinovnikebs ase male ar daaviwydebodaT poetis kavSiri qar-

Tvel TavadaznaurTa 1832 wlis cnobil SeTqmulebasTan adgilobrivi xe-

lisuflebisa da, saerTod, carizmis winaaRmdeg. 

zantad da momqancvelad miedineba poetis cxovrebac da sicocxlec 

saomar laSqrobebSi, sadac sisxli da maxvilia mxolod. magram rogor 

aRelvebs da rogori TrTolviT ganicdis Turme igi musikas, romlis mos-

menasac rogorRac aswrebs mkacrad gaweril laSqrobebs Soris: `Tquen, 

eqimo! – swers igi d. azbuSins, roca esaubreba liфlandiel germanel man-

dilosnebze, – maTis bulbulisebri galobis jadosnur xmaTagan dadnebo-

diT, viTarca Tovli mzis sxivTagan kavkasionis miuval mwvervalebzed. me 

Tavad araerTxel vmdgarvar Tavdaviwyebuli maTs siaxloves raRacnairs 

aRtacebaSi da kidev didxans miyuradebia, ros sinamdvileSi ukve didi xnis 

win SeuwyvetiaT mRera! aseTia musukis Zala! aseTia Zala simRerisa…~ (iqve, 

49). da am wamier miyuradebaSi usaTuod Caesmoda poets mSobliuri hangebic: 

sxva SemTxvevaSi sxvaTa musikiT is ar miecemoda amgvar Tavdaviwyebas. ukve 

am erTi epistoluri epizodidan ki, Cveni azriT, Cans, rom yovelive esTe-

tikuri poetis wmida sulis netari mowodebaa, xolo yovelive saomari – 

Savi da Seuvali realoba misive sxeulisTvis. 

is, rac CvenTvis, rigiT samoqalaqo pirTaTvis, oden sisxlisRvraa da 

meti ara, gr. orbelianisTvis, rogorc namdvili meomrisTvis, maRali hero-

ikacaa da wilnayari bediswerac. brZolebSi gatarebuli dro mas did xans 

axsovs kidev da sinanulis grZnobebs hgvris misi gaxseneba: `wariltva aw 

yoveli, – swers igi n. timermans erTob vrceli epistoles finalSi, – Zal-

zed iSviaTadRa cocxldeba Cvens xsovnaSi nauris eqspedicia, da gulRia, 

mouTmeneli Wabukni xanjalze naklebad rodi sCxvleten TavianTi epigrame-

biT maT, visac TviTgadarCenis zedmeti gancda ifarvida tyviebisa Tu lo-

debisagan. ganhqra sanaxaoba; vis ras hboZebs ufali, arada mxolod amazed-

Ra ubnoben dRes CvenTan~ (iqve, 121). 

gverds ver avuvlidiT erT fragmentsac gr. orbelianis werilidan 

imave eqim vl. Smidtisadmi. Tumca, vidre uSualod SevexebodeT mas, mogvi-

wevs mivmarToT erTgvar anaqronizms – mTeli saukuniT gaviWraT win. 

ukve XX saukuneSi m. miqelaZe Tavis moTxrobebis krebuls, romelSic 

aRwerili aqvs TuSTa wovis sazogadoebis warsuli cxovreba, sagzurad aZ-
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levs saxelwodebas – `Zalian axlos casTan~. amiT avtori saTaurSive mia-

niSnebs imaze, rom adamianebi, romelTa Sesaxebac mousurvebia Txroba, 

cxovroben Zalian maRal mTebSi, imdenad axlos casTan, rom `Zneli warmo-

sadgenia aq: zedmeti nivTi, undili survili, uRimRamo yofa~ (3, 40). swored 

ufalTan am fizikuri siaxloviTaa ganpirobebuli krebulis gmirebis eso-

deni maRali zneobrioba, romelic aRwerilia wovuri siZunwiT, Tumca, ro-

gorc j. mexriSvili ityoda, `mxatvrul-monumenturi jadosnobiT da su-

lisSemZvreli emociurobiT~ (2, 62). 

m. miqelaZemde g. Coxeli gvTavazobs araCveulebriv moTxrobas, romel-

Sic gvixatavs zecaSi wasvlis surviliT Sepyrobil cisferTvaleba caswa-

valas. `yvelas aqvs caSi wasvlis survili, – wers avtori, – xeebi zecas 

SehRaRadeben, damSeuli mglebic cas Sehymuian. yvelas, yvelas aqvs zecaSi 

amaRlebis survili~ (4, 427). da am miznisTvis arcTu iSviaTad sakuTar sik-

vdilamdec ki midian meocnebeni. am gagebiT, niSandoblivia isic, rom g. Co-

xelma es moTxroba uZRvna patara ufliswulis – ekziuperiseuli persona-

Jis – xsovnas, riTac mianiSna frangul-qarTuli mxatvruli sulierebis na-

Tesaobaze. 

arc m. miqelaZes, arc g. Coxels, arc ant. ekziuperis  warmodgenac ar 

SeiZleboda hqonodaT arc arqivebSi dRemde mTvlemare werilze (werileb-

ze) qarTveli romantikosisa da arc imaze, rom manamde gacilebiT ufro 

adre swored is miscemda TiTqmis identur kvalifikacias zecasTan siax-

loveSi yofnas Tundac mcireodeni xniT: `Cven iseTs mwvervalebzed viya-

viT, – swers poeti eqim Smidts, – ena rom mcodnoda, gavigebdi saubars cis 

binadarTa~ (1, 123). 

es mokle, magram mravlismomcveli fraza poetis epistoledan naTlad 

adasturebs imas, rom gr. orbeliani bunebis didi momReralia, rom XIX s. 

qarTul poeziaSi swored man gaacocxla saqarTvelos goliaTi mTebis zvi-

adi saxe, rom manamde arc erT qarTvel poets ar ucdia ase axlo misvla 

bunebasTan da rom, bolos, aravis Seutania egzom dinamikuri elementi 

landSaftebsa da peizaJebSi (http://burusi...), ris magaliTic zemoT warmovad-

gineT. 

xedvisa Tu gancdis, aseve, danaxulisa Tu gancdilis leqsikur samo-

selSi gamowyobis amgvari identuroba, gavrcobili droiTsa Tu sivrciT 

ganzomilebebSi, erTi mxriv, gvidasturebs am xedvaTa siaxloves WeSmarite-

basTan, meore mxriv, identursave Sefasebas aZlevs casTan siaxloveSi yof-

nasa Tu cxovrebas, xolo mesame mxriv, gvkarnaxobs, rom miwierTa swrafva 

cisken is mudmivaa Turme, romelic Cvens cnobierebaSi muSaobs ikarosidan 

moyolebuli vidre dRemde da, rogorc Cans, ase iqneba kvlavac: iq, sadac 

SesaZloa mogesmas cis binadarTa saubari, SesaZloa cis binadarTac esmaT 

Seni naubari. amitomac gmarTebs: mudamJams iqonio da bolomde ataro ciT 

boZebuli zneobrivi siwmide, rasac avlenen kidevac gr. orbelianis episto-

luri saxeebi Tu axlaxan damowmebul avtorTa mxatvruli gmirebi. 

vimeorebT ra, rom aq SeZlebisdagvarad SevexeT SerCeviT amoridebul 

sul ramdenime detals grigol orbelianis 1832-1850 ww. rusulenovani we-

rilebidan, SegviZlia davaskvnaT: XIX s. qarTveli romantikosis es werile-

bi iZlevian erTob uxv masalas rogorc zogadad epistoluri Janris, ise 

TviT poetis epistoleebisa Tu misi pirovnuli Rirsebebis, agreTve imdro-
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indeli saqarTvelosa da sruliad kavkasiis istoriis sakvlevaZiebo diapa-

zonis TvalsazrisiT. 
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Grigol Orbeliani’s letters written in Russian (1832-1850) present a very rich material – in 

general, as the epistolary genre - about poet's personal merits, as well as in terms of historical 
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Русскоязычные письма 1832-1850 гг. Григола Орбелиани дают нам довольно богатый 

материал с точки зрения как интереса к эпистолярному жанру, так и достоинств писем поэта 
и самой его незаурядной личности, а также с точки зрения исследовательского диапазона 
истории тогдашней Грузии и всего Кавказа. Письма Орбелиани являются такими же 
многогранными и интересными, как его личность и поэтическое наследие. 
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irine brunjaZe 

(saqarTvelo) 

 

inteleqtualuri velis amsaxveli leqsikis Targmanis 
Taviseburebebi n. dumbaZis „me, bebia, iliko da 

ilarionis“ mixedviT 
 

bolo aTwleulSi specialistebs Soris kamaTi mimdinareobs inteleq-

tis bunebis da Sefasebis gansazRvrasTan dakavSirebiT. isini gamoricxaven 

enisa da inteleqtis  urTierTkavSirs. aSkaraa, rom subieqtebs axasiaTebT 

meti an naklebi inteleqti, es imazea damokidebuli, Tu rogor iqcevian 

isini garkveul situaciebSi da rogor reagireben konkretul amocanebze. 

xangrZlivi tradicia arsebobs inteleqtualuri testirebisa, romelSic 

Tavmoyrilia uamravi davaleba subieqtis donis dasadgenad da maT Soris 

arsebuli gansxvavebebis saCveneblad; miRebuli Sedegebi farTod gamoiyene-

ba saganmanaTleblo, klinikur da sxva konteqstebSi (3, 22). rTulia Targma-

nis Rirsebebze saubari inteleqtualuri velSi Semaval TiTo-orola leq-

sikur erTeulze dakvirvebiT, vinaidan Targmanis mxatvrul-esTetikuri niS-

nadoba ukeT Sesacnobia nawarmoebis globalur CarCoSi.  

veli _ es aris enobriv erTeulTa sistema, romlebic gaerTianebuli 

arian SinaarsiT (xandaxan formaluri maCveneblebiT) da asaxavs aRsaniSni 

movlenis sagnobriv, Sinaarsobriv an funqciur msgavsebas (4, 380).  
Cveni ganxilvis obieqtia n. dumbaZis „me, bebia, iliko da ilarioni“, 

romelic inglisur enaze Targmnilia raisa borbovas mier 1985 wels. wina-

sityvaobaSi vkiTxulobT: 

„erTi cxadia, rom misTvis yvela da yvelaferi erTi umTavresi sazo-

miT – sikeTis ZaliT izomeboda. erTxel, rodesac satelevizio gadacemis 

dros interviuerma hkiTxa, rogor ggoniaT, ra Tvisebebi unda gaaCndeso in-

teligents, nodarma daaxloebiT ase ucnaurad upasuxa: inteligenti kacis 

nimuSad babuaCemi, sofelSi mcxovrebi glexkaci warmomidgeniao. aq mTavari 

is ki ar aris, rom aseT gansazRvrebaSi warmatebiT vedavoT avtors, aramed 

mTavari is gaxlavT, rom nodar dumbaZisaTvis nebismieri pirovnebis, adami-

anTa jgufis, socialuri fenis Tu mTeli sazogadoebis raobis gasarkvevad, 

upirvelesad, sworedac gulisxmierebis da siyvarulis unari miiReba mxed-

velobaSi. Tavad ki marTlac iyo WeSmariti inteligentis gansaxiereba. igi 

garegnuli niSnebiT ki ara (magaliTad, halstuxiT), Tavisi cxovrebis we-

siT iyo suliT xorcamde inteligenti... (1, 14).    

ganvixiloT magaliTebi: 

erT-erT epizodSi zuriko meris mimarTavs:  

„ _ waikiTxe? – araferi miTxra. amomxeda Wkviani TvalebiT da wavi-

da“ (1, 90). 

“Did you read the letter?” 
Mary said nothing. She only gave me a thoughtful glance  and went on her way” (2, 54). 
qarTvelisTvis nacnobi `Wkviani Tvalebi~ inglisurenovani mkiTxveli-

saTvis Canacvlda adekvaturi fraziT  “thoughtful glance”,  anu `Wkviani/Wkvinu-
ri mzeriT~, e. i. gamovlinda Tvalis funqciuri kavSiri da Tvali Secvala 

funqciam `mzera~. 
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Semdegi magaliTi: 

„ _ zurikela, Sen axla naswavli kaci gqvia, marTalia didi wvalebiT 

da codvis trialiT, magram mainc xom gadaeTrie mecxre klasSi? hoda, nas-

wavli Tu ara, gagonili geqneba, rom Cveni winapari maimuni yofila. 

_ aba, Seni winapari sxva vin unda yofiliyo, Tu ici? – CaurTo ilari-

onma.  ilikom yuradReba ar miaqcia da ganagrZo: 

_ axla me didi naswavli kaci ar var, magram ar mgonia sul mTlad 

ase yofiliyo“ (1, 94-95). 

 “Zuriko, you’re an educated person. You have reached the ninth form, even though at the 
cost of great suffering to yourself and your teachers. Now, I wonder if you heard – perhaps even 
learnt – that man has descended from the ape”.  

“What other creature could  you have descended from if  not the ape?” Illarion put in.  
“I may not be very well versed in science, but I think this is not quite correct” (2, 58). 
samive SemTxvevaSi wyaro enis avtori iyenebs sityva  `naswavls~, samiz-

ne enis avtori sworad agnebs mis mniSvnelobas da erTferovnebis Tavidan 

acilebis mizniT iyenebs sinonimebs: educated – learnt – very well versed. Tumca es 

sulac ar gulisxmobs nawarmoebis erTferovnebas, es avtoris samyaroa, mi-

si stilia aseTi, rac mxatvruli samyaros amaRelvebeli maneris mignebis 

specifikuri saSualebaa. 

meris mier SecdomiT motanili werilis wakiTxvisas qimiis maswavle-

belze ikiTxavs bebia:  „ _ cota Seqanebuli xom araa?  

 _ Seqanebuli ki ara, WkuiT gatenilia!“ – miugo zurikom (1, 88). 

“Is he all there? I mean is he all right in the upper storey?” 
“No, granny, not at all. His brains drip out of his ears”, I said (2, 51).  
SesaniSnavadaa aqtivizebuli es frazebi TargmanSic. Tumca wyaro enis 

erT sityva „Seqanebuls“ bevrad ufro mZafri mxatvrul-ironiuli  Seferi-

loba aqvs, vidre samizne enaSi gaSifruli formiT naCveneb “I mean is he all 
right in the upper storey?” rac Semdegnairad aixsneba: „TavSi yvelaferi wesrigSi 

aqvs?“ 

zurikos profesiis arCevisas bebia: 

„_ rame iseTi ar arsebobs, pirdapir profesori rom gamovides? – 

ikiTxa bebiaCemma... 

_ me saartistoze minda! – vTqvi uceb. 

samariseburi siCume Camovarda. 

_ damefsos Tvalebi, mravalcoliani ginda, gamoxvide? – Semicxada 

uceb bebiam“ (1, 105). 

“_ Isn’t  there a college that makes you a professor  right away?” Granny asked.  
“I’ll be an actor!” I blurted out. 
There was a deathly silence. 
“May I lose the sight in my poor old eyes!” Granny wailed. “That he should lead a life of 

debauchery!” (2, 68). 
rogorc viciT, n. dumbaZis am nawarmoebs fexdafex Tan sdevs iumori, 

romliTac savsea da ase momxiblavia es samyaro. iumori umizno mxiarule-

bisaTvis ki ara, gancdaTa Sesamsubuqeblad aqvs moxmobili. amitomaa, rom 

moxuci bebiasTvis zurikelas universitetSi mowyoba pirdapir profesoro-

basTan, xolo artistoba ki mravalcolianobasTan  asocirdeba. mxatvruli 

samyaros transpozicia ar unda iyos SeuZlebeli, magram aseTi macduri ub-
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raloebiT moxiblulebs gvaviwydeba, rom mxolod didi niWisa da ostato-

bis wyalobiT Tu miiRweva samizne enaSi maTi Serwyma, rac naTlad Cans am 

magaliTSi:   

  „ukve erTi Tvea ilarioni CemTan cxovrobs, mas ar moswons Cemi oTa-

xi, arc Cemi biblioTekiTaa maincdamainc kmayofili. 

_ balzaki – „Sagrenis tyavi“, romen rolani – „kola brunioni“, pros-

per merime – „mateo falkone“, hiugo – „parizis RvTismSoblis taZari“, ja-

vaxiSvili _ „kvaWi kvaWantiraZe“, dikensi – „daviT koperfildi“, galaktion 

tabiZe – „rCeuli leqsebi“, omar xaiami – „robaiebi“, gamsaxurdia – „mTva-

ris motaceba“ da „didostatis konstantines marjvena“, ilia, akaki, vaJa, 

yazbegi, WonqaZe, _ awyobs igi erTmaneTze wignebs, mere saTvalis zemodan 

miyurebs da gakvirvebuli mekiTxeba: 

_  egnate ninoSvili ra uyavi, Se upatrono? 

_  egnates arafriT Camouvardebian mageni, – vamSvideb ilarions. 

_ vis? – mekiTxeba igi, - egnates? romeli erTi doudgeba gverdSi? 

_ yvela! 

_ vin? naxevaris gvari pirvelad mesmis. 

_ waikiTxe da naxav, – veubnebi me. ilarioni Tavs akanturebs, damcina-

vad miyurebs da wignebs uxalisod furclavs“ (1, 140).  

_ Illarion has been living with me for a month. He does not like my room, nor my library. 
_ “Balzac – Shagren Skin, Romain Rolland – Colas Breugnon, Prosper Merimee – Mateo 

Falcone, Hugo – Notre Dame de Paris, Javakhishvili – Kvachi Kvachantiradze, Dickens – David 
Copperfield, Galaktion  Tabidze – Selected Poems, Omar Khayyam – The Rubaiyat, 
Gamsakhurdia – The Abduction of the Moon, Ilia… Akaky… Vazha… Kazbegi…Chonkadze…” 
he mutters, fingering the books on my shelf, and then asks, looking at me wonderingly over his 
spectacles: 

“Why haven’t you got anything by Egnate Ninoshvili? 
“There are no worse than Egnate,” I reassure him. 
“No worse? Which of them can compare with Egnate?” 
“All of them!” 
“Give me a name! Half of these are unknown to me”. 
“Read the books, and you’ll come to know them”,  I say.  
Illarion looks at me ironically and leafs through the books casually” (2, 104). 
mTargmnels sqolioSi miTiTebuli aqvs, rom egnate swored im kuTxi-

dan iyo, saidanac ilarioni, amiT ki kidev erTxel xazs usvams ilarionis 

umecrebas literaturasTan mimarTebaSi da saerTod _ codnasTan, inteleq-

tTan. man mxolod Tavisi kuTxis mwerali icis da mas scems pativs. Tumca 

araferia naTqvami „didostatis konstantines marjvenaze“, transponirebu-

lia mxolod „mTvaris motaceba“ da mTargmneli pirdapir gadadis iliaze. 

es aixsneba ori mizeziT: pirveli is, rom samizne enis avtorma ver miagno 

wyaro enis iseT mxatvrul-emociuri datvirTvis, Rrma konotaciis mqone 

sityvis Targmans, rogoric „marjvenaa“ da meore – ar moewona (ar aRiara)  

ukve Tarmnili  „The Hand of a Great Master“ – anu „didostatis xeli“ am saTa-

uriT da mkiTxvelisTvis aseTi damaxinjebuli formiT  miwodebas Tavis 

arideba arCia.           

„ _ gaixedeT isev marjvniv, sveticxoveli! – gamoerkva gamyoli, – amis 

amSenebels marjvena moaWres. 

_ ratom kaco? – ikiTxa nestorma. 
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_ TviTon ambobs, rom `damiWires, mkvlavi momWres, kargi ratom agigi-

ao~. 

_ egrea, ra, sikeTe ar unda qna qveyanaze, – Tqva isev mZRolma“ (1, 174). 

“Look to the right!” the guide came to life. “Before you is Svetitskhoveli. Its architect had his 
right hand chopped off the order of the tsar”. 

“Why so?” Nestor asked. 
“An intrigue... Somebody informed against him...” 
“Must have stolen some building materials,” said the driver“  (2, 138). 
wina magaliTisagan gansxvavebiT, aq „marjvena“ sityva-sityviTaa aqtivi-

zebuli samizne enaSi, rogorc „right hand“, anu  „marjvena xeli“, rac ufro 

Seesatyviseba qarTul marjvenas, vidre ubralod „xeli“. garda amisa, mTar-

gmnels rusul sityva  „the tsar“-Tan  Caumatebia informacia:  mefis brZane-

biT moaWres xelio, maSin, roca wyaro enis avtors ar uxsenebia mkvlavis 

momWrelis vinaobis gamxela. igi ambobs: „amis amSenebels marjvena moaWres“. 

rac Seexeba sityva „mefes“, igi inglisurad aris „King” da ara „Tsar“. 
mTargmnelma esec ar ikmara da erT-erTi studentis mier dasmul SekiTxvas 

_ „ratom miaWreso?“  

ase xsnis: `intriga... viRacam daabezRa...~ 

„SeiZleba samSeneblo masalebi moipara“, _ Tqva mZRolma“.… 

“An intrigue... Somebody informed against him...” 

 “Must have stolen some building materials,” said the driver“. 
maSin, roca originalSi Semdegnairadaa: „damiWires, mkvlavi momWres, 

kargi ratom agigiao“. xolo „egrea, ra, sikeTe ar unda qna qveyanaze“ – sa-

erTod araa reproducirebuli. amiT aSkarad igrZnoba mTargmnelis mcde-

loba Tavisi azri moaxvios ucxoel mkiTxvels, teqstis CamatebiT araTu 

daazuta SekiTxva, aramed gascda wyaro teqstis sazRvrebs da saboloo 

jamSi miviReT sruliad absurduli informacia. magram mTavari mainc is 

aris, rom am ucxo garemoSi da ucxo gmirebiT savse mxatvrul samyaroSi 

ucxoeli mkiTxveli CvenTvis nacnobi fiqrebis, gancdebisa da faqtebis Ta-

naziari ver xdeba.  

„rogor movxvdi universitetSi, rogor Cavabare misaRebi gamocda da 

rogor gavxdi studenti, es saswauli didxans iqneba saidumloebiT mocu-

li ilikosTvisac, ilarionisTvisac da Cemi leqtorebisTvisac, Torem, me 

rom uniWieresi kaci var dedamiwis zurgze da Cemi badali margaliti ar 

gdia zRvis fskerze, es bebiaCemma xuTi TiTiviT icis“ (1, 158).  

“However, it will forever remain a mystery for Iliko, Illarion, my lecturers and even myself 
how I had managed to pass the entrance examinations and be enrolled at the University. The only 
person has always had unshakeable faith in my phenomenal gifts is my Granny“ (2, 123). 

zustadaa transponirebuli informacia TargmanSi, magram ar gaaCnia 

iseTive mxatvruli efeqti inglisur phenomenal gifts – fenomenalur niWs, 

rogorc wyaro enaSi gamoyenebul epiTets „badal margalitebTan“ Sedare-

bul zurikos niWs, rac ase amSvenebs da asxivosnebs biWis codnas. 

SeSis moparvaze iliko zurikelas:  

„vici me, visac miaqvs, mara sanam mjiRSi ar Caaskdeba, xom ver vaTqmevi-

neb. he, he, xom var, zurikela, geniosi, a? xom var? 

_ iliko, ar moklas aman kaci. 
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_ nu geSinia, ar moklavs, ise icocxle nacars miayris cxvirSi. a? xom 

var, zurikela, geniosi?“ (1, 187).  

“Of course I know who steals my firewood, but you can’t accuse someone until you’ve 
caught him red-handed. Now I shall catch him. I am a genius, Zuriko“. 

“Sure nobody’s going to get killed?” 
“Don’t you worry, nobody will be killed, but he will have his behind roasted!” 
“So long as nobody is really hurt…” (2, 148-149). 
gamwarebuli da Tan gaxarebuli iliko CigogiZe, romelic SeSaSi Ca-

magrebuli kafsulebiT SeSis qurdis daWeras cdilobs, am xerxs genioso-

bas uwodebs, xolo Tavis Tavs ki orjer genioss, riTac isev da isev xazs 

usvams Tavisi niWis namoqmedars. samizne enis avtori ki mxolod erTxel 

moixseniebs ilikos „geniosobas“, riTac is ase amayobda.     

„me ukve zurikela aRar var, me var umaRles damTavrebuli, naswavli 

kaci. Cems diplomSi sweria, rom me, zurab vladimeris Ze vaSalomiZe, var 

ekonomisti, rom Cemi diplomi da profesia ZalaSia sabWoTa kavSiris yvela 

respublikaSi, yvela qalaqSi da miT umetes Cems sofelSi“ (1, 210). 

“I am no longer the village lad Zuriko. I am now an adult person with a higher education. My 
diploma says that I, Zurab Vladimirovich Vashalomidze, have been qualified as an economist and 
that my diploma is valid in all republics, cities, and villages of the Soviet Union” (2, 170). 

am magaliTSi adekvaturadaa gadatanili inteleqtualuri elementi 

„umaRles damTavrebuli“ samizne enaSi. Tumca rogorc zemoT ganxiluli 

ramdenime magaliTi, esec kalkze migvaniSnebs. samizne enaSi SigadaSig ig-

rZnoba rusulis gavlena, rasac aSkarad adasturebs Suamavali enidan  ga-

moyenebuli Semdegi sityvebi: Tsar, Vladimirovich.  
amrigad, Cven mier ganxilul nawarmoebSi warmoCenili faruli, impli-

cituri inteleqtualuri niSnebis araadekvaturi transponirebisas  xSir 

SemTxvevaSi ikargeba is emociur-esTetikuri da amasTanave  inteleqtualu-

ri efeqti, rac originals gaaCnia. erTi SexedviT inteleqtualuri elemen-

tebis Sesusteba an Semcireba TargmanSi  TiTqosda did danakargad ar eCve-

neba mTargmnels, magram yoveli aseTi mniSvnelovani detali garkveulwi-

lad unarCunebs nawarmoebs erovnul kolorits, afarToebs mkiTxvelis 

codnas ucxo eTnomentalur samyaroze, cxovrebis wesze, tradiciebsa da 

kulturaze. 
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Irine Brunjadze 
Peculiarities of Vocabulary Translation Included in Intellectual Field According to 

“Granny, Iliko, Ilarion and I” by N. Dumbadze 
Summary 

 
The article deals with the peculiarities of vocabulary translation included in the intellectual 

field according to “Granny, Iliko, Ilarion and I“ by N. Dumbadze. Obstacles that we meet in the 
case of its inadequate transposition from Georgian into English are also analyzed.  

 
 

 

Ирина Брунжадзе 
Особенности перевода, выражающие лексику интеллектуального поля на примере 

произведения Н. Думбадзе «Я, бабушка, Илико и Илларион» 
Резюме 

 
В статье рассмотрены особенности перевода, выражающие лексику интеллектуального 

поля на примере произведения Нодара  Думбадзе «Я, бабушка, Илико и Илларион». 
Также проанализированы те риски, которые происходят в случае перевода 

интеллектуального поля с грузинского языка на английский. 
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Triantafyllos H. Kotopoulos 
(Greece) 

 
THE FIRST HOMELAND BY GEORGE FARSAKIDES AND THE LITERARY 

REPRESENTATION OF ODESSA 
 
The relation between History and Literature – In lieu of Introduction 
 
The alleged objectivity of the science of history, formerly taken for granted, has lately been 

questioned in a variety of manners. Historiography constitutes an act that intervenes between the 
historian and his sources, while, in any case, it is being construed as a narrative, becoming thus 
monitored by each historian’s point of view. However, the particular political and social conditions 
into which a literary piece has been produced, together with the social status and ideology of the 
writer, continue to form principal research topics. Either consciously or unconsciously, the writer 
projects his/her own value systems on each piece of work, whilst analyzing, describing, forming a 
complete and authentic reflection of the experienced realities, but mainly a fragmental and rather 
interventional depiction. Nevertheless, the historian himself, as a receiver of the innate 
contradiction of the historical sources as well as the variability of the interpretations of past-time, 
comes into view through his own selections and, hence,  as a co-creator. Historical knowledge has 
the attribute of textuality that is of the weaving of the historical events together with a process of 
their linguistic representation and notional construction. Being the primary row material of 
historical science, sources themselves do not construe the past itself in its multificarious 
appearances. They rather constitute textual attestations reflecting contemporary social views on 
bygone affairs (12, 257). Narrative structures provide a chronicle sense and act as semblances of 
historicity. It has to be noted here that an annulment of the separation between Literature and 
History, claiming at a scientific verification, can be traced already in the last half of the previous 
century (5, 15). This split entitles one to connect the biography of the writer –that is his social and 
class origin, his ideological fixations, his literary standards and tendencies- with his work and 
enables relations among many of his works in the context of an intratextual approach (6, 14-15). 
Nevertheless, one should not neglect that the ways of conception and interpretation of a text can be 
traced into a social universe expanding along a timeline, and hence conditioned from their 
historical context. During the 1960s, historiography came into contact with disciplines such as 
semiotics, linguistics, theory of literature and became influenced by their theoretical and technical 
approaches. A consequence of such a contact was a “linguistic shift” in the science of History.  

By "linguistic shift" we mean the application of a conceptual arsenal and methods of the 
science of linguistics to historical research. This trend was launched by the American historian 
Hayden White with the publication of the book Meta-history: The Historical Imagination in 
Nineteenth-Century Europe 1973 (9).  According to White, history constitutes a form of knowledge 
relevant to that of novel-writing, while he records considerable similarities among historical parole 
with literary narration. Nevertheless, in his later texts he assures that the fictitious element of the 
narrative construction does not have an arbitrary character as it incorporates reality and that 
historical narrations do not construe, but imbue the past with a variability of meanings.  

 
Methodological Approach 
 
A combination of methods of Historical science (control through the historical sources) and 

literary criticism (simple elements of the theory of narrative and the literary content analysis, when 
it goes beyond the classical literary reading -that remains simply in search of a thematic meaning 
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and the involved morals) forms the basic tool in the reading and approaching Farsakides’ work 
titled “The First Homeland”. These tools have been used here in an attempt to investigate the 
writer’s ideology, prevailing in his work, but also to aid us reflect on the historical milieu into 
which the work is actually recorded.   

 
George Farsakides (1926 - fortunately still alive)  
 

           George Farsakides was born in 1926 in Odessa, USSR. His father, Anastasios Ilias 
Farsakides, a graduate from the Russian Business School of Istanbul and a deputy director of the 
Russian Post and Shipping Companies, developed an illegal activity by using Russian ships as a 
gateway for conscript Christians.  Having thus been chased by the Turks, he immigrated to Odessa, 
where he married Elena Dmitrievna, a descendant of a wealthy family in the city. 

The Farsakides family arrived in Greece in 1934, when the author was still eight (8) years old. 
The Second World War and the German occupation marked George’s development. From an early 
age he joined the Resistance against German occupation, and was wounded in a battle against the 
Germans, becoming crippled in both his hands. He spent in total 16,5 years in concentration camps. 
During his exile (Macronisos , Ai Stratis , Yaros , Leros), he came in contact with a considerable 
number of Greek intellectuals and artists  -perhaps the most remarkable ones at the time- and took 
part at numerous cultural activities (theatrical performances, prop-design, literature readings, 
philosophical discussions and many other). Having himself been a self-taught painter, he draws 
intensively and attempts the making of his first etchings drawing his themes from the lives of 
inmates and the struggles of the Greek people. During a period of many imprisonments and exiles, 
he worked as a cartoonist in “Avgi” (Dawn) newspaper, while, after the shutdown of the camps, he 
served as a correspondent in “Rizospastis” (Τhe Radical One). After the Reconstitution of 
Democracy, he made a number of note-worthy exhibitions of painting and engraving, while having 
been a co-author in several books. 

In 1964 the book Macronisos was printed and given for publication. Its multifarious content 
involved Farsakides’ etchings made over pencil sketches that he managed to save from confiscation 
during his exile in the island of Macronisos. The book also involved his own texts as well as texts 
by known and unknown writers of that period (Ritsos, Loudemis). The publication was the first 
book containing visual and textual evidence denominating the tormentors and the crimes 
committed against the exiled. In spite of the positive reviews, a prosecution submitted by D. 
Ioannides (that was accepted by The Greek legal authorities) resulted to the book’s immediate 
withdrawal and the arrest of the author. The fall of the military dictatorship, however, was followed 
by lots of successive reprints. 

In 1981 First Homeland was published and awarded the “Menelaos Loudemis” prize by the 
“Society of Greek Writers”. The book actually marks the beginning of Fasrsakidis’ writing career.  

So  the books that follow are: I never became twenty (1983, Skitali), Places of Exile 
(Makronisos, Agios Stratis, Gyaros, Leros) (1992), Medicinal Lies and “Profane» Approaches 
(2004), Eleven Days and Three Years of the Civil War (2004, Nisides), the scrapbook As you set 
out for Ithaca … (2006, Typoekdotiki),  Of Early Youth (2007, Typoekdotiki), the scrapbook Of 
Love and Loneliness (2007, Typoekdotiki), A Disgraceful Agreement and the Holocaust of 
Hortiatis (2011), the scrapbook Thessaloniki, rambling in old times and old neighboorhoods (2011), 
Stoicism and the Need for New Gods (2012) and so goes on…. 

 
The first homeland 
 
The reception of the book by the critics was excellent and the book won the "Menelaos 

Loudemis" prize by the Society of Greek Writers. The work can be considered as one of the first 
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multimodal texts in Greece -though the particular term was completely unknown to the author. 
Here Farsakides blends written text with visual material consisting of photographs, postcards, or 
artwork directly related to the time and the place of Odessa and to people, known or unknown, who 
act as the book’s characters.  

An arbitrary literary classification of the book seems difficult, since its content vacillates 
between two genres: namely, those of memoirs and fictional autobiography. The visit to his native 
land by the author after 30 years of absence, serves as an excuse for the writing of such a book.   

The book refers to Farsakides’ childhood in Odessa, and through retrospective narratives 
covers past personal events (the relocation of his father there, his mother’s wealthy family’s 
lifestyle) or events related to the city’s own history, its social structure, its intellectual and cultural 
life, as well as the new economic data after the Bolshevik revolution of 1917. The area of the city 
constitutes a nostalgic eutopian creative scene that becomes contrasted with the dystopian space of 
exile camps which emerges through interceding projections to the future. It has to be noted here, 
that, in every case, a complete scenery is presented, since the actions of the characters together with 
their personality and general behaviour are affected by the space and the incidents of the particular 
time to which their description points at. On the other hand, the detailed references to the structured, 
natural, and historical-political milieu of the city construe a glorious, yet fictionalized, Odessa, with 
its neo-classic buildings, its Opera,  its most well-known streets -“Derabasovskayia”: the very  
central street of Odessa –and certainly one of the most well-known streets in whole Russia (9), the 
old mansions, the museums, the statue of Richelieu and the famous bust-monument/statue of 
Pushkin (15), and with its main avenue -all presented to show up as “a fragment of the ideal and 
the inaccessible” (15). 

The First Homeland is Farsakides’ first writing venture.  And this is probably where the 
book’s charming “shortcoming" lies upon, namely the lack of chapters. Little vignettes run across 
the text together with the images and the meaningful sequences among them. The whole project 
lies far from becoming considered as a product of mass culture –characterized by a plentiful of 
conventionalities, merely intending to fill up the reader’s leisure time. The author goes beyond the 
established order; he does not consider his art neither a shelter, nor a refuge from reality, since this 
would ratify and perpetuate the essence of such reality. He reminisces, contemplates, and yet 
denounces ways of thinking that sink into the subjectivism and pseudo-individualism of the mass 
culture. In a pure, clear and uncompromising manner, the author incorporates into the internal 
structure of his work the fundamental contradictions of human society. 

Farsakides uses an interchange between a homodiegetic first person narrator – that is the 
dominant character – and a heterodiegetic omniscient third person. In the first case, the literary 
qualities of the author either as the eight year old Yuri or as the 'Greco' father or as a Russian 
mother, are significantly highlighted, since the author manages to capture the unflagging interest of 
the reader through a suspenseful narration.  He provides us with a high reading enjoyment, often 
assisted by a humorous tone. This can be easily recognised in the mother’s narration where she 
points that she deliberately left the purchased packet of olives in the grocery, so that Anastasis 
would feel obliged to accompany her to the shop in order to get it back: “So, we walk together, we 
have almost reached the house, but nothing yet; I say to myself: Virgin Mary please shed your holly 
light in his mind and make him bolder, make him touch my hand so that I’ll  pull it on me,  as every 
decent girl should do […] Nothing. He kept on talking, just talking! I was hardly listening to him. 
What do you want, I said to myself. You want me to make the first move? We were just outside the 
door when, at last, he reached my hand for a hand kissing. I was late in drawing it to me, but who 
cares? He wished me goodnight and left jaywalking with the packet in his hands. . . .” (42). 
Farsakides makes an unique use of the binaries Greek father/compassion and humanism vs Russian 
mother/humour and stamina, while letting the characters themselves praise either each other or be 
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praised by secondary personae. In such a manner, he accomplishes their mythical nature, while 
integrating them as fictional heroes.  

The omniscient narrator has the prestige of an authority that allows him have a historical 
bird’s overview. He can compare political regimes and restore the historical truth through a linear 
narrative regarding the history of the revolution. In this case, however, a didactic disposition cannot 
be avoided. This seems present in the text and also waved with a mentality that compels the author 
to defend whatever positive or –and contempt whatever negative- happened after the Russian 
Revolution "Fascism in Europe and the ghost of another war accelerate, in fact, the pace of 
socialist construction [...] The only way out is that the country’s supplies to be taken over by the 
cooperative sector of production -namely the collective. The Soviet government is compelled to 
take strict administrative measures "(144). 

  
The Greek community of Odessa  
 
The history of the city of Odessa starts in 1792 with the signing of the Treaty of Iasion, 

which, among others, procured for Russia territories on the north coast of the Black Sea. Then the 
Empress Catherine decides on the creation of a new town in the territory of Hadji bey near the ruins 
of an ancient Greek colony. The city of Odessa is born with total solemnity two years later in 1794 
(10; 17, 105; 18, 57-58). The presence of the Greek community in Odessa is detected at a very 
early age, a fact reasoned to a large extent on the sympathy that Catherine fostered for the enslaved 
Greeks but also on her dream for the revival of the Byzantine Empire. The Greeks had settled there 
even before the establishment of Odessa. Notably, at the inauguration of the city, they 
accommodated the Russian soldiers who had come for the festive ceremonies. Gradually, the 
presence of Greeks becomes even more pronounced, as they capitalize on the privileges granted to 
them by the empress. Odessa thus becomes a mosaic of ethnic communities within which the 
Greeks have a particularly privileged position. Characteristic is the fact that their strong 
commercial activity will highlight Odessa within a few years as the third richest city in Russia after 
Moscow and St Petersburg (10; 17, 105; 18, 57-58).  

In First Homeland the fictional constitution of the Greek community of Odessa is carried out 
by means of memory and the presentation of the author’s childhood heroes. The Greek Charitable 
Community, the Church of the Holy Trinity, the Greek Rodokanakeion School for Girls and the 
Greek Labour School stand out. The Greek Charitable Community was established to financially 
support all the Greeks, who after the Crimea war experienced the strong economic decline that 
prevailed throughout Odessa, while at the same time trying to contend with  the attempted 
assimilation  and russification. The decline and the end of the Community will occur after 1917. 
The wealthiest Greeks wil resort to countries in Western Europe, while in Odessa those who are 
inclined toward communism will remain (8). 

The writer describes and names for the first time some of his father’s close Greek friends of 
his father with his characteristic humour. The reference is to Mrs Froso and Mr. Dimitros,  whose 
surname mother always finds it difficult to utter correctly and instead of Synothinos, she calls him 
“Synody –nós,  always stressing separately the last syllable of the name" (99).  The Greeks’ large 
nose is their distinguishing feature which gives them entry to the Greek Charitable Community by 
the locals “And how will I differentiate them from our own? The policeman asks his superior with 
legitimate ignorance. _ When you see anyone with a large nose, let him pass, he answers. If you see 
someone smallnosed, he is ours, so grab him by the nape and out· understood?”(99). Mrs Froso 
has finished the Greek School for Girls in Odessa and makes the author’s mother wonder about her 
incongruous match with her husband "Whatever you say, an educated woman shows it. Now, how 
she matched with her husband ... Who knows? The man may have hidden charms, she finishes with 
guile" (100).  Through a morning walk with his father, the Greek Church of the Holy Trinity is 
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described, founded with the empress’s donations and completed with the contributions of expatriate 
Greeks “Those who decided on the rich internal decoration mustn’t have felt sorry about the gold 
used ...[..] Fate and sovereign wanted it to become the symbol of a struggling nation, the 
patriarchate’s head - which was always hostile to the very idea of a national revival. Which had 
always had urged into submission and had anathematised so many times the revolutionary people" 
(102-103).  The historic value of the church of the Holy Trinity is unarguably great and the writer 
does not fail to point it out in a few lines. The temple had hosted for about 50 years the Patriarch 
Grigorios Ε΄ corpse, while there were also the tombs of great Greek benefactors of Odessa. 
However, it is a regrettable fact that the temple stopped celebrating for a period with the prevalence 
of Bolsheviks. It was ransacked, the silver iconostasis was stripped down, and while at the same 
time the tombs of Ypsilantis, Rodokanakis, Maximos and Maraslis were opened for the possibility 
that the dead corpses hid with them anything valuable (10; 17, 99-103). 

There is also a reference to the Greek Labour School (it was constituted upon the re-
organization of the Greek Rodokanakeion School for Girls after the USSR Revolution), the school 
which he attended as a student. It is a public school with a lot of free provisions (breakfast milk, 
books, tickets) to all those who wished to be trained on the Greek language. The ultimate scope 
was to strengthen the knowledge of Greek and hence the philhellenism throughout the Russia’s 
territory (4). 

The author also refers to the dramatic reduction of Greeks in Odessa after the final 
supremacy of "Revolution in Odessa", which he calculates as much fewer than the thirty thousand 
who the Greek community originally had. He even records a memorandum of the then President E. 
Pavlidis to the Greek Ministry of Foreign Affairs for the disastrous effect of the Greek military 
campaign in Ukraine (104-105). 

 
The identity of Greeks in Odessa  
 
The human geography of Odessa is attributed through the descriptions of the writer’s 

family’s Greek friends. There are indicative references to Captain Manolis of Creatan origin -little 
George is puzzled of the fact that half Cretans are called Manolis and the other half is called 
captain even if they have no relation to the sea, uncle Lambros, guardian of Artel (a cooperative 
venture where Farsakides’s father used to work) originating from an island in the Aegean Sea, but 
also to his father’s Constantinople origin (101, 140).  It is significant that the census for the 
inhabitants of Odessa in 1897 shows that the main mass of Greeks in Odessa comes from the 
islands of the Aegean in 40.6 per cent, while in a 12.8%  is identified as Greeks coming from 
Istanbul and the surrounding areas (16).. 

The Greeks are characterised by an intense religious sentiment and at the same time the 
soteriologic discovery of human assertion over ravages of time, the reminiscence of the 
fatherland is emphatically represented through the experience of memory. In Proust’ In search of 
lost time(Remembrance of Things Past) , little Marcel is experiencing the exploration of mental 
space between the conscious and the unconscious, starting with the description of immense 
euphoria that the narrator felt by biting a small piece of madeleine. A few olives have the same 
mental function in Farsakides’s work and confirm that the actual Art – not as a simple descriptive 
representation of life, but as an art that involves another dimension elusive to us when we live, that 
of time- is a record of the human internal, intellectual and mental adventure. The grocer Mr. Nontas 
always keeps a jar (of olives) hidden for his own consumption during the period of Sarakosti (40 
days of Lent), which he does not want to sell even when the olives have finished, arguing that they 
are part of his soul and his home of "Poor man I am, foreign, alone. Lent tomorrow, a little olive I 
have to eat to remember home. He come: give, give, give. Here! Take my soul to eat. Aman! to get 
rid of you" (41).  The religiousness of the Greeks is also reflected in another incident, when the 
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author’s father requires from his  future wife to take an oath that she has not  got a child, as she told 
him publicly, when she was jealous of one of his old flirts "Put your hand on the icons and swear 
to me" (48). 

It is worth mentioning that the nostalgia of Greeks cannot be eased by love at the new home. 
The guard at Artel (a cooperative venture where Farsakides’s father had worked), uncle Lambros 
"with his white big moustache on his rotund face” originating from an island of the Aegean Sea, 
which is not specifically named, sits for a long time on the beach and reminisces his fatherland by 
saying to himself "I have ties, I gave my best to this place, and yet how much would I like destiny to 
let me close my eyes on the island!" (141). 

Another element which confirms this longing of the members of the Greek community for 
their own country is the reference to the great artistic Attic’s troupe (Kleonas Triantafyllou) and 
indirectly to the cultural activity of the city. The author’s father describes the people who flocked 
to the theater to hear Attic’s songs, but also the thrill caused in the room when they heard that song 
for the foreign land, describing a Greek’s  Christmas far away from home and his relatives (118-
120).       

The relations between the Greeks in Odessa were close as they attempted to maintain the 
traditions and customs of their homeland, but also to remain faithful to the values and ideals of 
their race. Family or friendly gatherings, the "tables" were common either in exceptional events –
the formalization of a matrimony in this case- with the backing known songs in their homeland as 
the "Nerantzoula" (Little Sour Orange Tree)(48) or in major celebrations such as Christmas and 
Easter (178-188, 187).  Their solidarity in order to overcome difficult situations is remarkable (99-
101. Therefore it is not surprising that Mr. Synodinos has images and heroes of his homeland from 
the revolution of 1821 in his store, reminding and keeping alive the allure of the Greeks’ liberation 
struggle (99).  It should be noted that, in addition to the funny side of the pronunciation of his name 
by the author’s mother, Dimitris Synodinos was a man with a strong personality and it is 
characteristic that even Kazantzakis says that he had met him in his shoe shop, which was then on 
the ground floor of the Company of Friends house (10; 17, 99-101). 

The writer, through the his mother’s stories on how she got to know her husband, contrasts 
the ethos and the integrity of his father’s nature with the other Greeks’ strong "extroversion" and 
"mediterranean temperament", who from the very first dance "tried to touch ", something that was 
not that agreeable with local girls (42).  Farsakides’ Greek, Anastasi Ilic gradually gained 
everybody trust and sympathy, despite the fact that originally he had not been accepted by the 
author’s mother’s family of the mother being treated under the stereotypes of the foreigner. 
Through the walks of groom and father-in-law to the Greek cafes of road Gretseskaya, one of the 
most commercial streets in Odessa, and their humouristic narrations for the Turkish coffee (44), but 
also for the economic well-being of Greek traders (50-54) a notion emerges that simultaneously the 
heart of the whole trade of the city was beating there.  

The particular personality of the author’s father illuminates to a certain extent 
the relationships that have developed in a number of cases between the two peoples, which 
among others were related by the “same religion”.  Little Yuri is heavily infuence by the personal 
relationship with his neighbour and friend Ivan Mercourievic or uncle Vanya, as he prefers to call 
him. For Vanya Anastasi Ilic become his closest companion "I opened my soul to you to get this off 
my chest [ …] I fell you closest even from my closest, because I know that you are touched by the 
foreigner’s pain. I know that and I love you more for that"(85).  The Greek, the foreigner, is now 
his co-walker, his friend, his brother. The same love and friendship is depicted in the mother’s 
instructions of mother to a mature Farsakides who will travel in 1965 as a tourist in Odessa to meet 
again with his favourite friends from the past. There is also a touching reference to his visiting the 
family friend- now an old lady- Maria Sergeievna "I open the bags with gifts on the table trying to 
explain through groans and exclamations who I am and where I come from. Maria Sergeievna does 
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not hear very well. With her left hand on her ear, the other making the sign of the cross and 
sweeping her eyes. - Ach! So many things ... my precious Yelena Dimitrievna, my little soul, you did 
not forget us. And Anastasi Ilic ... how sad was I! He hurried, he hurried very much to leave us... 
Let the soil that covers him be light" (19).  The moment when Maria Sergeievna, who initially does 
not recognize Yuri (George Farsakides), passing with the Reds, becomes aware of her visitor’s 
identity is very poignant "Aaaach! I should be killed for my stupidity. All this time and I… So you 
are yourself, our Liolia’s Yurik!" (19). 

The reference to Panagiotis Tomboulidis, mathematician and director of the 10-classes Greek 
school and party responsible for the Greek community highlights the role of  Greeks in 
the revolutionary upbringing of Greek workers of Odessa "and the elimination of the 
antirevolutionary position that the wealthy leadership of most Greek communities of Russia was 
taking" (117). The writer describes characteristically, that Tomboulidis was the man who had major 
influence on his father but also on many other Greeks for the ideals of the Russian Revolution. He 
was particularly popular among the Community, an ideologue Bolshevik and he wanted to see 
justice applied to all classes and not just the elites. it should be noted that Panagiotis Tomboulidis 
was originally a bootblack in Odessa, where he struggled and was deprived of many things in order 
to earn his living (2, 117-122). 

The author is particularly concerned about his family’s possession of the house in Krasny 
Pereuluc street, number 18, where the members of the Company of Friends adjourned. The writer 
will refer for the first time to this particular building, which is located in the historical center of 
Odessa, near the Gretseskaya street, during his early narration (20) highlighting the significance it 
had for him and his family - especially his father. Intermediately on page 106 we read on the wall 
plate of the entry door "Here The Company of Friends adjourned".  At the end (221) we will be 
informed that there the family will gather all its belongings, prior to their final departure from 
Odessa. It is noteworthy that the author uses quotation marks to designate it as "our home", while 
immediately it names it without any punctutation marks "the small house of the Society of 
Friends".  Trying to trace the history of this house, we will see that the original owner was G. 
Maraslis, when the first meetings of the members of the Company of Friends start. Farsakides 
himself informs us through the mission of M. Karavia, that in 1923 the house’s ownership passed 
to his father. He does not know how the title deeds got in his father’s hands, but he is certain that 
he took it in order to maintain it for patriotic mainly reasons. According to some information given 
to us by Karavia, the ownership of the house after Maraslis’s family ended up in the hands of the 
church which Farsakides’s father was able to purchase it from. His anxiety is obvious about its 
possible demolition for the reconstruction of the surrounding area and he seeks to get assurances by 
colonel Popov, an official from the Kremlin who during the occupation period was head of the 
Soviet delegation in Greece, that the house will remain intact. He even mentions with bitterness, 
that no official from the Greek government has bothered about the fate and the history of this house 
(10; 17, 20). 

 
The Greek military corps and the decline of the Greek community 
    
The decline and the gradual weakening that the Greek community will experience the years 

after the revolution will be culminated with the huge wave of Greeks leaving from Odessa and the 
withdrawal of the Greek military corps, who had arrived in the area in 1919. This Greek military 
campaign would prove fatal not only for the Greeks in Odessa, but also for the entire Greek 
population of the Black Sea region. From this point then, a large part of Greek starts to be treated 
as enemies by the Russians, who until then considered the Greeks as the right hand of God (103-
110). Venizelos, seeking to ensure a favorable response to the territorial claims of his country at the 
expense of Turkey and Bulgaria, put at the disposal of the forces of Entente two of the three 



 90 

military divisions he had. A total of 23,351 soldiers who took part in the war against the Bolshevik 
admittedly became the most also effective part of the Allied forces. The largest proportion of the 
Greeks living in Odessa was awaiting the arrival of Greek military corps. They were convinced by 
the words of Venizelos, hoped to take back Constantinople, the lost lands and the argument that the 
path which leads to Thrace and Asia Minor passes first through Russia, had become a song: "From 
Russia there is/a wide street to Izmir" (13, 276; 14). 

Farsakides selects his mother as the narrator of the day the Greeks in Odessa expected to 
greet their compatriots as heroes "We had been listening for a long time They will come, they will 
come and they will immediately straighten the mess [ ...] One day the army arrived and we all went 
down to greet them like heroes[ ... ]oh my god, what was that! Tired, unshaven, mishappen [... ]I 
am looking at Anastasi, the others awkwardly, as if to say: -these poor people will save us?" (109-
111). Conflicts and losses came quickly about. The Greek Community will take care with every 
formalization of the Greek soldiers’ funerals. Here there is a characteristic description of 
Fasrakidis’s father to his son , whom he consistenlty showed to a small hillock on the road to the 
green beachof Arkadia, telling him that there our compatriots lie, those who will never return to 
Greece "The dead of the Ukrainian military campaign" (113). 

Under the weight of these losses the military corps is forced to give in. But along with it a 
large part of the Greek community will laso leave Odessa. Venizelos’s decision for the Greek 
forces to participate along Entente is heavily criticised, because it had the effect of turning the 
Bolsheviks’ anger and hatred against the biggets part of Greek diaspora in southern Russia (13, 
277). However, at this point it should be noted the fact that the Bolsheviks’ wrath according to 
Avgitides was carried out mainly to the bourgeoisie of the Greek communities, which assisted the 
occupying troops in every possible way. In contrast, the working classes who stayed away from the 
military corps and drafted with the Soviet authorities had a better treatment. For example, the 
verification of the above comes again through Farsakides’s descriptions for his father, who was 
fascinated by the human ideal of the revolution and was awarded several times with awards and 
recognitions for his contribution (2; 17, 117-122). The author insists on the relationship developed 
between the Greeks of the working class and the Greeks of the military corps, who came to fight 
them. Despite the fact that they were rivals and fighting for different ideals, the continuous effort of 
the Greek working class to persuade their fellow countrymen to defect and turn back in Greece is 
prominent. It was finally acoomplished after the Greek soldiers were convinced by the many losses 
they had suffered. We should emphasise that the military corps does not return home unprotected, 
as people by Odessa and the red army accompany them to Dniester (Nistru) (138-140).  In these 
descriptions and the discussions between the author’s father and his friend, Uncle Lambros a 
different view of the action of the members of the Greek community is highlighted. It is now clear 
that the majority of Greeks are people of the working class. The bourgeoisie and the authorities 
have left Odessa, soon after the hasty withdrawal of the Greek military corps as well as most of 
them have started to help and support in every way the foreign occupying troops that had come in 
order to suppress the revolution. This political act of course, as Avgitides notes, does not leave 
unaffected the authorities of workers and farmers in Ukraine, who inform the Greek authorities, 
that the Greek bourgeoisie in the region will suffer the consequences of the Greek’s military corps’ 
participation. This status of continuous violence and threats led thousands of bourgeois into going 
to Greece, leaving behind their livelihoods and fortunes. The decline of the Greek community of 
Odessa was  inevitable (2; 17, 138-141). 

 
Concluding remarks 
 
The new historicism determines the textuality of history either as an interweaving of 

language and historical fact, such as this is described in sources and historiographic projects, or as 
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an analysis of the historical time under terms of textual approach. This is an interpretative version 
which focuses on the textuality of history and at the same time the emergence of the historicity of 
texts and has as a starting point the idea that language creates and codifies reality (12, 292-293). 
Nevertheless, the issue of relations between History and Literature is not exhaustive and has not 
ceased to concern modern scholars of both fields. This modern concept for history, even though in 
its most radical expression leads to relativism which discredits the scientificity of the historic work 
by identifying it to the historical narrative, has offered new opportunities for the interpretation of 
the world as well as the deepening of history itself. 

As history is doomed to always arrive at a relative truth, most modern historians commentate 
on the importance of observation of the everyday life of social groups to approach that"truth" in 
order to avoid the trap of static history (15, 199). In our efforts to hightlight a historic period, the 
study of works of fiction "which are seated in the periphery of History" reveal to us the structure of 
sensing previous eras and contribute through the narrative to the transmission of lived experience 
(1, 125). The writers who represent historical periods in their fictions are up to a certain extent 
historians too who choose and retrace the events they present. And Farsakides belongs to this 
category. We should not forget though thatin these works we "listen" to storytellers and 
protagonists talking through a system with meanings and codes and not the facts themselves. There 
is always a risk that the authors are less interested in the search for historical truth through personal 
interpretation of facts and more in the way in which the themes they present meet the readership’s 
expectations. 

Nonetheless, Farsakides’s are not read texts today by the general public, without this being 
associated with its prose virtues or weaknesses. This particular left discourse articulates marks the 
history of his work’s reception and gives to many an alibi for his marginalisation and to others a 
justification for trying to make him ideologically theirs.          
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triantafilus kotopoulusi 
giorgi farsakidesis `pirveli samSoblo~ da odesis 

literaturuli warmodgena 
reziume 

 
statiaSi saubaria Tanamedrove ukrainaSi odesis berZnuli diasporis 

literaturul warmodgenaze, romelic aRwerilia giorgi farsakidesis ro-

manSi `pirveli samSoblo~. berZnuli marTlmadidebluri eklesiis mier Seq-

mnili berZenTa dasaxlebebi, skolebisa da saganmanaTleblo dawesebulebe-

bis Camoyalibeba, `megobarTa sazogadoebis~ konstitucia, berZeni samxed-

roebis monawileoba bolSevikTa winaaRmdeg warmoaCens berZenTa mniSvnelo-

van rols am teritoriaze da farToideologiuri konteqstis formirebaSi, 

romelic ekuTvnis mTel epoqas da Rirebulebebis gabatonebul sistemas. 

 
 



 93 

Триантафилус Котопоулус 
«Первая Родина» Георгия Фарсакидеса и литературное 

представление Одессы 
Резюме 

 
Целью данной статьи является литературное представление могущественной 

греческой общины Одессы в современной Украине, описанное в романе Георгия 
Фарсакидеса «Первая родина». Первоначальное поселение греческого населения, создание 
греческой православной церкви, организация школ и образовательных учреждений, 
конституция «Общества друзей», участие греческих вооруженных сил против большевиков 
не только проявляет значительную роль греков на этой территории, но и формирование 
более широкого идеологического контекста, который относится ко всей эпохе и 
господствующей системе ценностей. 
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Денис Свириденко 
(Украина) 

 
ВИРТУАЛЬНАЯ АКАДЕМИЧЕСКАЯ МОБИЛЬНОСТЬ В КОНТЕКСТЕ 

ГЛОБАЛИЗАЦИИ ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ 
 
Постсоветские системы высшего образования более десяти лет являются активными 

участниками процесса становления единого европейского образовательного пространства. 
Одним из показателей, по которым можно давать оценку трансформаций, которые 
происходят в связи с этим, является состояние дел в области академической мобильности, 
актуализация идей которой декларирована в качестве основ построения европейского 
образовательного пространства. Анализ состояния дел в сфере имплементации идей 
академической мобильности, как нам кажется, способен дать основание для оценки того, 
насколько содержательной является модернизация пространства высшего образования в 
стране, которая осуществляется в связи с подписанием Болонских договоренностей. 

Трудно не согласиться с идеей З.Баумана касательно невозможности для тех или иных 
социальных институтов избежать включения в процессы глобализации в какой-либо степени: 
«Глобализация» сегодня у всех на устах; модное слово, которое быстро превращается в 
лозунг, в заклинание, в своего рода ключ, способный открыть двери к любым 
существующим и будущим загадкам. Для кого-то «глобализация» — это то, что нам 
необходимо для счастья, для других — причина всех несчастий. Однако для всех 
глобализация — это неизбежная фатальность нашего мира, необратимый процесс; кроме 
того, процесс, который в равной степени и равным образом касается каждого человека» (3, 
10). Образовательная сфера не является исключением: в этой сфере осуществляется 
построение мирового (общеевропейского) пространства высшего образования, 
актуализируются процессы академической мобильности и университетской автономии, 
внедряются межгосударственные стандарты и т.д., что является признаом разворачивания 
глобализационных тенденций в масштабах цивилизации.  

Попытка определить относительно  устойчивые социальные структуры высшего 
образования в условиях непрерывных изменений связей и знаний позволяет более объёмно и 
всесторонне понять содержание и перспективы разворачивания процессов в образовании, 
которые происходят сегодня. Верной является мысль, что «глобализация подталкивает 
национальные правительства к повышению конкурентоспособности собственных систем 
высшего образования... Правительства многих стран, интегрируясь в мировой рынок 
образовательных услуг, всячески способствуют привлечению иностранных студентов и 
квалифицированных специалистов, что требует либерализации отношений с внешним 
миром» (2, 48). Разработка обоснованной теории глобализации образования, в соответствии 
с которой бы осуществлялась политика в сфере образования, требует привлечения методов 
философии, способна нивелировать многовекторность понимания понятия «глобализация», 
которая существующая в научном и обыденном дискурсах; сможет дистанцироваться от 
размытых семантических нагрузок, когда глобализации предоставляется статус 
всеобемлющего термина или даже метатеории и т.д. Именно методология социальной 
философии и философии образования, с нашей точки зрения, способна осуществить 
продуктивную рефлексию в отношении процессов глобализации высшего образования, 
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осознанно привлекая к своим поискам достижения отечественной и мировой философской 
мысли. 

В.Г.Кремень, анализируя мировые образовательные тенденции в ХХІ веке и их связь с 
социальными трансформациями, которые разворачиваются в мире, выделил несколько 
исторических вызовов, существование которых необходимо учитывать в процессе 
модернизации высшей школы, отнеся к ним следующее: необходимость обеспечить 
высокую функциональность человека в условиях, когда смена идей, знаний и технологий 
происходит намного быстрее, чем смена поколений, с помощью поиска рациональной схемы 
соотношения между лавинообразным развитием знаний и технологий, и человеческой 
способностью их усвоения; обеспечение баланса между локальным и глобальным, чтобы 
человек осознавал реалии глобализированного мира, оставаясь патриотом, был 
одновременно гражданином своей страны и гражданином мира; сформулировать на 
общественном и индивидуальном уровнях понимание человека в качестве наивысшей 
ценности; вырабатывать в человеке способность к сознательному и эффективному 
функционированию в условиях глобализированного информационного общества с его 
усложненными отношениями, информационной насыщенностью и повышенной коммуни-
кативностью; минимизация асимметрии между материальностью и духовностью, 
утверждение культуры толерантности путём пересмотра привычных норм образовательной 
деятельности (6,  25). Действительно, социализация личности, как одна из главных задач 
высшего образования, теряет свой глубинный смысл, если образование не реагирует 
своевременно на эволюционные процессы, которые стремительно разворачиваются в 
современном обществе, когда образование не в состоянии приобщить человека к новым 
культурным ценностям и тенденциям. С нашей точки зрения, реформы в образовательной 
сфере требуют качественного научного обоснования, ведь в руках тех, кто регламентирует и 
осуществляет модернизационные процессы, находится, в прямом смысле слова, будущее 
нации в виде подрастающего поколения, а изменения, которые проводятся, являются 
долгосрочными инвестициями в развитие общества в ХХІ веке. 

Особый интерес в данном контексте представляет такое достаточно новое явление для 
постсоветского образования, как академическая мобильность. Стóит предварительно 
отметить, что мобильность в целом является одной из ключевых характеристик 
современного общества и требует глубинного понимания, в котором проявляются её 
продуктивные связи с идеями постмодерна и глобализации. По этому поводу М.Байрем 
(M.Byram) и Ф.Дервин (F.Dervin) пишут следующее: «В середине 90-х наблюдается 
расширение так называемой мобильности параллельно с нарастанием глобализационных 
процессов в мире, в процессе чего мобильность становиться диссоциированной от её 
понимания в качестве лишь физической мобильности с целью преодоления террито-
риальных ограничений, границ территорий, происходит включение в её контекст 
использования не только людей и капитала, но и социальных групп, объектов, информации, 
идей и т.д. В результате этого, мобильность сейчас интерпретируется в качестве модного 
концепта, даже мифа, который обосновывает непрерывность, текучесть, отсутствие границ» 
(11, 14). 

В современном образовательном дискурсе существует широкий спектр определений 
феномена «академическая мобильность». В частности, под академической мобильностью 
понимается возможность людей учиться, повышать уровень знаний, умений и компетенций 
на протяжении жизни для соответствия рынку труда независимо от страны (8). С.Вербицкая 
отмечает, что студенческая академическая мобильность предусматривает непосредственное 
пересечение границы физическим лицом, с учетом предварительно полученного обра-
зования с присвоением квалификаций или научной степени по окончании обучения (5, 20). 



 96 

В рамках терминологии Болонского процесса, академическая мобильность определена 
следующим образом: «ключевой принцип формирования Европейского пространства 
высшего образования и Европейского исследовательского пространства, предусматри-
вающий многообразные возможности для свободного перемещения европейских студентов, 
преподавателей и исследователей в этих пространствах в целях аккумулирования на 
личностном уровне академического и общекультурного потенциала развития национальных 
систем высшего образования и увеличения их вклада в социально-экономическое развитие 
своих стран» (4, 56-57).  

Исследователем Е.Шевченко академическая мобильность определена как перемещение 
образовательных технологий, учебно-методических материалов и даже технологического 
продукта, созданного в образовательных учреждениях (10, 166). 

Приведенные нами определения, не претендующие на полноту их перечисления, дают 
возможность постулировать что проблематика академической мобильности, в своем 
большинстве, рассматривается в исследованиях по менеджменту образования и педагогике, 
осуществляющих поиск инструментов для имплементации идей академической мобиль-
ности, отвечая на вопросы «каким образом реализовать инструментами ECTS», «насколько 
долго», «где именно» и т.д. Философская же рефлексия данной проблематики, с нашей 
точки зрения, позволит ответить на вопросы, касающиеся содержания трансформаций, 
происходящих на личностном уровне при включении в данную форму мобильности; увидеть 
те преобразования, которые происходят на ценностном, мировоззренческом уровнях 
студента, преподавателя, ученого; дать взвешенную оценку целей и мотивов погружения 
личности в иную академическую среду.  

Анализируя социальный контекст, на фоне которого разворачиваются процессы 
академической мобильности, следует отметить, что конец ХХ − начало ХХІ веков 
характеризуются бурным развитием компьютерных технологий и их проникновением в 
большинство сфер социального. Особое место при этом занимают виртуальные технологии. 
Отметим, что каждая технология – это воплощение идеологии общества идеологические 
инвестиции общества в своё собственное будущее. Потому виртуальную реальность можно 
рассматривать не только как фактор масштабных культурных и мировоззренческих 
тенденций и изменений: виртуальная реальность заставляет нас по-новому подойти к 
проблеме соотношения символа и образа, конкретно-чувственного и абстрактно-разумного 
познания, формируя новую «культурную разметку» человеческого тела, коммуникативные 
практики и т.д. Современное общество под влиянием средств масс-медиа, компьютеров и 
Интернета находится в состоянии радикальной трансформации, изменяется человеческое 
восприятие мира, повседневная социальная среда, география и т.д. В ХХІ веке 
постиндустриальное общество продолжит свое развитие благодаря революции, которая 
разворачивается в сфере компьютерных в целом и виртуальных технологий в частности.  

Сфера образования непрерывно интегрирует в себя последние достижения 
современных технологий. Одним из результатов такой интеграции является феномен 
виртуальной академической мобильности. Под виртуальной академической мобильностью 
понимается форма академической мобильности, которая реализует возможность 
«виртуально перемещаться» в образовательном пространстве от одного учебного заведения 
к другому с целью получения знаний, их передачи или обмена опытом, преодоления 
национальной закрытости и т.д. (1, 350). В отличие от пространственной (физической) 
академической мобильности, которая требует личного присутствия в учебном заведении, 
она реализуется с помощью современных технологий электронного обучения, 
дистанционного образования и т.д., с помощью которых создается виртуальная 
образовательная среда с взаимодействием следующих компонентов: сетевой преподаватель, 
система электронного обучения, студент (1, 350).  
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Чтобы проанализировать роль такого сложного образовательного феномена, как 
«виртуальная академическая мобильность», в процессах модернизации образовательной 
сферы, необходимо, в дополнение к анализу феномена академической мобильности, 
осуществленному выше, раскрыть сущность процессов виртуализации как социального 
явления. Трудность решения данной комплексной задачи заключается также в 
неоднозначности влияния виртуальных технологий на личность, которая потребует от нас 
формулирования критериев оценки влияния виртуальной реальности на личность. 

Если органы чувств, которых традиционно выделяют пять, подвергнуть системати-
ческому воздействию определенного рода искусственных стимулов, то благодаря этому 
мозг будет воспринимать некоторые образы, которые в совокупности также будут 
составлять образ некой реальности. Это будет именно реальность, потому что она 
создается путем воздействия на человеческие органы чувств и воспринимается с их 
помощью головным мозгом. Эту реальность и принято обозначать термином «виртуальная 
реальность». Её следует отличать от патологического восприятия реальности, которое 
является предметом исследования психиатрии и медицины. 

«Новейший философский словарь» определяет  виртуальную реальность категорией 
постнекласической науки, при помощи которой обозначается «совокупность объектов 
следующего (по отношению к реальности, которая их порождает) уровня» (7, 171-172). В 
этом контексте виртуальная реальность рассматривается в качестве концептуализации 
революционного уровня развития техники и технологий, которая открывает и создает 
новые измерения культуры и общества.    

Исследователь В.Розин определяет виртуальную реальность следующим образом: 
«Виртуальная реальность – это один из видов реальностей (их можно отнести к классу 
символических), но это такой вид символических реальностей, который создается на 
основе компьютерной и некомпьютерной техники, а также реализует принципы обратной 
связи, что позволяет человеку достаточно эффективно действовать в мире виртуальной 
реальности» (9, 184). 

В контексте данной работы будем под виртуальной реальностью понимать 
компьютерную технологию и её продукт – интерактивную аудиовизуальную среду, 
которая имеет высокий уровень психологической достоверности для субъекта. Если мы 
попытаемся дать оценку влияния виртуальных технологий на человека, включенного в них, 
мы будем иметь дело с негативистской интерпретацией виртуального (виртуальная 
реальность получает статус «недо-бытия»; символ перехода общества к состоянию 
контролированной «массы», дистанцированной от реальных проблем; инструмент 
редукции эмоционального мира человека и т.д.); прогрессистской интерпретацией 
(высокое праксеологическое значение для человечества; возможности для развития 
творческих задатков; расширение познавательных способностей и т.д.); нейтральной 
интерпретацией (данная интерпретация свойственна представителям постмодернистской 
философской традиции с её плюральностью и отказом от однозначных оценок).  

С нашей точки зрения, приведенные выше подходы прогнозируют человеческое 
бытие под влиянием виртуальной реальности без оценки волевых импульсов самогó 
субъекта в виртуальной реальности, нивелируя экзистенциальное своеобразие каждой 
личности при погружении в сферу виртуального: в виртуальном пространстве возможна 
реализация широкого круга экзистенциально-психологических состояний, порожденных 
волею к свободе, творчеству и саморазвитию, волею к власти, желанию использовать 
виртуальную специфику для реализации девиантных форм поведения и т.д. 

Таким образом, нами раскрыты философские аспекты виртуальной академической 
мобильности как особой, технологически наполненной формы феномена академической 
мобильности в условиях глобализируещегося пространства высшего образования. 
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Изложенные выше положения, позволяют нам резюмировать следующее: феномен 
виртуальной академической мобильности является важным инструментом глобализации 
высшего образования, являющийся образцом синтеза современных образовательных и 
компьютерных технологий. Вместе с тем, актуализация идей данного сложного 
социального феномена требует философского осмысления, способного на качественном 
уровне оценить глубинные мотивы и цели личности как для вхождения в иное 
академическое, культурное пространство, так и для включения в виртуальную 
образовательную среду с присущим ей спектром проблем экзистенциального характера. 
Несмотря на какую бы то ни было техническую оснащенность, виртуальная академическая 
мобильность − это, в первую очередь, апелляция к сознанию и психике многогранной 
личности, включенной в сложные процессы интеракции с иной академической средой. 
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denis sviridenko 
virtualuri akademiuri mobiloba umaRlesi ganaTlebis 

globalizaciis konteqstSi 

reziume 
 

statiaSi ganxilulia virtualuri akademiuri mobilobis, rogorc 

umaRlesi ganaTlebis globalizaciis procesis nawilis, fenomenis filo-

sofiuri aspeqtebi. gamoTqmulia mosazreba sazogadoebrivi institutebis 

virtualizaciis procesis filosofiuri refleqsiis aucileblobis Taoba-

ze; mxardaWerilia akademiuri mobilobis implementaciis idea masSi CarTu-

li pirovnebebis unikaluri Taviseburebebis gaTvaliswinebiT. 

 
 
 
 

Denys  Svyrydenko 
Virtual  Academic Mobility in the Context of Higher  Education Globalization 

Summary 
 
The article gives the review of the philosophic aspects of virtual academic mobility 

phenomenon as a part of higher education globalization process. Author states that process of 
social institutions virtualization as well as implementation of academic mobility ideas need to be 
discovered using philosophic methodology that would allow taking into account unique features of 
personality included in the mentioned processes. Also it would allow involving the existential, 
world-view, psychological and other features of personality into the center of analysis.  
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Наталия Юхименко 
(Украина) 

 
ВОСПИТАНИЕ КАК МЕХАНИЗМ СТАНОВЛЕНИЯ И 

СОЦИАЛИЗАЦИИ ЛИЧНОСТИ 
 
Рассматривая механизмы становления личности, начнем из определения понятия 

«личность». В данной статье не станем раскрывать методологические основы исследования 
проблемы личности, рассматривать ключевые парадигмы в определении исследуемого 
понятия. Обозначим такие ключевые категории для нашего исследования, как «человек», 
«личность», «становление личности», «социализация личности». 

Человек – это биологическое существо, принадлежащее к классу млекопитающих вида 
Homo sapiens. Украинский философ Ольга Гомилко среди главных антропологический 
событий человеческого бытия выделяет семь следующих: рождение человека, его детство, 
возраст, стать, болезнь, старость, смерть (2, 234).  

В отличие от других животных человек наделен сознанием и способен познавать 
сущность внешнего мира, свою собственную природу, вследстивие чего поступать и 
действовать разумно.  

Как утверждает Владимир Бех, и мы согласимся с этим утверждением, человек как 
разумное и живое существо не только опосредствует взаимных переход материального и 
духовного в одной плоскости, но и начинает исполнять в другой плоскости функцию 
перевода универсума одной фазы движения в другую. Человек начинает функционировать 
как орган общего механизма самодвижения Вселенной. Таким образом, человек и стал 
венцом развития живой материи (1, 12). Владимир Бех, конечно же, поддерживает 
многостадийный процесс формирования человека, который разворачивается на макро-
уровне. И определяет в процессе формирования как минимум три стадии. Две из них 
связаны с материальными и духовными мирами, а третья есть стадией, что выступает 
посредником и в которой «встречаются» не только материальный и духовный миры, но и 
рождается мир социальный. Причем, человеческий организм как четко структурированная 
система, способна до саморазвития и саморазвивающаяся вмещает в себе и 
морфологический, и функциональный аспекты (1, 15). 

Человек - существо общественное, что есть самым главным его признаком. 
Общественная жизнь и труд усовершенствовали природу человека и подчинили его себе. 
Благодаря обществу человек способен не только познавать, трудится, но и осознавать те 
процессы, которые происходят внутри его, человек может действовать разумно. Именно 
самосознание является вершиной развития сознания человека, как в филогенезе, так и в 
онтогенезе.  

Понятие «личность» уже, нежели понятие «человек». В общем, личность – это 
исторический, темпорально организованный феномен. Само появление личности уже есть 
превращением жизни человека в личную историю. Само рождение и есть первичным 
событием в жизни человека и началом его собственной истории. Таким образом и 
реализуется первичная самоконстатация личности, но, вместе с тем, рождение определяет 
первую ее, личности версию. Ведь своим рождением человек конкретно размещен в мире и 
является ребенком конкретных особ, наделен именно таким телом, появляется в 
определенное время и в конкретной стране, будет формироваться и развиваться в 
конкретных условиях. Уже своим рождением человек «схвачен» и судьба его определена и 
назначена. И именно становление личности, как правило, и есть соревнованием с фатумом 
своего рождения (2, 236-237). 
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В научной литературе существует не одно определение личности, но мы как отправное 
используем определение Владимира Беха и обозначим, что личность – это системное 
качество человеческого организма, основной функцией которого есть рождение, и 
поддерживание в определенных рамках основных характеристик субъективированного 
потенциального социального мира с целью дальнейшей трансформации его в новое качество: 
социальную природу, объективированную для того, чтобы универсум мог свободно 
перетекать из одной фазы самодвижения в другую.  

Ведь именно с появлением подструктуры личности человеческий организм находит 
специфическое атрибутивное свойство – мышление. Последнее и возникло с целью 
поддержания жизнедеятельности этого функционального организма (1, 32).  

Разумеется, личность является сознательным индивидом, занимающим определенное 
положение в обществе и выполняющим определенную общественную роль. 

Так в чем же суть процесса становления личности и ее социализации? Начнем с того, 
что процесс становления личности предполагает усвоение культурных ценностей и 
формирование на их основе стойкой индивидуальной системы гуманистических ценностных 
ориентаций, определяющих поведение и деятельность человека. Ведь в процессе 
жизнедеятельности индивид стремится к адекватному, полному раскрытию приобретенных 
сущностных сил, самореализации собственной индивидуальности. Бытие человека проходит 
будто в трех сферах, а именно: созерцания, деятельности и общения. 

Каждый человек формирует свою, индивидуальную иерархию ценностей, т.е. 
проводит своеобразную дифференциацию, помогает выстраивать свои ценностные 
ориентации, среди которых – ориентации на самоутверждение, самореализацию, 
самодеятельность. Ценности определяют смысл существования индивида, являются основой 
всей его мотивации. Человек, не понимающий смысла жизни, не ставит перед собой высшей 
цели, легко может стать средством для достижения цели других людей. 

Мы остановились на утверждении ценностей как категории взаимодействия субъекта и 
объекта, ведь животное слито с природной средой и неотделимо от нее, а человек 
устанавливает с ней субъективные отношения, которые, в сочетании с практическим и 
познавательным, имеют также ценностный аспект. И только при взаимодействии субъекта и 
объекта образуется отношение оценивания как субъективное становления ценности. 

Ценностные ориентации личности – это элементы внутренней (диспозиционной) 
структуры личности, сформированные и закрепленные жизненным опытом индивида в 
процессе социализации и социальной адаптации, отделяющие значимое (существенное для 
данного человека) от незначимого (несущественного) через восприятие или не восприятие 
личностью определенных ценностей, осознаваемых в качестве рамки (горизонта) 
возможных значений и основных целей жизни. А также те, которые определяют 
приемлемые средства их реализации (3, 798). 

Ценности не являются физической или психической реальностью, они выступают 
сферой субъектно-объектных отношений, т.е. объективных явлений, которые 
осмысливаются с точки зрения потребностей, интересов и целей субъекта. 

Для человека ценности являются объектами его интересов, его сознания, 
выполняющие роль повседневных ориентиров в предметной и социальной деятельности, где 
явлениям дается оценка, одобрительная или вменяемая. Роль ценностей определяется тем, 
что они являются миротворческим фактором, участвуют в определении целей и средств, 
соответствующих тем или иным ценностям; выступают основой принятия решений, вносят 
постоянство в поведение личности и общественную жизнь. Ценности являются источником 
норм, направленных на их охрану. Они опосредованы правом и включены в ценностно-
нормативную систему молодого человека, практическое поведение которого зависит от того, 
какую систему он предпочитает и какое место занимает та или иная ценность в этой 
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иерархической системе. Первоочередной задачей и целью воспитания личности должно 
быть формирование духовных и нравственных ее ценностей, поскольку духовные ценности 
являются высшими жизненными ценностями, они предопределяют все остальные ценности 
человека и общества. 

Для того, чтобы достояния культуры были приняты личностью, недостаточно лишь 
осознания их необходимости. Ценности стают мотивационной сферой личности в системе ее 
самореализации только тогда, когда они сами стали потребностью личности, когда они 
вошли в ее внутренний мир. И только в этом случае личность сможет четко формулировать 
свои цели, искать эффективные способы их реализации, совершить своевременный контроль, 
оценку и корректировку своих действий. И только в этом случае для личности потребности 
станут побудительной силой, интересы позиционной категорией, а ценности мотивационной 
сферой личности в системе ее самореализации на протяжении всей жизни.  

А одним из важнейших факторов становления и социализации личности есть 
образование, которое включает в себя и процесс воспитания. И на современном этапе 
исторического развития человечества образование все больше осознается как главный 
императив развития общества. Это обязательный вклад в процесс становления и 
социализации личности государства в информационном столетии. Но, несомненным 
остается и факт глубокого кризиса образования. Ведь современное образование не 
исполняет свою функцию формирования у людей такого типа мышления, который бы 
способствовал решению глобальных проблем человечества. Образование, не смотря на 
задекларированную во многих странах личностную ориентацию, все больше отчуждается от 
индивидуальных интересов и целей большинства людей, от их непосредственных 
переживаний потому. А происходит это по причине понимания и восприятия образования, 
прежде всего, как средства возобновления квалифицированной рабочей силы. Но позволю 
себе напомнить, что выше мы факт  становления личности назвали соревнованием с 
фатумом своего рождения. И если мы данным исследованием образование рассматриваем 
как один из ключевых факторов становления личности, то подчеркнем и исключительную 
роль именно личностной ориентации образования, в каких бы исторических условиях и в 
каком бы обществе оно не осуществлялось. 

Сегодня общество воспринимается и функционирует как органичная открытая 
саморазвивающаяся система, в которой все же каждая личность озадачена проблемой 
самооценки и саморазвития, в каком бы векторе оно (саморазвитие) не осуществлялось. Тем 
более, что общественные нормы и требования, идеалы и ценности культуры 
воспринимаются и присваиваются личностью индивидуально и выборочно. Потому и 
ценностные ориентации воспитанника системы образования не всегда совпадают с теми 
стоимостями, которые выработало общество. Это и есть та важнейшая задача, которую надо 
решить образованию в процессе влияния на становление и социализацию личности еще на 
ранних и в дальнейшем более поздних возрастных этапах.  

За объяснением возраста как антропологического феномена вновь обратимся к Ольге 
Гомилко, которая утверждает, что возраст – это одна из парадоксальных экзистенциальных 
констант, которая постоянно изменяется в своем значении, отображая определенное течение 
времени. Потому возраст менее всего ассоциируется с константой. Но, вместе тем, 
возрастное определение постоянно и универсально, и сопровождает человека всю жизнь. 
Это возрастное определение есть своеобразной алгебраической формулой, для которой 
течение лет все время доставляет новые конкретные смыслы. Возраст меняется, но человек 
определенно имеет возраст. Различные возрастные периоды имеют различную культурную 
маркировку. Ведь детство, молодость или зрелость – это не только фиксация прожитых лет, 
но и стадии развития личности, которая переходит от одного объема социальных и 
экзистенциальных возможностей к другим. 
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Важно отметить, что становление личностного в ребенке предполагает усвоение им 
системы общественных ценностей. С этой целью педагог организовывает, отбирает объекты 
культуры, наделяет их целевой направленностью, создавая тем самым воспитательную 
среду, которая разворачивает перед учеником образ жизни и позволяет естественно входить 
в контекст современной культуры.  Проникновение в глубину той или иной ценности 
ребенком происходит с помощью соответствующих видов деятельности ученика. Так, 
познания, освоения, усвоения, присвоения личностью такой культурной ценности, как: 

- «трудолюбие» реализуется путем выполнения производительного труда, 
сельскохозяйственного исследования, предпринимательской деятельности и т.п.;  

- «национальное сознание» - путем изучения родного языка, своей родословной, 
истории Отечества, краеведения (исторического, этнографического, географического, 
фольклорного, литературного), природе родного края, народных традиций, обычаев, обрядов, 
семейно-бытовой культуры, народного искусства, национальных ремесел и др.  

Некоторые виды деятельности могут использоваться для усвоения различных 
ценностей, но некоторые стоимости культуры могут усваиваться с помощью различных 
видов деятельности, что способствует оптимальному построению процесса воспитания, 
значительной экономии времени, сил и воспитателей, и воспитанников. Отношения, 
которые формируются в воспитателной среде, называют воспитательными. Воспитательные 
отношения позволяют почувствовать, понять, оценить связь собственного «я» и стоимости 
культуры, осмыслить ее (придать ей смысл), субъективировать, внести в природу и социум 
свое субъективное начало.  Многочисленные исследования показывают, что «перевод во 
внутренний план» общечеловеческих ценностей и выработки собственных ценностных 
ориентаций невозможен на когнитивном уровне осознания. В этом процессе активную роль 
играют эмоции. Социальные ценности воспринимаются прежде чувствами., но с помощью 
сознания они осмысливаются. Сочетание чувства и смысла в ценностях определяет способы 
поведения, деятельности человека.  

Психологический механизм интериоризации позволяет обеспечить динамику 
духовных потребностей личности. Ведь если к совместной деятельности воспитателя и 
воспитанника приобщить факторы, которые стимулируют самодеятельность воспитанника, 
то появится возможность для формирования у него новых духовных потребностей. Так, 
пытаясь достичь высоких результатов производительного труда, старшеклассники 
знакомятся с новой агротехникой выращивания культур, передовым опытом, требованиями 
окружающей действительности. Они читают научную литературу, следят за 
периодическими изданиями, консультируются с опытными специалистами.  

Внутренне сопоставляя свои действия и поступки с более совершенной трудовой 
деятельностью, ученики прогнозируют ее в соответствии с лучшими общественными 
эталонами и трансформируют эти образцы во внутреннее состояние. Новые объекты 
переходят в потребности, тоесть, срабатывает механизм интериоризации. Интериоризация 
ценностей культуры требует во всех случаях учета диалектического единства когнитивного 
и чувственного, рационального и практического, социального и индивидуального в 
личности. В общественной и индивидуальной деятельности осуществляется преобразование 
сил и способностей личности в объективные социально значимые продукты деятельности и 
ценности, происходит екстериоризация (лат. externus - внешний).  

Гуманистическая функция воспитания состоит в том, чтобы создать условия, при 
которых личность сможет максимально реализовать весь свой потенциал способностей в 
современной социокультурной ситуации. Воспитание, с одной стороны, расширяет границы 
жизнетворчества личности, а с другой - закладывает в личность внутренние механизмы 
индивидуального развития - самоактуализации, самореализации.   
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Под самореализацией личности мы понимаем всестороннюю актуализацию 
потенциала человека в той или иной сфере социальной деятельности с пользой для себя и в 
интересах окружающей среды и общества. А. Маслоу определяет самореализацию (по его 
терминологии «самоактуализацию»), как эпизод или прорыв, в котором все силы личности 
сливаются в единое целое, придавая ей интенсивного удовольствия. В результате такого 
воздействия человек приобретает единство, преодолевая разорванность, … более полно 
функционирует, обладает большим творческими способностями, способен подняться над 
ego, более независим от своих низших потребностей и т. д. Такие ситуации могут 
происходить с любым человеком и в любое время. В личностей, чо самореализуются, это 
случается чаще (5, 132). Ученый называет такие важные моменты самореализации, которые 
позволяют представить жизнь как постоянный процесс выбора, продвижения или 
отступления, возложение на себя ответственности. «Каждый раз, когда человек берет на 
себя ответственность, она самоактуализирующийся» (5, 113). Самоутверждение должно 
стать результатом самореализации, то есть признание заслуг конкретного человека со 
стороны его коллег, его способностей, пользы, которую он приносит. Деятельность, 
направленную на самореализацию, можно условно разделить на внутреннюю и внешнюю. 
Это своеобразный внутренний психологический процесс, в котором человек должен 
научиться высвобождать подавленное, познавать личное «Я», прислушиваться к голосу 
импульса, раскрывать свою огромную природу, достигать понимания, постигать истину. 

Стремление к самореализации, по сути, является стремлением к самоутверждению за 
счет таких личностных функций, как рефлексия, мотивация, опосредствования, 
смыслотворчество и под. Человек, по мнению Роджерса, является субъектом собственной 
жизни. Он свободен в своем выборе, принятии решений, пытается проявлять 
самостоятельность и ответственность, саморазвиваться. У здорового, нормального человека 
эти качества всегда существуют как потенциальные возможности. Для саморазвития 
человека наиболее значимыми, по мнению Роджерса, являются: поле опыта индивида, 
самость и идеальная самость, конгруэнтность и неконгруэнтность, тенденция 
самоактуализации, личностный рост и препятствия роста, социальные отношения. Поле 
опыта индивида включает события, восприятия, ощущения и подобное, все то, что 
происходит с человеком в данный момент и доступно осознанию, содержание 
индивидуального опыта определяется тем, какие его элементы становятся предметом 
осознания, на жизненные проблемы направлено внимание индивида. Поэтому воспитатель 
должен понять эти проблемы, а также увидеть в поле личностного опыта воспитанника те 
проблемы, которые важны для его развития, но еще им не осознаны как личностно значимые.  

К. Роджерс выделяет реальную и идеальную самость – «представление себя таким, 
каким индивид хотел бы быть , которому он предоставляет наибольшей ценности для себя». 
Если человек не принимает себя таким, какой она есть, а ориентируется в оценке 
собственного поведения, принятии решений на идеальный образ себя, то это приводит к 
постоянному дискомфорту, недовольству собой, невротическим состояниям, торможению 
личностного развития.  

Задача воспитателя состоит в том, чтобы помочь воспитаннику принять и полюбить 
себя таким, какой он есть, раскрыть себя как привлекательный образ. Поэтому, 
гуманистическое воспитание призвано развивать конгруэнтность - способность быть самим 
собой в отношениях с людьми (6).  

Личность ребенка, подчеркивает А. Н. Леонтьев, может характеризоваться на каждом 
возрастном этапе только местом, которое она занимает в системе человеческих 
отношений. Место в воспитательном отношении – это, собственно, создана личностно 
утверждающая ситуация в системе жизнетворчества воспитанника. В этой ситуации 
обеспечивается восприятие и осмысление реальной действительности, формируются 
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ценностные ориентации, свое мировоззрение. Построение личностно утвердительных 
ситуаций в системе воспитательных отношений учащихся является основой 
воспитательного процесса (4).  

Можем констатировать, что образование и есть самоформирование, становление 
личности, которая способна воспринимать весь окружающий мир, в том числе и 
педагогическую деятельность, как условие своего становления. Но это совершенно не 
значит во всем подчинение. А основной детерминантой образования личности следует пони 
мать «Я» - идеал. 
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Natalia Yukhimenko 
Education as mechanism of becoming and socialization of personality 

Summary 
 
Personality is certain as system quality of human organism, the basic function of which is 

birth and maintenance in the certain scopes of basic descriptions of the potential social world. A 
primary concern and purpose of education of personality must be forming of its spiritual and moral 
values. The humanism function of education is examined to create terms at which personality will 
be able to maximally realize all his potential capabilities. 
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ФИЛОСОФСКО-СЕМИОТИЧЕСКИЙ ПОДХОД К ИССЛЕДОВАНИЮ 
ИСТОРИИ: МЕТОДОЛОГИЧЕСКИЕ ОСНОВАНИЯ 

 
Вопрос об основаниях исследования прошлого в исторической науке вот уже более 

полувека не сходит с повестки дня философско-исторических студий. Тенденции, 
получившие развитие со времени «лингвистического поворота в истории» и касающиеся 
понимания истории и историчности актуальны в настоящее время в философии истории. 
Искания в области исторического познания, кроме того, что отличаются 
междисциплинарностью, предлагают множественные и неоднозначне решения в философии 
истории и исторической науке. В историческом дискурсе существует значительное 
количество теоретико-методологических направлений, начиная с классических и заканчивая 
разработками, выполненными в духе постмодернизма. Среди них вызывают интерес 
главные методологические подходы, продолжающие играть важную роль в современных 
исторических исследованиях. На наш взгляд, семиотико-структурный подход, наряду с 
феноменолого-герменевтическим, содержит все необходимые исследовательские 
инструменты (принципы, понятия, методы) для исследования исторического прошлого. 
Каждый из данных подходов имеет длительную историю становящейся теории и весомые 
решения в практике текстуальных исследований.  

В работах Б. А. Успенского «История и семиотика (Восприятие времени как 
семиотическая проблема) и «Historia sub specia», Ю. М. Лотмана «Внутри мыслящих миров» 
и ряде других были развиты основоположные принципы исследования прошлого с позиций 
семиотики. Ряд выпусков издаваемого тартуско-московской школой в Тартуском 
университете журнала «Труды по знаковым системам» посвящен вопросам текста, культуры, 
семиотики нарратива (Том XXIII), культуры, текста, нарратива (Том XXIV), семиотики и 
истории (Том XXV).  

Р. Барт в работе «Дискурс истории» исследует структуру исторического повествования 
на уровнях акта высказывания (составными частями которого он считает шифтеры 
слушания и шифтеры, с помощью которых происходит организация исторического 
дискурса), протаганистов акта высказывания (получатель и субъект) и уровнях 
высказывания.  

Н. В. Бредихина в статье «Семиотический метод исследования исторической 
реальности» анализирует интерпретационные возможности семиотики в отношении 
постижения прошлого и применяет познавальные ресурсы семиотического подхода (идею 
семиозиса, бинарную модель Ф. Соссюра «означаемое – означающее» и понятие знака, 
предложенное Ч. Моррисом) к изучению исторической реальности.  

О. В. Ларина в статье «Применение семиотических подходов в современных 
исторических исследованиях» изучает семиотические подходы в качестве инструмента 
анализа исторических нарративов. По ее мнению, характеристика истории с позиций 
семиотики, кроме «обзора… образов языка, запечатленных в самом языке», содержит 
«исследование иерархии текстов истории, а также выявление «правильных текстов», 
поддерживающих ее целостность и обладающих статусом истинных, и «неправильных 
текстов», существующих на периферии» (3, 101). Однако данное положение неприменимо к 
современному историческому нарративу, поскольку решение вопроса о «правильности» 
текстов в содержательном смысле выходит за рамки классической теории истины, в 
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пределах же других, неклассических концепций истины, всякий «образцовый» текст 
оказывается невозможным. Между тем, второе положение относительно соотношения 
семиотики и истории, предложенное О. В. Лариной, «…анализ видов текстов истории и 
места каждого из них в ее системе в целях создания смыслового каркаса изучаемой 
истории» (3, 101), по нашему мнению, целиком применимо при изучении исторических 
нарративов, предметность которых составляют и отдельные события прошлого, и 
национальные истории. 

И. Савельева и А. Полетаев в работе «Знание о прошлом: теория и история» обращают 
внимание на развитие семиотического анализа исторических текстов на синтаксическом, 
семантическом и прагматическом уровнях и наводят примеры разработок каждого из них 
применительно к анализу исторических трудов. По мнению ученых, синтезирующая работа 
в отношении практического применения предложенных уровней анализа к текстам по 
истории была впервые выполнена Х. Уайтом в работе «Метаистория. Историческое 
воображение в Европе XIX века» (5,  64-65).  

В нашем анализе философско-семиотического подхода к исследованию истории 
сосредоточим внимание на толковании исторического прошлого и текстов, написанных 
профессиональными историками, в неразрывном единстве с семиотическими методами и 
принципами исследования.  

Семиотический подход к истории базируется на разработанных класиками семиотики 
Ч. У. Моррисом, Ч. С. Пирсом, Ф. де Соссюром основоположных понятиях семиотики 
«знак», «означающее», «означаемое», «символ», «код», «коммуникация», «семантика», 
«синтаксис», «прагматика»  и др. Сущность семиотического подхода к толкованию истории 
была кратко сформулирована Б. А. Успенским: «История в смысле «historia rerum gestarum» 
по своей природе семиотична, поскольку она предполагает определенную семиотизацию 
действительности – превращение не-знака в знак, не-истории в историю» (6, 15). Несмотря 
на то, что в высказывании акцентирован аспект восприятия истории, на самом деле, именно 
таким образом оказывается возможным постижение онтологии исторического. С позиций 
семиотики основание исторического составляет процесс коммуникации между имеющими 
различную природу адресантами, от которых исходит сообщение о происходящих событиях, 
и их восприятием обществом и/или индивидом: «…постоянно поступающая новая 
информация обусловливает ту или иную ответную реакцию со стороны общественного 
адресата (социума)» (6, 11-12). Таким образом, коммуникация предстает онтологией 
исторического процесса, составляет саму сущность историчности: «…исторический процесс 
может представать как коммуникация между социумом и индивидом, социумом и Богом, 
социумом и судьбой и т.п.; во всех этих случаях важно, как осмысляются соответствующие 
события, какое значение им приписывается в системе общественного сознания» (6, 12). 
Заметим, что в соответствии с теорией коммуникации, элементами механизма 
коммуникации предстают, кроме адресанта и адресата само сообщение, в котором 
закодирована определенная информация и содержащий декодирующее устройство канал, с 
помощью которого передается сообщение. С позиций семиотического подхода вопрос о том, 
каким образом выражен определенный смысл и как его трактуют те, кому он адресован, 
решен следующим образом: «…событиям приписывается значение: т е к с т событий ч и т а 
е т с я социумом. …в своей элементарной фазе исторический процесс предстает как процесс 
порождения новых фраз на некотором «языке» и прочтения их общественным адресатом 
(социумом)» (6, 12).  

Анализируя восприятие, семиотики сосредоточивают внимание на средствах, с 
помощью которых передано «сообщение»; первостепенное значение среди них приобретает 
код. Хотя сообщение может быть передано посредством действий, поступков, сами события 
истолкованы как текст.  Но проблема заключается в том, что «общественный адресат» не 
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есть «гомогенным», и «прочтение текста событий» возможно на нескольких уровнях, 
вследствие чего имеет место как «разночтение» текстов, представляющих исторический 
процесс,  так и различные реакции на данный «текст». Б. А. Успенский, по сути, описывает 
необходимость применения в изучении особенностей выражения и восприятия прошлого 
сравнительно-исторического метода. В качестве примера он рассматривает 
противоречивость языка Петра I и языка социума (6, 72). В отношении значимых событий 
или комплекса событий в обществе складываются позиции, определяемые «духом времени», 
«ментальностью» и т.п., и, как правило, вырабатывается «официальная точка зрения» на 
данные события. Важный вклад в «присвоение» прошлым событиям значимости 
принадлежит ученым, а писатели, кроме акцентирования на событиях, дают им моральные 
оценки и выявляют их эстетический смысл. Между тем, для того, чтобы «чтение» кода, 
имеющего результатом понимание и ответную реакцию, состоялось, необходимо владеть 
языком, на котором передано сообщение. Знание языка, понимаемого в широком смысле, 
вырабатывается на различных уровнях, начиная от стихийного овладения языком в 
повседневной жизни (с преобладанием устного общения) до специального обучения через 
систему специальных институтов (с преобладанием письменной культуры).  

Язык в сообщении выполняет идеологическую функцию, поскольку наделяет события 
значимостью. Само выделение значимых событий есть процессом конституирования и 
выражением определенной позиции, поэтому следует акцентировать внимание не только на 
том, о чем говорится, но о и о том, что, как мы знаем или предполагаем, замалчивается. 
«…Мы знаем, – несколько по другому поводу заметил  Р. Барт, – что отсутствие знака само 
является значимым» (1, 432). Созвучную утверждению Р. Барта мысль высказывает Б.А. 
Успенский: «Соответствующий язык …некоторым образом организует самое информацию,  
обусловливая отбор значимых фактов и установление той или иной связи между ними: то, 
что он не описывает на этом языке, как бы вообще не воспринимается общественным 
адресатом, выпадает из его поля зрения» (6, 13). Отдельный случай такого положения – 
когда история страны складывалась таким образом, что вырастали целые поколения, для 
которых не возникало проблемы «вопрошания о прошлом», поскольку о «белых пятнах» 
истории они не подозревали.  

Необходимость дешифровки и реконструкции прошлого Б. А. Успенский выводит из 
невозможности восприятия прошлого эмпирически – в непосредственном опыте (6, 21). 
Таким образом, мы опять возвращаемся к вопросу о семиозисе в истории. В таком семиозисе 
на первый план выходит качество историчности: прошлое трактуют как знак, обладающий 
определенным значением и смыслом. По мнению Н. В. Бредихиной, «все последующие 
работы, посвященные изучению семиотического аспекта интерпретации истории, так или 
иначе продолжают традицию, заложенную Г. Г. Шпетом: реконструировать смысл 
исторической реальности через изучение сложной системы референциальных отношений, 
возникающих между современностью и прошлым» (2, 115). Б. А. Успенский конкретизирует 
значение семиозиса по отношению к истории: «Такого рода семиозис предполагает, в свою 
очередь, два необходимых условия: I. Расположение тех или иных событий (относящихся к 
прошлому) во временной последовательности, т.е. введение фактора времени. II. 
Установление причинно-следственных отношений между ними, т.е. введение фактора 
причинности» (6, 15). В отношении временного измерения события с позиций семиотики 
рассматриваются не только в связке «прошлое – настоящее – будущее», которую Б. А. 
Успенский обозначил как рекурсивную связь, поскольку настоящее становится прошлым, а 
будущее – настоящим. Само наличие данной связи изменяет образ и оценку прошлого, так 
как прошлое оценивают с позиций настоящего или с точки отсчета «кульминационного 
события». Но в этой связке «прошлое – настоящее – будущее», каждый компонент которого 
наделен специфичностью, будущее выделяется особо: «…оно (будущее) может быть 
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постигнуто лишь умозаключительным, а не опытным путем. …будущее нам не дано, и 
может быть воспринято лишь умозрительно, так сказать – метафизически…» (6, 32). 

Итак, исследуя отношение к прошлому, учитываем два фактора, каждый из которых 
связан с оценкой прошлого с позиций настоящего: 1) обнаружение в прошлых событиях 
таких, которые имеют историческую значимость; 1  2) выявление связности истории на 
основании установления места каждого события по отношению к другим событиям, 
вследствие чего происходит встраивание событий во временной ряд «прошлое – 
настоящее – будущее». Между тем, при постижении прошлого было бы ошибкой его 
«осовременивание», поэтому целесообразно выработать приемы, способствующие 
адекватному прочтению событийного текста. В частности, «Культурно-семиотический 
подход к истории предполагает апелляцию к внутренней точке зрения самих участников 
исторического процесса: значимым признается то, что является значимым с их точки 
зрения» (6, 11). В этом плане в поле зрения ученого оказываются поведенческие аспекты 
исторических событий: «Речь идет, таким образом, о реконструкции тех субъективных 
мотивов, которые оказываются непосредственным импульсом для тех или иных действий 
(так или иначе определяющих ход событий» (6, 11). Коллективные действия, которые, по 
сути, производят и воспроизводят общество, определены Б. А. Успенским посредством 
генерализации: модель коллективного действия воспроизводит модель индивидуального 
действия, одна из которых (более простая) служит образцом для истолкования другой.  

В семиотическом толковании истории, предложенном Б. А. Успенским,  обнаруживаем 
ряд противоречий: с одной стороны, утверждается, что прошлое не дано нам в опыте, с 
другой – говорится об эмпиричности его восприятия  по сравнению с восприятием будущего. 
Вероятно, говоря об «эмпиричности» восприятия прошлого имеется в виду, что значимые 
события фиксируются в опыте, современникам доступен опыт прошлых поколений, таким 
образом, существует преемственность прошлого и настоящего в виде «связи времен». 
Отмеченная в прошлом значимость событий, которую мы извлекаем из опыта, получает 
переоценку с позиций настоящего. И в этом случае возникает проблема сопоставления 
различных оценок исторических событий. Часть этой работы выполняется в процессе текста 
истории как историографии и касается сопоставления оценок прошлого, возникающих во 
«вторичных моделирующих системах». Другая часть предполагает проведение 
сравнительно-исторических исследований в синхронном и диахронном разрезе для изучения 
отношения общественности, различных социальных групп, отдельных личностей к 
значимым событиям прошлого.  

Вызывает сомнение предоставленная трактовка общества как «коллективного 
индивида» в аспекте целостности восприятия событий и реакции на них. Анализ восприятия 
исторических событий и реакции на них предполагает исследование дифференцированности 
постижения событий различными социальными группами и организованности действий, то 
есть учт институциональных факторов. Общественные группы, которые занимают 
доминирующие позиции в социальной структуре, могут, трактуя общество как колективного 
индивида, таким образом скрывать воление к манипулированию и претензию на монополию 
в трактовке событий прошлого. 

Семиотический подход применяют прежде всего в качестве метода при исследовании 
структуры тестов, но его используют и при истолковании процесса создания исторических 
повествований. При рассмотрении вопроса производства исторических текстов, как его 
трактует семиотики, также применима модель коммуникации. В частности, У. Эко 

                                                 
1   Критерий значимости, предложенный Б. А. Успенским, касается не только прошлых событий, но и 
распространяется на происходящие в настоящем события: значимость таких событий предопределяется по 
их возможным последствиям для будущего (6, 27). 
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настаивает на том, что в процессе генерирования текста автор принимает во внимание 
возможного читателя. Составными частями произведения, указывающими на учитывание 
интерпретирующей роли будущего читателя, предстают код, стиль произведения, система 
специальных обозначений (индексов) (7, 28). Когда работу историка, создающего свой труд, 
попытаемся трактовать по аналогии с работой автора художественного произведения, то 
обнаруживаем двойственную проблему: с одной стороны, автор должен учитывать 
аудиторию, которой адресован текст, 1  с другой стороны, он сам оказывается в роли 
интерпретатора, поскольку его труд опирается на изучении источников и предполагает 
декодирование смысла содержащихся в них сообщений.  

Структурным компонентом любого исторического повествования, отличающим 
данный нарратив от других типов нарратива, есть исторический факт. В семиотическом 
подходе к трактовке исторического исследования отчетливо определена методологическая 
установка относительно конструируемой природы исторического факта: «Факт для него 
(историка – Т. Л-Т.) не исходная точка, а результат трудных усилий. Он сам создает факты, 
стремясь извлечь из текста внетекстовую реальность, из рассказа о событии – событие» (4, 
336). В рамках подхода акцентирован важный признак, связанный с основаниями  работы 
историков – их обращение к источникам, составляющим точку соприкосновения с прошлым. 
«Историк обречен иметь дело с текстами, – пишет Ю.М. Лотман. – Между событием «как 
оно произошло» и историком стоит текст, и это коренным образом меняет научную 
ситуацию. Текст всегда кем-то создан, событие предстоит в нем в зашифрованном виде. 
Историку предстоит, прежде всего, выступить в роли дешифровщика» (4, 336). Но данная 
роль предусматривает множество носителей, придерживающихся различных ценностей, что 
имеет своим следствием различия в толковании событийного поля прошлого. «Одни и те же 
объективные факты, составляющие реальный событийный текст, могут по-разному 
интерпретироваться на разных “языках” – на языке соответствующего социума и на каком-
то другом языке, относящемся к иному пространству или времени», – размышляет Б. А. 
Успенский (6, 13) и уточняет вероятные познавательные причины различия толкований: 
«…это может быть обусловлено, например, различным членением событий, т.е. 
неодинаковой сегментацией текста, а также различием в установлении причинно-
следственных отношений между вычленяемыми сегментами» (6, 13), в основании которых – 
культурно-исторические различия.   

Подводя итоги, выделим в семиотическом подходе к толкованию истории 
концептуальную область и метод. В границах подхода  сформулировано положение о 
знаковой природе истории, коммуникативном характере исторического процесса, 
разработаны основные значения семиозиса истории, кода. Семиотический подход как 
способ анализа созданных профессиональными историками текстов расширяет 
объяснительный потенциал относительно генерирования и структуры исторических 
нарративов. Перспективным направлением разработки данной темы будет построение 
системы понятий, характеризующих семиотический подход к истории, а также 
осуществление синтеза семиотики и структурализма при исследовании истории как 
прошлых событий и как воплощенной в научном тексте истории.  

 

                                                 
1   К примеру, монография адресована узкому кругу специалистов, научно-популярная историческая 
литература – заинтересованной аудитории, учебники (школьные и для высшей школы) – обучающимся. 
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Tatiana Lishchuk-Torchynska 
Philosophical-semiotic approach to the analysis of history: 

methodological grounds 
Summary 

 
It is possible to find out the meaning of history and historicity through the application of the 

philosophical-semiotic approach. A number of designs in the field of semiotic approach to history 
were carried out in the framework of the Tartu-Moscow Semiotic School by Y.M. Lotman, 
B.A. Uspenski, N.V. Toporov, Vyach. Vs. Ivanov and others.  

The paper sets up the problem of methodological bases research approach in the unity 
interpretation of history as it happened in the past, and as it was generated by professional 
historians of text.  

Two models are formulated within the conceptual approach interpretation of history: 
communication process and the time dimension of history. Method in a semiotic approach has a 
dual nature: from one hand, it is a way of knowing the historical past, from the other – a tool for 
analyzing historical narrative.  
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КРИЗИС ОБРАЗОВАНИЯ КАК ПРОБЛЕМА 

ФИЛОСОФИИ ДИДАКТИКИ 
 
В последние годы в научных кругах возрос интерес к проблемам философии 

образования. Различные аспекты этих проблем рассматриваются на страницах научных, 
публицистических и других изданий, им посвящены круглые столы и конференции, учебные 
семинары и тренинги и т.д. Повышенный интерес к философскому осмыслению образования 
как общественного феномена обусловлен следующими причинами.  

Во-первых, пониманием и признанием того, что образование в условиях 
современности играет приоритетную роль в решении глобальных проблем человечества. Как 
продукт культурно-цивилизационного развития, образование помогает человеку ощутить 
пульсацию времени и наметить ориентиры своей жизнедеятельности и развития в будущем. 
Приобщая человека к системе ценностей, образцов, норм и правил поведения, оно 
способствует вхождению новых поколений в активную социальную жизнь. 

Во-вторых, необходимость философского анализа проблем образования связана с 
особенностями социокультурного развития современности. Они свидетельствуют о 
формировании социокультурной действительности, которая характеризуется пестрой и 
многоплановой палитрой характеристик существующих реалий. Эти реалии указывают на 
сложность и непредсказуемость явлений и процессов современности, которые не 
укладываются ни в какие запланированные рамки и схемы и предусматривают ликвидацию 
штампов, образцов и примеров как  в своем функционировании, так и, соответственно, их 
исследованиях. Сложная и изменчивая природа современного бытия разработана в разных 
концепциях,  в которых внимание ученых сфокусировано на определенном явлении, объекте 
и особенностях его проявления. В качестве примера обратим внимание на концепции 
современных исследователей: «цивилизации Третьей волны» (Э. Тоффлер),  «общества 
знаний» (П. Дракер, Ф. Махлуп), «общества риска» (У. Бек),  информационального общества 
(М. Кастельс), индивидуализированного общества (З. Бауман), постиндустриального 
общества (Д. Белл), общества постмодерна (Ж.Ф. Лиотар, В. Вельш) и т.д.  

Помогут понять сложное многообразие мира и избежать шока перед будущим 
человеку образовательные институции, в условиях, что они не только вооружат его 
необходимыми знаниями, но и позволят человеку развить умения учиться, переучиваться, 
умения отказываться от знаний и идей, которые утратили свою эффективность, умения 
принимать решения в непредвиденных ситуациях и т.д. Как научить человека учиться и 
переучиваться, какими должны быть формы и методы организации учебной деятельности, 
сколько необходимо человеку учиться, чтобы быть успешным в реалиях изменчивого мира – 
эти и другие проблемы требуют философского анализа. 

В-третьих, в условиях современных цивилизационных изменений человек утрачивает 
те привычные ориентиры и горизонты все общего, которые ее держали в бытии. Он 
оказывается в состоянии лиминальности, когда привычное уже исчезло, а новое не 
утвердилось. Человек становится заложником ситуации, которую сам создал, ежесекундно 
встречаясь с реалиями будущего. Он демонстрирует неспособность адаптироваться к 
быстрой изменчивой жизни. Привычный к порядку он чувствует кризис само 
идентификации, лишается контроля определенных дискурсов, то есть понимается как 
«одинокость, которая кочует» (Ж. Делез). Соответственно, необходимость философского 
осмысления проблем образования вызвана «актуальностью общечеловеческих ценностей, 
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требующих формирование нового типа личности, не зацикленной на внутрипланетарной 
деятельности, а мыслящей более масштабными категориями, охватывающими близлежащий 
космос» (1, 62). 

В-четвертых, философское осмысление проблем образования является ориентиром в 
практической работе учителя. Оно направлено на коррекцию деятельности учителя в 
процессе образования, поиска его новых форм и методов реализации, теоретико-
методологическое обоснование педагогических феноменов, видов образовательной 
практики. Философский анализ, в этом контексте, представляет собой специализированную 
сферу педагогического знания, которая интегрирует достижение философии, теоретический 
анализ и идеи педагогической практики. 

Приоритетная роль образования в жизни общества, с одной стороны, и новый класс 
проблем, который возник в контексте современных социокультурных и антропологических 
особенностей развития, с другой стороны, требуют определенной философской методологии 
и научного инструментария в осмыслении образования как целостной системы трансляции  
и создание культурного опыта человечества. Философия образования осуществляет научно-
философскую рефлексию сущности, целей, ценностей, методов, организации 
образовательного процесса и закономерностей его функционирования в онтологических, 
антропологических, аксиологических, эпистемологических и других аспектах. Ее развитие 
обусловлено необходимостью использования ее наработок в качестве мировоззренческой и 
методологической основы модернизации, как образования, так и общества в целом. 

Необходимо отметить, что философия образования как исследовательское направле-
ние начинает только развиваться. Среди ученых актуальным остается определение ее ста-
туса и круга проблем. О сложности объективного процесса ее становления как исследо-
вательского направления свидетельствует тот факт, что в работах ученых представлен ряд 
разноплановых подходов (которые не лишены противоречий) определения проблемного 
поля философии образования. Особенностью ее научного статуса является междисцип-
линарный характер исследования. С одной стороны, она аккумулирует достижения ряда 
дисциплин, а, с другой, очерчивает мировоззренческие и методологические ориентиры в 
решении их проблем.   

Процесс становления философии образования также сопровождается формированием 
в ее лоне и отделении от нее новых направлений исследований: история философии 
образования, философия образовательного менеджмента, философия воспитания, 
философия дидактики и т. д. Необходимо отметить, что концептуализация развития данных 
направлений еще только намечена в исследованиях ученых. 

Так, философия дидактики в контексте современного социокультурного развития 
эпохи вызвана поиском оптимальных методов и способом совершения учебной 
деятельности, соотношения содержания образования потребностям эпохи, создание 
эффективных алгоритмов поиска информации и умения самостоятельно создавать 
динамические целостные конфигурации знаний с отдельных блоков информации. Это 
исследовательское направление призвано осуществить теоретико-мировоззренческий анализ 
проблем учебной деятельности (ее целей, содержания, организации, методов и способов) и 
рефлексии ее проблем и достижений, полученных в сфере образовательных практик с целью 
определения дальнейших перспектив ее развития и функционирования в контексте 
потребностей эпохи.  

В рамках данной статьи рассмотрим особенности кризиса образования как одну из 
проблем философии дидактики. 

В повседневной жизни понятие «кризис», как правило, используют при обозначении 
процессов или явлений, которые свидетельствуют об упадке, определенной угрозе, того, что 
имеет тенденцию к гибели и разрушению. В данной интерпретации это понятие используют 



 115 

ряд ученых для обозначения опасных тенденций и угрожающих перспектив современного 
цивилизационного развития. «Наша цивилизация в цейтноте. Эксперты предсказывают, что 
примерно к середине века она выйдет на рубеж сингулярности, за которым либо деградация 
и гибель, либо переход на качественно новый уровень развития», - утверждает Д. 
Дубровский (4, 239).  

В тоже время в научной литературе кризис представлен и как переходной процесс в 
развитии системы (явления, объекта). То есть, он указывает, что данный объект исчерпал 
запас своих явных возможностей и требует поиска новых, скрытых резервов для 
дальнейшего развития. Это пороговый этап в жизни системы, за которым следует либо ее 
гибель как таковой (при этом ее составляющие элементы, могут быть использованы в 
развитии других систем, объектов), либо же выход ее на качественно новый уровень 
развития. Поэтому многие современные исследователи утверждают, что кризисы – это 
необходимый нормальный этап в жизни человечества. Вся история человечества состоит из 
ряда социальных конфликтов, эпидемий, природных катаклизмов и других бедствий, 
которые представляются важными рубежами в его жизни. «Кризисное сознание, кризисное 
мироощущение сопровождает человечество на всех этапах его исторического развития, 
нередко облекаясь в апокалиптическую форму», - утверждает Т. Сидорина (8, 6). Кризис, по 
мнению П. Гуревича, является обязательным этапом развития каждой культуры (3, 19).  

Опираясь, на понимания природы кризисных явлений в образовании как ситуации 
поиска новых путей развития, дальнейшей несостоятельности развиваться в существующей 
системе координат, рассмотрим особенности его проявления и факторы, которые 
обусловили его развитие. 

Прежде всего, кризисные явления в образовании обусловлены общим кризисом 
цивилизационного развития. Этот кризис имеет перманентный и системный характер. Он 
нашел свое проявление во всех сферах жизни общества и человека и является следствием 
глубокого духовного кризиса. Кризисный характер парадигмальных основ цивилизации 
прямо связан с кризисом духовности. По утверждению П. Барышникова, это «протест жизни 
против духа», который символизирует отказ человека от процесса самопознания и 
воспитание в себе «человеческого начала» (2, 187). Человек в результате стремительного 
развития технологических и технических новшевств нивелирует саморазвитие своих 
духовно-нравственных начал, подавляет свое личностное своеобразие. Игнорируя 
культурное наследие, не преодолевая границы биологической замкнутости и пределы узкого 
индивидуального мировоззрения, воспитанного ближайшим окружением он превращается в 
«человека массы» (Х. Ортега-и-Гассет) (2, 187). Такой человек, хотя и является продуктом и 
в некоторой степени «символом» своего времени, однако он не в состоянии «идти в ногу» с 
ним. Он не способен ощутить и соответсвенно ликвидировать те опасности, которые 
порождает научно-технический прогресс. Отсюда возникает и развивается опасная 
диспропорция, которая углубляет кризисные явления общественного плана: научно-
техническая составляющая опережает развитие моральных и духовных сил. По мнению И. 
Ланцева, глубокий духовный кризис, который охватил все человечество и зацепил 
экзистенциальные основы его бытия, связан также с прагматическим, потребительским 
отношением человека к природе и своей жизни (6, 13).  

Поиск эффективных путей приодоления кризисных явлений, которые приобрели 
глобальное измерение, является приоритетным заданием и необходимостью человеческого 
сообщества. Однако ряд проектов, которые предлагают исследователи, носит скорее 
декларативный характер. Отличительными чертами этих проектов является ситуационность 
и бессистемность. Как следствие, человечество концентрируется на решении утилитарных, 
локальных проблем, с которыми встречается, при этом демонстрирует неспособность 
посмотреть на проблемы в перспективае их дальнейшего развития. Риски и угрозы 
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анализируются узко, практично не просматривается их способность проявления в будущем. 
Следовательно, образ мира, который окружает человека, не соответствует тому образу, 
который человек создает о нем. Одна из причин данного диссонанса обусловлена сферой 
образования. Эта сфера больше концентрирует внимания на том, что уже произошло, что 
уже имеет человечество, на тех этапах и уровнях развития, которые оно преодолело, а не на 
том, что его ждет. Ориентация на практики прошедшего является не продуктивным в 
решении проблем изменчивого мира, поскольку не позволяет образованию идти «в ногу со 
временем» и проектировать будущее. Они не способны показать человеку перспективы ее 
дальнейшей жизни, тем более обезопасить от рисков и угроз. Образование не исполняет 
своего основного предназначения как социального института, а именно помочь человеку 
самоопределиться со своими жизненными ценностями и способствовать их реализации. В 
реалиях современного мира оно все более приобретает потребительский прагматический 
характер, все меньше выполняя свое культурное предназначение.  

Обучение не «представляется тем перекрестком, где происходит переход культуры в 
цивилизацию и утверждается возможное и реальное на уровне массовой сознательности, 
преобразовывается отчужденное знание практичное, благодаря волевым актам каждого 
человека» (6, 13). Культивирование прагматического характера способствует смене 
ценностей и приоритетов в учебном процессе. Его основными ценностями декларируется 
определенная сумма знаний и умений, которые человек использует с целью получения 
новых ценностей и возможностей. Следовательно, учебная деятельность, как утверждает И. 
Ланцев, отождествляется к обыкновенному производству интеллектуальной «продукции». 
Она направляется на формирование узкого специалиста определенной специализации, 
который может демонстрировать полное незнание во всем том, что не касается его 
профессиональной деятельности. К тому, же гипертрофированный интеллект такого 
специалиста становится причиной деформации сознания, мозаичности картины познания, 
способствует отсутствие целостного образа мира, символизируя его искривленное 
представление (6, 13). Такого человека едва ли можно назвать образованным, скорее 
обученным, какой - либо деятельности или ремеслу. Поэтому, утратив свои культурно-
мировоззренческие основы, образование лишилось своей «души». Оно превратилось в 
процесс «изготовления» ремесленника, который может исполнять определенные, даже очень 
сложные технические функции. Такое переформатирование целей и задач образование, по 
мнению В. Кизимы, оставляет в ней только муштру и механическое освоение информации, 
поскольку в образовании «выветривается мысль, культура, человечность, отпадает 
необходимость в грамотности, профессионализме и интеллегентности преподавателей» 
(5, 36). В спешке за ежеминутными потребностями общества, образование утрачивает 
перспективные цели и возможности развития, свое социокультурное измерение и 
предназначение. Оно все больше отдаляется от культуры, все меньше представляется ее 
составляющей, в «значительной мере, опустившись к уровню проблем общего выживания, 
опеки о коммерческой стороне обучения и рыночного, то есть стихийного обслуживания 
текучего повседневного общества» (5, 36). Это в свою очередь, усугубляет кризисные 
явления общецивилизационного характера. 

Следующее обстоятельство, которое свидельствует о кризисных явлениях в сфере 
образования, связано с несоответствием потребностей, требований эпохи и возможности 
ответить на них. Мир уже давно живет в новых социокультурных явлениях, а образование 
сохраняет и культивирует образ индустриальной эпохи с ориентацией на массовое 
образование человека-исполнителя, который в унисон с другими исполняет 
производственные задачи, культивирует определенные ценности, признает приоритет 
стандарта над уникальностью. Система образования, которая в общих чертах 
сформировалась в эпоху Просвещения, в реалиях сегодняшнего мира, который постоянно 
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меняется и самоорганизуется в новые формы, исчерпала свой потенциал. Ее подходы, 
мировоззренческие ориентиры и способы организации в объяснении разных видов 
социальной деятельности, концептуальные идеи и принципы представляются 
малоэффективными. Они объясняют мир и человека в ограниченном ракурсе, через систему 
определенных правил и приоритетов, которые не учитывают случайные флуктуации в фазе 
перестройки общественных процессов, возможность возникновения новых параметров и 
новых связей. Учебный процесс в данном контексте рассматривается как акт формирования, 
который предусматривает реализацию учебно-воспитательной деятельности путем 
постоянного внешнего воздействия. Следовательно, личность рассматривается как объект 
обучения, ее формирование происходит по определенной модели или образцу. Данная 
учебная деятельность мало учитывает потребности и интересы, а также личностный 
потенциал человека. Она нацелена на воспитание духа конформизма и готовности 
приспособиться к реалиям жизни. Цель образовательного процесса концентрируется на 
«наполнении» учеников информацией и ее механическом запоминании и воспроизведении. 
Результатом учебной деятельности является формирование репродуктивного мышления и 
познания мира, которые являются востребоваными в условиях современности. Определяя 
диагноз наших бед и неудач К. Мангейм утверждает, что люди терпят неудачи потому, что 
привыкли действовать относительно потребностей узко ограниченного мира, который 
характеризуется статичностью. Они не научены принимать решения и решать проблемы в 
контексте быстро изменяющихся реалий. Исследователь считает, что «статичные общества, 
которые развиваются последовательно при медленном темпе изменений, опираются 
главным образом на опыт старших поколений. Они делают сопротивляются реализации 
скрытых возможностей молодежи. Образование в таких обществах концентрируется на 
передаче традиции, а методами учебы является воспроизведение и повторение. Такое 
общество сознательно отбрасывает жизненные духовные резервы молодежи, поскольку не 
имеет намерения нарушать традиции, которые уже существуют» (7, 443).  

Размышляя об особенностях этой образовательной системы, В. Степин считает, что 
главным требованиям в учебной деятельности было подтверждение теории опытом и 
очевидностью (наглядностью) ее фундаментальных постулатов. Следовательно, идеалом 
определялось построение абсолютной истинной картины мира (9, 39). Абсолютность, в 
данном случае, не предусматривает альтернативности. Двух истин, или даже вариаций 
множественности подходов при рассмотрении одного и того ж объекта (явления) быть не 
могло. Поиск истины происходил в рамках четко определенных канонов. Ее можно 
предусмотреть и вычислить в системе причинно-следственных связей. Как утверждает И. 
Ланцев, процесс такого вычисления происходит за определенной схемой - от простого, 
понятного к сложному и непонятному. За этим «сциентическим» взглядом, по мнению 
исследователя, скрывается более общее утверждение про подчинение общей научной 
культуры и жизни научной эпистеме, ее проектам и постулатам. Это подчинение нередко 
ассоциируется з тотальной властью науки по отношению к культуре и свободе человека, 
исключительно всего, что не отвечает научным теориям» (6, 11).  

Такой характер образования практически не соответствует идеи гуманизации этой 
сферы. Знания формируются как «отчужденные» от интересов и потребностей участников 
образовательного взаимодействия. Они рассматриваются как «собственность» учителя, 
которую он «дарит» ученикам. Педагог выступает перед ними в роли оракула, который все 
знает и умеет, и поэтому не имеет права на ошибку. Следовательно, учебный процесс 
приобретает формальный характер. Образование не рассматривается как рост, само 
выстраивание личности, а как формирование  ее и подготовка к взрослой жизни в будущем. 
Интересными в данном контексте являются исследования представителя критической 
педагогики П. Макларена. С целью определения особенностей организации учебного 
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процесса в современых учебных заведений, он используют методы и идеи этнологии и 
антропологии. В работе «Школа как ритуальное мероприятие» исследователь рассматривает 
учительскую практику небольшой католической школы. В контексте  сравнения 
этнокультурных ритуалов и образовательных практик современной школы, он показывает 
особенности реализации образовательными институциями идеи «нормализации» детей за 
четко спланированными ритуалами и правилами (10, 59).  

В целом, кризис свидетельствует о доминировании обучения, а не образования. 
Сохраняется ситуация верховенства средств над целями, взгляд на человека как на объект 
всевозможных манипуляций, а не как личность, для которой является характерной не только 
самодеятельность, но и свобода по отношению к возможному пространству деятельности. 
Соответственно, такое образование не способствует развитию и самовыстраиванию 
личности, оно скорее исполняет репрессивную, деструктивную функцию по отношению к 
человеку. В данной ситуации ученик представляется «винтиком» образовательной машины, 
что имеет четко определенную программу действий и имеет своей целью освоить все, что 
известно науке, а не нужно ему. Его ценность как личности определяется не его 
экзистенциональной природой, а суммой знаний и умений, которыми он овладел. В этом 
аспекте образование выступает и рассматривается как «политика угнетения», как 
инструмент и ресурс содержания человека в «покорности». Учебный процесс уничтожает 
личность, нивелируя ее внутрений мир и особенности уникальной природы Я, подгоняя под 
стандарты «социального персонажа» эпохи. В этом плане перед философией дидактики 
стоит задача теоретико-мировоззренческого осмысления данной проблемы с целью поиска и 
выработки оптимальных подходов реализации учебной деятельности с учетом требований 
эпохи и запросов и интересов человека. Учебная деятельность должна сконцентрировать 
свое внимание не на человеке абстрактно рациональном, а на человеке возможностном, 
который в образовательном процессе выступает как человек-проект (Ж. П. Сартр). Таким 
образом, оринтиром и целью образования должен стать «человек, который обучается», 
вместо «человека, которого обучают».  

 
 
Литература: 
 

1. Базалук О. А. Философия образования. Формирование планетарно-космического 
типа личности // Образ человека будущего: Кого и как воспитывать в подрастающих 
поколениях. Т.1. – К.: Изд. дом «Скиф», 2011.  

2. Барышников П. Н. Типология бессмертия в теоретическом поле французком 
трансгуманизма //  Глобальное будущее 2045. Конвергентные технологии (НБИКС) и 
трансгуманическая эволюция. Под ред. проф. Д. И. Дубровского. М.: ООО «Изд-во 
МБА», 2013.  

3. Гуревич П.С. Бессознательное как фактор культурной динамики // Личность. 
Культура. Общество. М., 2000. Т. 2. Вып. 1 (2).  

4. Дубровский Д. И. Природа человека, антропологический кризис и кибернетическое 
бессмертие // Глобальное будущее 2045. Конвергентные технологии (НБИКС) и 
трансгуманическая эволюция. Под ред. проф. Д. И. Дубровского. М.: ООО «Изд-во 
МБА», 2013.  

5. Кизима В. Новое образование для нового человека // Філософія освіти. №2. 2005.  
6. Ланцев И.А. Кризис и будущее современного образования. Философия и наука в 

поисках новой образовательной парадигмы // Образ человека будущего: Кого и как 
воспитывать в подрастающих поколениях.  Т. 2. К.: Изд. дом «Скиф», 2012.  

7. Мангейм К. Диагноз нашего времени. М.: Юрист, 1994.  



 119 

8. Сидорина Т. Ю. Философия криза. Учеб. пособие. М.: Флинта: Наука, 2003.  
9. Степин В. С. Исторические типы научной рациональности и их отношения к 

проблеме сложности // Синергетическая парадигма. «Синергетика инновационной 
сложности». М.: Прогресс-Традиция, 2011.  

10. Фрумин И. Д. Вызов критической педагогики // Вопросы философии. №12. 1998.  
 
 
 

 

svetlana hanaba 

ganaTlebis krizisi, rogorc didaqtikis  

filosofiis problema 

reziume 

 
statiaSi yuradReba gamaxvilebulia ganaTlebis problemebis, rogorc 

sazogadoebis cxovrebis prioritetuli sferos, filosofiur analizze. 

xazgasmulia axali kvleviTi mimarTulebis _ didaqtikis filosofiis _ 

konceptualizaciis aucilebloba. naSromSi naTqvamia, rom didaqtikis fi-

losofia mowodebulia moaxdinos saswavlo procesis (miznebis, Sinaarsis, 

organizaciis, meTodebis) Teoriul-msoflmxedvelobiTi analizi da misi 

problemebis da miRwevebis refleqsia Semdgomi ganviTarebis prioritete-

bis gansazRvris mizniT. ganxilulia ganaTlebis krizisis, rogorc didaq-

tikis filosofiis erT-erTi problemis Taviseburebani. ganaTlebis krizis-

ze yuradReba aqcentirebulia civililizaciis krizisis konteqstSi. 

 
 

 
Svetlana Hanaba 

Education crisis as a problem of philosophy didactics 
Summary 

 
The article focuses on a philosophical analysis of the education problems as a priority sphere 

in society. The need for conceptualization of a new research area – philosophy didactics – is 
emphasized. It is argued that philosophy didactics aims to implement theoretical and 
methodological analysis of educational activity (its objectives, content, organization, methods), and 
to reflect its problems and achievements in order to determine the further developmental priorities. 
The features of education crisis as one of the problems of philosophy didactics are depicted.  

 
 
 
 
 
 
 



 120 

istoria da politologia _ HISTORY AND 
POLITOLOGY _ ИСТОРИЯ И ПОЛИТОЛОГИЯ 

 

 

 

Светлана Авсенёва 
(Украина) 

 
ЕВРОПА И АЗИЯ ГЛАЗАМИ ПУТЕШЕСТВЕННИКОВ XIX ВЕКА: 

ЯНОШ КАРОЙ БЕШ И ЕГО ПУТЕВЫЕ ЗАПИСКИ 
 
Вторая четверть XIX в. для Крыма – время своеобразного расцвета путешествий. 

Среди ученых того времени бытовала идея накопления знаний по разным областям науки. 
Многие ученые, военные, знатоки и просто любители древностей из разных Западной 
Европы отправлялись на Восток, дабы прикоснуться к загадочной для них культуре. Одним 
из таких путешественников стал венгр Янош Карой Беш (Жан-Шарль де Бесс во 
французской транскрипции; 1765-1842) (5, 7). Участник событий Французской революции (4, 
127), этнограф, занимавшийся изучением этногенеза и древней истории венгров (1, 330), 
сотрудник парижского журнала «Хроника иностранной литературы», автор «Грамматики 
тюркского языка» (2, 9), в 1829 г. он начал свое путешествие в поисках следов пребывания 
предков венгров на Востоке. По результатам этого вояжа он опубликовал труд «Поездка в 
Крым, на Кавказ, в Грузию, Армению, Малую Азию и в Константинополь в 1829 и 1830 гг.».  

Путешествие стартовало в мае 1829 г. выездом из Вены, откуда через Одессу Янош 
Карой Беш направился в Крым. Первая остановка здесь произошла в Перекопе: «Перекоп  –  
это небольшой город с крепостью на восточной окраине перешейка, который соединяет 
Крым с восточными ногайцами и имеет в этом месте географически милю в ширину… 
Татары называют этот город Ор или Ор-Капи. К югу от города есть два больших соленых 
озера около двух миль в окружности каждый, один расположен к востоку, а другой – к 
западу. 

Пятью верстами дальше находится татарский город Армянск... Здесь мне 
предоставили комнату, похожую на чердак, но заставили заплатить столько, сколько 
стоит самая красивая комната. В этом месте музыку исполнял полковой оркестр, 
сыгравший несколько военных мелодий, которые составили мне некоторое развлечение в 
этом печальном месте…» (6, 30).  

После короткого отдыха путешественник взял курс на Керчь, прибыв куда, пробыл там 
совсем недолго, так как направлялся в Ени-Кале, откуда планировал отправиться на Тамань. 
В описании первого своего пребывания в Ени-Кале, Беш говорит об удобном расположении 
крепости, живописных окрестностях. Рассказывает о местном населении, которое состоит 
практически лишь из греков, но также есть русские и татары. Хозяйство их в основном 
рыболовецкое, некоторый доход, говорит путешественник, они также получают, занимаясь 
перевозкой на противоположных берег пролива пассажиров и различный груз: «Керчь - 
Пролив  - Тамань - Степи вдоль линии Кавказа.  

Я, наконец, прибыл в  город, где я остановился только на ужин, так как торопился в 
этот же день посетить Ени-Кале,  где через пролив короче всего попасть на Тамань. Ени-
Кале расположена на возвышенности с видом на пролив и Азовское море, которое омывает 
собой мыс, ее расположение очень выгодно и очень живописно. Поднявшись на плато над 
городом, вы видите сразу и Азовское море, и Черное. В городе проживают греки, русские и 
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татары, которые занимаются рыбной ловлей и прибрежным судоходством; они перевозят 
через пролив товары и пассажиров в Ставрополь,  на Кавказ и в Грузию…» (6, 35). 

В свое кратчайшее пребывание в городе, путешественник завязал дружественные 
отношения с его градоначальником И.А. Стемпковским и попечителем керченской торговли 
с черкесами Р. Скасси, о гостеприимстве которых приятно отозвался: «Не найдя гостиницу в 
этом маленьком городке, был принят русским сотрудником, предложившим мне квартиру в 
его доме. Шел дождь постоянно, как приехал в Керчь, и я был рад избавиться от дождя без 
особого торга по поводу цены на свою комнату… 

К вечеру я вернулся в Ени-Кале, отплыл на следующий день, пользуясь попутным 
ветром, переплыв через пролив в рыболовецком судне.  Г-н Дюбрюкс,  порт-офицер, дал мне 
письмо на имя директора карантина в Тамани. Я должен поблагодарить его за это 
удобство, за его доброту, которая ослабила мое беспокойство, в то время как я сидел в 
комнате из-за ливня, который затопил все улицы. 

Мои лодочники развернули паруса, и я весело поплыл к Тамани…» (6, 36). 
Переправившись через Керченский пролив в Тамань, Беш проехал вдоль Кубани в 

Екатеринодар (Краснодар), а затем в Ставрополь. Здесь вояжер узнал, что командующий 
войсками на Кавказской военной линии генерал Эммануэль организовал экспедицию с 
целью восхождения на Эльбрус, и решил присоединиться к ней, не оставляя своего главного 
задания в дороге – поиска следов мадьяров на этой территории. Он находился в базовом 
лагере экспедиции во время подъема на Эльбрус кабардинца Килара – единственного из 
участников этого восхождения, кто 10 июля 1829 г. добрался до вершины горы (1, 329): 
«Пройдя (от Кисловодска)... 40 верст, мы достигли лагеря экспедиции. 

Наш лагерь находился на плоскогорье, у входа в ущелье Казаут. 
При приближении экспедиции жители соседних гор... направили выборных для того, 

чтобы узнать ее цели... 
Они сказали, что на расстоянии 3 дней пути от нашего лагеря расположены 5 

селений или племен,  принадлежащих также к роду мадьяров; это — оруспиэ, бизинги, 
хулиамы, балкары и дигорцы. Эти племена говорят на языке совершенно отличном от 
языка других жителей Кавказа. Они живут на самых высоких горах и поддерживают связи 
со своими соседями осетинами и имеретинцами... 

Этот народ (карачаевцы) отличается хорошими манерами, выразительным лицом, 
красивыми чертами лица и высоким ростом. Я отметил, что в этом отношении ни одна 
нация не похожа так на венгров, как карачаевцы и дигорцы, которых я увидел позднее в 
Нальчике. Их язык — татарский, а религия — магометанская; впрочем, они 
придерживаются ее обрядов очень относительно, за исключением постов, которые они 
добросовестно соблюдают...» (3, 220-221).  

По завершении вояжа по территории Карачая, путь Яноша Карой Беша снова лежал в 
Крым через Керчь, куда он и прибыл с Тамани. На этот раз он провел в городе три дня и 
успел подробнее ознакомится с местными древностями: «Керчь и порт. – Древний 
Пантикапей. 

 На Тамани вы не всегда сможете найти лодку, чтобы пересечь пролив. Раз мне 
посчастливилось найти одну, которая только что прибыла из Керчи. Я остановил ее на 
месте, чтобы она провела меня в этот порт, а на следующий день около 10:00 я выбрал 
бричку, взобрался на борт хрупкой лодки, в которой было два экипажа для татар, 
плывущих на Ени-Кале…» (6, 203). 

На протяжении трех дней, проведенных в городе, Беш  посетил созданный незадолго 
до этого Музей керченских древностей, ознакомился с экономикой города, в частности с 
торговлей, конечно же, посетил раскопки. Обнаруженные находки поразили 
путешественника, однако, как и у большинства вояжеров того времени, побывавших в 
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Керчи, большое негодование вызвало небрежное отношение к памятникам старины, которое 
несильно изменилось с обустройством музея: «В течение трех дней, что я провел в Керчи, я 
осмотрел этот город и музей древностей, раскопки за пределами города и находился под 
постоянным надзором г-на Дюбрюкса. К сожалению, найденные бюсты и вазы получили в 
свое время увечья. Главным образом хорошо сохранились некоторые женские безделушки, 
найденные в могилах. Есть пара золотых браслетов ручной работы. Эти драгоценности 
откладываются на хранение Стемпковским, губернатором Керчи. Г-н Скасси был добр и 
дал мне некоторые выдержки из отчетов, написанные им, содержащие описание портов и 
торговли в этом растущем городе, среди которых был отрывок для обучения моряков в 
Черном море…» (6, 205). 

Из Керчи путешественник отправился в Симферополь, сделав остановку в Белогорске: 
«6 сентября, попрощавшись с губернатором и г-ном Скасси, в 9 утра я оставил Керчь и  
продолжил свой путь, не останавливаясь в Феодосии, чтобы не терять  времени, потому 
что я намеревался провести ночь в Карасубазаре, что в 160 верстах от Керчи. Я преодолел 
это расстояние за четырнадцать часов. Этот город населен русскими, армянами и 
татарами, ведет активную торговлю, я заметил здесь большое движение, какое после 
видел только по прибытии в Симферополь. От этого города до Симферополя всего сорок 
одна верста, поэтому на следующий день я решил отложить мой отъезд, чтобы 
познакомиться с городом и посетить рынок, который был переполнен в тот день всеми 
видами товаров... Толпа была большая и каждый был занят своим делом, что делало город 
веселым и живым. 

Дорога от Феодосии к Симферополю проходит через степь, мы видим только 
несколько татарских деревень на расстоянии и горы, которые украшают весь Южный 
берег Крыма. Подъезжая к последнему городу, я наблюдал одни из самых высоких гор 
полуострова, которые называются татарами Чатыр-Даг из-за их сходства с огромной 
палаткой. 

Город Симферополь, расположенный на плато, виден издалека и очень выгодно 
расположен. Городской собор, смелые архитектурные формы которого возбуждают 
внимание, со всех четырех сторон украшен колоннами красивых пропорций, они увенчаны 
куполом, который делает все здание воздушным. Через долину на въезде в город протекает 
Салгир – это не глубокая, но достаточно быстрая река, на протяжении всей своей длины 
усаженная деревьями с обеих сторон, по берегу которой тут и там располагаются 
несколько отдельных домов» (6, 208-209). 

Дальнейший путь Беша лежал на Южный берег Крыма, который, по его словам, «не 
может не посетить ни один путешественник»: «Погода была очень благоприятной для 
посещения Южного берега Крыма… 

Дорога очень приятная, встречаются отдельные дома, сады и плантации табака… В 
десяти верстах от города, на пространстве с горами по обе стороны, слева вы можете 
увидеть загородный дом г-на Перовского, бывшего губернатора Крыма. Это место очень 
приятно на вид,  хорошо подобранные украшения отражают вкус владельца…» (6, 223-225). 
Приложив немалые усилия, путешественник прибыл в Алушту, поразившую его своим 
расположением в столь живописном крае: «Те невзгоды, что мы испытали на протяжении 
езды по дороге длиной в две версты, были полностью компенсированы окружающим видом 
на море вокруг деревни Алушта, где была последняя станция смены лошадей. Деревня 
находится на берегу моря в сорока пяти верстах от Симферополя. В царствование 
византийского императора она была торговым городом, построенным императором 
Юстинианом, сегодня значительная ее часть находится под татарским влиянием, но кое-
где еще можно увидеть остатки древней башни… Это было правильным решением 
начинать посещение побережья с Алушты…» (6, 225-226). Не имея желания осмотреть весь 
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Южный берег как можно быстрее, Янош Карой Беш решил задержаться на некоторое время 
в Кучук-Ламбате, в имении Таврического гражданского губернатора А.М. Бороздина, куда 
он был приглашен во время пребывания в Симферополе: «Я имел честь встретиться с г-
ном Бороздиным в Симферополе, он был достаточно любезен, чтобы пригласить меня 
вместе с ним посетить побережье. Тогда я принял это приглашение, что и было 
подтверждено моим пребыванием в Кучук-Ламбате… 

На следующий день я встал с рассветом, чтобы насладиться этим прекрасным видом, 
что открывали мне с одной стороны – огромные скалы, сложенные друг на друга таким 
образом, что казалось странным, что сейчас доступ к этим местам, столь любимым в  
отдаленной древности, столь затруднен. Это была невыразимая радость для меня 
исследовать этот восхитительный сад, вдохнуть сладкий запах цветов, которые 
встречаются на каждом шагу… Я с удовольствием шел среди апельсиновых деревьев, 
инжира, миндаля и винограда…» (6, 227-228). 

На следующий день – посещение Партенита, Алупки, Никитского ботанического сада, 
Фороса и Ореанды, чья красота не могла оставить равнодушным нашего вояжера: 
«Ореанда – широкое поле, когда-то принадлежавшее императору Александру, который 
завещал его своему брату императору Николаю… Оно находится в окружении красивого 
леса, который пронизан широким проходом, который распространяется вдоль берега моря. 
Инжира, персика, груши, ореха и других фруктовых деревьев здесь предостаточно, боль-
шая площадь земли засажена лозами, которые в значительной степени подросли, вероятно, 
вскоре еще больше увеличатся. Три источника воды орошают это очаровательное место, 
один из которых образует небольшой, но красивый водопад... Я продлил свое пребывание в 
Ореанде, оставшись здесь на ночь… 

По прибытии в Форос я испытал самый трудный из-за крутых холмов и очень узких 
трасс, способ передвижения, которому препятствовали также массы горных пород. Ехали 
по этим извилистым тропинкам через скалистые страшные пропасти… 

Как только мы покинули деревню, мы должны были подняться на высоту около 
четырех тысяч метров... При подъеме я почувствовал редкое удовольствие… Я смотрел 
перед собой с каким-то ступором… Скалы, горы вокруг меня, казалось, вырастали из чрева 
земли в красиво окрашенную путаницу и хаос, заполняющих ум тысячами пугающих образов 
разрушения…  Действительно, это торжественный момент в жизни, когда человек, так 
сказать, между небом и землей!..» (6, 241-243). 

  Возвращаясь в Симферополь, Беш посетил также в Байдарскую долину и Бахчисарае, 
отметив при этом некоторое невнимание со стороны правительства Российской империи к 
столь привлекательным и плодородным землям: «Сейчас мы выходим из зелени, свежих 
лугов, лесов, что покрывали нас тенью, и видим степи, которые распространяются на 
Бахчисарай и тянутся к реке Альма. Этот город – бывшая резиденция крымских ханов, мы 
все еще можем увидеть остатки роскошного прошлого, город все еще хорошо заселен, 
имеет несколько мечетей и ряд построенных плотно домов. Недалеко от города 
произрастают хорошо ухоженные сады... С учетом красоты этих мест, плодородия почвы 
и мягкого климата иностранцы уже начинают делать приобретения земли и, если их 
присутствие будет продолжаться, она будет оставаться хорошей и высоко цениться…» 
(6, 249-252). 

Проведя немного времени в Симферополе, наш путешественник пустился в Феодосию, 
откуда планировал отправиться в Азию: «На следующий день, понедельник, несмотря на 
проливной дождь, я оставил Симферополь и остановился в Карасубазаре, чтобы провести 
ночь. На следующий день дождь прекратился, я продолжил свое путешествие в 
Феодосию…» (6, 260-262). 
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 В Феодосии Янош Карой Беш планировал найти корабль, на котором он бы мог до 
наступления зимы добраться в Азию, однако получил отказ, так как все суда могли 
отправляться только весной. Большая задержка и неприятная погода заставили его 
бездельничать в течение продолжительного времени и только с наступлением лучших 
погодных условий он решил выбраться и осмотреть город: «Вскоре как погода позволила 
мне с интервалами совершить поездку по городу, я осмотрел его во всех направлениях, его 
населяют около четырех тысяч жителей. Древний город Каффа процветал здесь в 
значительной степени, остатки его все еще наблюдаемы. Развалины крепости к востоку 
от города, башни на высотах горы вокруг города в полукруге, много руин на западе 
показывают былую славу Каффы…. 

Феодосия имеет особую смесь народов: русские, греки, армяне, татары, евреи, немцы 
и, наконец, европейские авантюристы, которые приехали в эту страну искать счастья... 

Это разнообразие народов также просматривается в различии религий и морали. 
Церкви, которые существовали со времен Генуи, были заменены под властью татар на 
мечети, которые заняли красивую главную площадь в центре города…  

Мое пребывание в Феодосии прошло в большинстве своем за наблюдением над 
привычками и характером разных народов, которые здесь все вместе; я не пропустил 
ничего, посмотрел все, что примечательно в этом отношении, я увидел быстро 
развивающиеся цивилизации туземцев в ежедневном контакте с русскими...» (6, 262-265). 

Путешествие по территории Крыма закончилось в Феодосии, откуда весной 1830 г. 
последовало отплытие в Трапезунд, посещение территории Армении и Грузии: «…28 мая в 
семь часов утра я, наконец, имел удовольствие попасть в Тифлис. Чтобы попасть туда,  
мы преодолели последнюю гору в семи верстах от города, а затем нам открылся 
прекрасный вид, которым можно было любоваться на подходе к большому городу. Путь, 
который ведет к нему вдоль Куры, очень красивый… правый берег реки изобилует самой 
красивой растительностью и многие дома украшены цветами и садами… Город окружен 
высокими горами, что, кажется, заключены в воронку, чтобы сосредоточить в себе все 
солнечное тепло, которое ослабевает, когда солнце скрывается за горами. Кура несет свои 
воды быстро и делит собой город на две неравные части. Только каменный мост соединяет 
эти части города. 

Тифлис, как и почти все  города на Востоке…плохо построен, с узкими улочками, 
низкими грязными домами... Но другая часть города,  возникшая с господством России, где 
мы видим штатные места, широкие и идеально прямые улицы, дворцы современной 
архитектуры, богато украшенные... выгодно отличается. Императорский дворец 
впечатляет и отличается своей красивой, открытой по всей длине галерей, эта галерея 
опирается на столбцы изящных пропорций. Весь этот дворец поражает своей красотой и 
достойно оправдывает звание дворца императора. Интерьер соответствует богатству и 
достоинству того великого монарха, кому он принадлежит. Помещения в нем большие, 
особенно то, где находится императорский трон, украшенный красивыми портретами 
императора Николая...»  (6, 333-334). 

Последним пунктом назначения Яноша Карой Беша был Константинополь, после чего 
в июле 1830 г. он вернулся в Вену. 

Подробный отчет Беша о его путешествии с описаниями природы, городов, селений, 
местных жителей и их быта, дает нам ценные сведения по истории и этнографии народов 
обитавших в Крыму и на Ближнем Востоке во второй четверти XIX в. Особый же стиль 
сбора наблюдений и составления путевых записок выгодно отличает их от иных видов 
письменных источников.  
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Europe and Asia through the eyes of travelers of the XIX century: 

Janosh Karoy Besh and his travel notes 
Summary 

 
Travelers’ notes, despite their inherent subjectivity, are extremely valuable sources for the 

history and ethnography of many countries and peoples of Europe and Asia which due to the 
geographical location or a lack of sufficient knowledge of them remained as a subject of curiosity 
for the enlightened minds of Western Europe of the XIX century. This article presents a translation 
and a brief commentary of excerpts of the work of the Hungarian traveler Janosh Karoy Besh who 
asa part of his ethnographic expedition from 1829 to 1830 visited and described many towns and 
villages in Eastern Europe and the Middle East. 
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Леонид  Джахая 
(Грузия) 

 
ОПЫТ  СОЦИОЛОГИЧЕСКОГО  ИССЛЕДОВАНИЯ  КОРРУПЦИИ 
    
Коррупция (подкуп, взятка, вымогательство) известна с незапамятных времен, начиная 

с жертвоприношений богам, чтобы умилостивить их и заручиться их благорасположением, и 
покупки индульгенций в счёт «отпущения грехов». «Коррупция» – современное научное 
название взяточничества, которое появилось в далёкой древности вместе с появлением 
государства, государственной бюрократии и первых денег, сперва медных, потом бронзовых, 
серебряных, золотых и, наконец, бумажных заменителей денег – ассигнаций, векселей, 
долговых обязательств. Это значит, что взяточничество – порождение, с одной стороны, 
государственной и всякой иной бюрократии, а с другой стороны, – товаро-денежного 
обращения: есть товаро-денежное обращение – обязательно будет взяточничество, подкуп, 
вымогательство, денежное вознаграждение за незаконные услуги госчиновников и прочие 
противоправные сделки на этой почве (хотя не исключается вознаграждение натуральными 
продуктами, драгоценностями и другими материальными ценностями). 

До конца ХХ столетия слова «коррупция», «коррупционер» ни в русском, ни в 
грузинском языках не употреблялись или вообще не были известны. В «Советском 
энциклопедическом словаре» (Москва, «Советская Энциклопедия», 1989, издание четвёртое, 
исправленное и дополненное) определению этого слова отведено четыре строки: 
«Коррупция (от лат. сorruptio – подкуп),  прямое использование должностным лицом прав, 
связанных с его должностью, в целях личного обогащения». Конечно, в Интернете 
достаточно много фактического материала, посвященного этой теме, поскольку коррупция 
стала «всемирным злом», разъедающим современное общество и часто наказуемым 
смертной казнью за взятки в особо крупных размерах (например, в Китае), однако 
убедительного, всеобъемлющего теоретического осмысления коррупции до сих пор нет. 

В отличие от уголовно наказуемой кражи, грабежа, рэкета, коррупция совершается 
путем негласного добровольного или принудительного взаимного соглашения. При этом 
обнаруживается любопытная ситуация: в СССР до середины ХХ столетия взяточничества, 
как такового, как социального зла, либо не было вовсе, либо оно было крайне редким 
явлением. Конечно, благодарственные подарки, подношения в виде плитки шоколада, 
флакона духов, букета цветов, коробки конфет были в порядке вещей, и никому не 
приходило в голову считать это подкупом, взяткой, – ни дарящим, ни получающим эти 
подарки, главным образом по причине мизерной стоимости (даже американским 
президентам не возбраняется принимать символические подарки в таких размерах). Точно 
так же не считаются взяткой чаевые официантам, таксистам, носильщикам и другим лицам 
сферы обслуживания. 

Однако именно исторический пример СССР подсказывает научное объяснение 
данного феномена: бедность подавляющего большинства населения, когда при всем 
желании «взяткодателя» и старании «взяткополучателя» нечего было ни дать, ни получить. 
Это подтверждается тем, что стóило появиться материальному достатку, некоторому 
благополучию среди большой массы населения, как у людей возникло желание «дать» или 
«получить» взятку. А затем реставрация капитализма на постсоветском пространстве всё 
расставила по своим местам: бизнесмены сами решают, кому и сколько надо заплатить за ту 
или иную услугу в их пользу. И это нормальная практика в мире капитала,  – разумеется, 
если это хотя бы приблизительно находится в рамках действующего законодательства. 
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В связи с этим вырисовывается следующая схема, упрощённая модель взяточничества. 
Допустим, лицо «А» – «взяткодатель», а лицо «В» – «взяткополучатель». Спрашивается, кто 
в этой схеме инициатор взятки? Если это «взяткополучатель В», то это будет не взятка, а 
вымогательство, и тут задействованы другие правила и другие интересы, вплоть до того, что 
на вымогателя можно заявить в полицию, и это для него, как правило, плохо кончается. При 
взятке, то есть в чистом виде коррупции, «взяткодатель А» в полицию не пойдет заявлять, 
потому что он и есть заинтересованное лицо, а если в полицию пойдет «В», то взятка 
попросту не состоится, и «А» либо найдёт другого, более сговорчивого «В», либо понесёт 
наказание. Но предположим, что в полицию никто не пошёл, и взятка состоялась. Ясно, что 
в таком случае инициатором взятки является «А», который, имея в наличии большую сумму 
денег, посредством этой взятки получает от «В», как должностного лица, какую-то 
реальную услугу: подпись на документе, регистрацию офиса, компании, банка, разрешение 
на строительство и т.п. Но кого тогда наказывать? На этот вопрос существует вполне 
однозначный ответ: хотя инициатором взятки, а, следовательно, виновником взятки является 
«взяткодатель А», наказывать надо «взяткополучателя В», поскольку именно он 
злоупотребил своим служебным положением в корыстных целях наживы, в буквальном 
смысле слова продал за деньги свою служебную функцию. Правда, в некоторых странах 
закон одинаково карает обоих участников коррупционной сделки «А» и «В». Однако это, на 
наш взгляд, не только несправедливо, но и неэффективно с точки зрения борьбы с 
коррупцией: если оба участника коррупционной сделки «А» и «В» молчат, дабы не навлечь 
на себя карающий меч правосудия, то раскрыть преступление практически невозможно. 

Трудность, однако, заключается в том, что коррупция в широком смысле слова 
(подкуп, взятка, вымогательство) многообразна, многолика. Во-первых, существует крупная, 
организованная коррупция в государственных масштабах, которая проявляется главным 
образом в так называемых «откатах», когда госчиновники, имеющие доступ к 
государственному бюджету, искусственно завышают стоимость сделки с частными фирмами 
с тем, чтобы превышенную сумму фирма возвращала чиновникам. Во-вторых, встречается и 
такая форма «отката», когда чиновники, ведающие тендерами, дают возможность той или 
иной фирме выиграть тендер на госзаказ или выгодный контракт, разумеется, за 
соответствующую плату. В-третьих, существует банальный, бытовой подкуп за мелкие 
услуги. В-четвертых,  коррупция не всегда связана с деньгами (золотыми монетами или 
бумажными купюрами), это может быть и золотой портсигар чиновнику в день его 
рождения, подарок или подношение дорогостоящего бриллиантового колье жене начальника. 
В-пятых, можно намеренно проиграть крупную сумму «нужному человеку», играя в карты, 
нарды или в бильярд, – таких изощренных уловок известно немало. Всё это создает 
сложную мозаичную картину, которая, на наш взгляд, должна быть тщательно изучена, 
классифицирована, исследована в научной литературе в историческом, этнографическом, 
экономическом, социальном, юридическом и психологическом аспектах.  

Таким образом, коррупция имеет место там, тогда и постольку, где, когда и поскольку 
у людей есть материальная возможность без особых потерь для личного, семейного или 
корпоративного бюджета подкупить должностное лицо в собственных интересах. Главный 
вывод такой: коррупция, как и на заре цивилизации, напрямую связана с существованием в 
обществе государственной и всякой иной бюрократии, в условиях товаро-денежного 
обращения и относительного достатка некоторой части населения, готовой без особого 
ущерба для семейного бюджета платить деньги чиновникам за оказываемые услуги. Отсюда 
следует, что полностью искоренить коррупцию, взяточничество и вымогательство при 
нынешних условиях не представляется возможным, – речь может идти лишь о сведéнии 
коррупции до минимума при надлежащей эффективной работе правоохранительных органов 
государства.  
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leonide jaxaia 

korufciis sociologiuri kvlevis cda 

reziume 

 

korufcia sazogadoebaSi uZvelesi droidan arsebobs. farTo gagebiT, 

korufcia mravalferovania (qrTami, moqrTamva, gamoZalva). arsebobs msxvi-

li, organizebuli korufcia saxelmwifos masStabiT, rodesac saxelmwifo 

moxeleebi, visac xeli miuwvdeba saxelmwifo biujetze, xelovnurad zrdi-

an kontraqtis Rirebulebas kerZo firmebisTvis im mizniT, rom firmam da-

ubrunos saxelmwifo moxeles momatebuli Tanxa. xvdeba iseTi formac, ro-

desac Cinovnikebi, visac evalebaT tenderebis Catareba, xels uwyoben ama 

Tu im firmas moigos kontraqti, ra Tqma unda, saTanado safasuriT. arse-

bobs banaluri qrTami mcire „pativiscemisaTvis“. xSrad korufcia ar aris 

dakavSirebuli fulTan, is SeiZleba iyos portsigari saxelmwifo moxelis 

dabadebis dRis aRsaniSnavad an ZviradRirebuli briliantis kolie ufro-

sis colisTvis. SeiZleba waago soliduri Tanxa „saWiro adamianTan“  kar-

tis TamaSSi, nardSi, biliardSi. amitom es fenomeni Rrmad unda iyos Ses-

wavlili istoriul, eTnografiul, ekonomikur, sociologiur, iuridiul 

da fsiqologiur aspeqtebSi. 

 

 
 
 

Leonid  Djakhaia 
Experience of Sociological Research Corruption 

Summary 
 
Corruption exists in human society since time immemorial. In the broadest sense of the word, 

corruption (bribery, extortion) is diverse. There is large, organized corruption on a national scale, 
when government officials with access to the state budget, artificially inflate the value of the deal 
with private firms in order to return the excess of the amount to the company officials. Another 
form of bribery is when officials in charge of tender allow one or another company to win the 
tender for the state order or a lucrative contract for a fee. There is a banal, everyday bribery for 
small favors. Corruption is not always associated with money: it could be a gold cigarette case for 
an officer on his birthday, a gift or offering expensive diamond necklace to his wife, etc. Therefore, 
this phenomenon must be carefully studied in the historical, ethnographic, economic, social, legal 
and psychological aspects. 
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saerTaSoriso urTierTobebi _ INTERNATIONAL 
RELATIONS _ МЕЖДУНАРОДНЫЕ ОТНОШЕНИЯ 

 
  

Эльдар Амиров 
(Азербайджан) 

 
АЗЕРБАЙДЖАН И ЗОРОАСТРИЙСКОЕ НАСЛЕДИЕ 

(к вопросу духовной и исторической взаимосвязи) 
 

Вопрос, об истинный родине зороастризма, несмотря  на написание огромного 
количества тематической литературы на различных языках мира, по сей день остаётся для 
научной общественности открытым, чего не скрывают даже известные исследователи – 
востоковеды. Достаточно вспомнить признание американского ираниста, автора 
нашумевшей в свое время книги  «Наследие Ирана» - Ричарда Фрайя, чтобы убедиться в 
этом:  

«Жизнь и деятельность Заратуштры, или Зороастра, как именовали его греки, и в 
наши дни продолжают вызывать  споры среди учёных. Приходиться признать, что  после 
стольких лет исследований мы все еще не знаем, когда и где  он жил, как не знаем и многого, 
касающегося его учения. Можно попытаться выстроить в ряд свидетельства источников и 
заключить, что с его именем связана деятельность нескольких лиц или, что его нельзя 
отнести к определённому периоду. Действительно, заслуживающих  доверия сведений о 
пророке и времени его жизни почти нет» (7, 4). 

Среди многочисленных версий относительно родины Зороастра наибольшей 
популярностью пользуются три:  

1. Родиной Зороастризма является Иран, точнее восточная его часть, откуда это уче-
ние позже распространилось в сторону Кавказа и Средней Азии (Беттани, Оранский, и т. д.);  

2. Зороастризм возник на территории современной Средней Азии, проник на 
территорию Ирана и Кавказа, чуть позже (Х. Нюберг, Г. Виденгрен, М. Бойс, М. М. 
Дьяконов, Е. Э. Бертельс и т.д.);  

3. Древний Азербайджан, точнее Мидия являлась колыбелью зороастризма, который 
в результате возникновения и расширения Мидийской империи получил широкое 
распространение на огромном пространстве от Кавказа до Индии (Д. Дармстетер, М. 
Тарбият, И. Алиев, М. Рафили т.д.).  

Благодаря усилиям сторонников первой и второй версии, современная наука 
благосклонна, рассматривать именно их как наиболее достоверные альтернативы. 
Азербайджан же в качестве истинной родины зороастризма упоминается в научном обиходе 
современного востоковедения все реже, за что большая часть вина лежит именно на 
пассивности отечественных  историков в данном направлении. И это вопреки обилию 
исторических свидетельств и утверждений зарубежных исследователей, говорящих в пользу 
данной версии. Вспомним некоторые из них.  

Начнём с того, что еще в XIX веке, то есть когда в западной науке только начиналось 
складываться системное представление о зороастризме, английский востоковед Джемс 
Дармстетер упорно называл Мидию родиной Зороастра и его учения:  

«Некоторые, в особенности Д. Дармстетер, приходят к другому утверждению: 
родиной Заратуштры или по крайней   мере, религии связываемой с его именем, была Мидия, 
и возможно, что самый язык «Авесты» был языком того иранского племени, которое жило в 
Мидии, при чём конечно   не отвергается возможность или вероятность распространения 
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этого языка и за пределами Мидии, преимущественно в северо-восточных частях Ирана» (1, 
273). 

Вышеупомянутый американский иранист Р. Фрай также подчеркивает тот, факт, что 
ранняя зороастрийская традиция связывает пророка Зороастра с Азербайджаном, поздние 
вариативные изменения же носят чисто политический характер. То есть, по мнению  весьма 
вероятно, что родившись в Азербайджане, Зороастр позже был вынужден переселиться в 
восточный Иран, или же Среднею Азию, и там продолжать свою проповедь.   

«Большинство исследователей ныне согласны в том, что пророк жил и выступил со 
своим учением в Восточном Иране. Зороастрийская традиция помещает пророка в 
Азербайджан, но географический горизонт «Авесты» ограничен Восточным Ираном, так что 
позднейшее перенесение его деятельности объясняется политическими условиями. 
Справедливо, что мифическую географию «Авесты» и мифическую прародину зороастризма, 
Airyana Vaejah, можно приспособить к территории Азербайджана как и к любой другой 
области Ирана, однако географической картины «Авесты» недостаточно. Зато есть 
основания считать, что легенды и предания о деятельности Зороастра (но не о его рождении), 
относящее ее к востоку, выглядят более соответствующими действительности, нежели 
привязывающие пророка к областям Западного Ирана» (7, 53-54).   

Из всей этой картины становиться ясно то, что большинство зарубежных историков 
хотя и принимают Азербайджан в качестве родины Зороастра, но всё-таки предпочитают 
относить зарождение его учения к восточной части Ирана, а некоторые даже к Средней 
Азии. В качестве основного аргумента приводят то, что Зороастр, проповедуя идеалы 
зороастризма, был убит именно в Бактрии, которая приходится на современную территорию 
Средней Азии. Однако во всем этом прослеживается недостаток, одного важного звена. 
Дело в том, с точки зрения логики, для того, чтобы Зороастру иммигрировать куда-либо из 
родных краёв, то есть Азербайджана, с целью проповедовать свое учение, ему сперва было 
необходимо сформировать его у себя на родине. Вероятнее всего события разворачивались 
именно таким образом, однако в силу не ясных для нас факторов, скорее всего речь шла о  
резкой реакции со стороны соотечественников, которые посчитали действия Зороастра 
авантюризмом, а его самого лжепророком и еретиком как это случалось со многими 
пророками, - Зороастру пришлось покинуть родину.  

То есть, если руководствоваться обратной логикой, той которой придерживаются 
специалисты наотрез отказывающиеся принять Азербайджан в качестве родины, колыбели 
зороастризма то мы можем с легкостью заявить, что местом зарождения Ислама была 
Медина, куда в результате гонений пришлось иммигрировать пророку Мухаммеду, а не 
Мекка, где он начал проповедовать учение Аллаха – Ислам. Естественно, что такой подход к 
истории Ислама вызовет справедливое недомогание мусульманских историков. На точно, 
такой же протест имеют право азербайджанские специалисты, единственное, что заставляет 
нас более подробно разъяснять свою позицию это – отсутствие конкретных свидетельств 
древних авторов по данному вопросу, в отличии от исламского пророка, чья биография 
расписана до мелочей. Вторая не менее важная проблема, осложняющая изучение этого 
вопроса заключается в отсутствии конкретной, достоверной информации относительно того 
временного отрезка когда жил и проповедовал Зороастр. Однако, несмотря на всё 
перечисленные неопределённости, более поздние источники, точнее средневековые 
мусульманские хроники, оставили нам довольно серьёзные данные относительно Зороастра, 
позволяющие азербайджанским специалистам настойчиво стоят на своем в вопросе о родине 
Зороастризма.  

Достаточно, вспомнить крупнейшего средневекового мусульманского историка 
Табари (Х век), который писал, что слово «Азербайджан» является производным от 
выражения «Азер», которое на языке пехлеви  (среднеперсидский) означает «огонь» - один 
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из главных символов зороастризма.  По мнению историка, это было связано с тем, что 
главные храмы огня в иранской империи располагались именно на  территории 
Азербайджана. На Азербайджан как на родину зороастризма,  кроме Табари указывали и 
такие известные средневековые учёны и историки как Бируни, Масуди, Х.Казвини и т.д. 

Наряду с арабскими и персидскими авторами, средневековые мыслители 
Азербайджана также сохранили интересный материал по данному вопросу. В качестве 
примера обратимся к творчеству великого поэта и мыслителя средневекового 
Азербайджана – Низами Гянджеви (1141-1209 гг.).  

Начнём с того, что Низамиподобно арабским историкам, считает родиной 
зороастризма Азербайджан. В своей поэме «Искендернаме», Низами пишет о том, что 
Александр Македонский посоветовавшись со своими советниками после завоевания Ирана, 
двинулся в сторону Азербайджана, с целью разрушить самые крупные культовые храмы 
зороастризма и разрушить мощную идеологическую машину Ахеменидов.     

Известно, что Александр Македонский никогда не вступал на территорию 
Азербайджана, и Низами наверняка не мог не знать об этом. Весьма вероятно, что Низами 
включил в свою поэму этот вымышленный сюжет, с целью указать на истинную родину 
зороастризма (3, 35-36). 

Низами  предаёт огромное значение и вопросуавторитета зороастрийскойверы в 
жизни древнего Азербайджана и Ирана. Из «Искендернаме» мы узнаём о том, что при 
древних царях Ирана, мудрецы и учёные в основном проживали в зороастрийских храмах и 
правители за советом при необходимости наносили им визиты  (3, 45). 

Из этого следует вывод, что если главные храмы находились именно в Азербайджане, 
то  что наша родина сохраняла за собой статус духовного и культурного центра иранских 
империй.    

Ещё один не менее интересный факт из Низами. Великий поэт сообщает, что в 
древние времена на суде обвиняемые или подозреваемые могли защититься поклявшись 
огню, «Авесте», или Зороастру, что показывает авторитет этой религии в самосознании 
людей. Храмом огня законодательство предоставляло особый иммунитет и неприкосновен-
ность. Даже преступник, нашедший убежище в храме не мог привлекаться к ответствен-
ности, до тех пор, пока сам не решался добровольно покинуть его территорию (3, 51). 

 Ещё один немаловажный исторический факт, говорящий в пользу азербайджанских 
исследователей, это то, что зороастризм был объявлен государственной идеологией именно 
в Мидии – государстве, возникшем на территории древнего Азербайджана. Именно здесь 
получили официальную окраску обряды и ритуалы зороастризма, среди которых имели 
место военные и придворные церемонии. Позже они сохраняться и при ахеменидском и 
сасанидском дворах, где доминирующим политическим элементом были уже персы. 
Средневековый  арабский автор Ибн Хордабех сообщает об одном из таких ритуалов. Дело в 
том, что Сасанидские цари после коронации, пешком преодолевали путь от столицы 
империи – города Медаин, до самого почитаемого храма империи, именуемого «Адургуш-
насп», расположенного на территории Южного Азербайджана (6, 140). 

Ряд современных исследователей, придерживаются, того мнения, что  храм 
«Адургушнасп», был расположен  между городами Марага и Зенджан. Это место, среди 
местного населения, до сих пор известно как «Тахте - Сулейман» (4, 101-118; 3, 35-37). 

Специалисты почти единогласно признают и тот факт, что у древних персов до 
принятия зороастризма, была собственная религия, в которой доминировали арийские боги. 
После прихода к власти Ахеменидов, персы были вынуждены в политических целях принять 
зороастризм, который на тот момент имел последователей на огромной территории, однако 
этот процесс принятия сопровождался рядом серьёзных искажений и нововведений. Персы, 
изменив первоначальный облик зороастризма, впоследствии превратили его в своеобразный 
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синтез староарийской религии и  зороастрийских идеалов, притом с серьёзной политической 
окраской. Начатое дело продолжали Сасаниды. Основатель этой персидской династии 
Ардешир распорядился восстановить столпы зороастризма и разработать её доктрину вновь, 
так как после сожжения «Авесты» Александром Македонским, после завоевания Ирана, 
зороастризм пришел к упадку.Известный английский историк Э. Гиббон в своем всемирно 
известном труде «Закат и падение Римской империи» описал сцену заказного «восста-
новления» основ зороастризма со стороны иранского духовенства по приказу Ардешира:  

«Ардешир задумал уничтожить идолопоклонство, примирить раскольников и 
доказать заблуждение неверующих путём непогрешимого решения общего собора и с этой 
целью созвал магов из всех частей своего государства. Эти священнослужители, так долго 
томившееся в пренебрежении и неизвестности, приняли приятное для них приглашение и в 
назначенный день собрались в числе почти восьмидесяти тысяч человек. Но так как столь 
шумное сборище не могло подчиниться в своих прениях голосу разума, и так как не было 
возможности проводить в нём какие-либо политические идеи, то число членов персидского 
синода было постепенно низведено до сорока тысяч, до четырех тысяч, до сорока, и наконец, 
до семи магов, пользовавшихся самым большим уважением за свою учёность и благочестие. 
Один из них по имени Эрдавираф, ещё молодой, но уже прославившийся своею святостью 
прелат, получил из рук своих сотоварищей три чаши со снотворным вином. Он выпил их и 
мгновенно впал в продолжительное и глубокое усыпление. После своего пробуждения он 
рассказал царю и толпе верующих о своем путешествии на небеса и о своей интимной 
беседе с Божеством. Это сверхъестественное доказательство заглушило все сомнения, и все 
статьи веры Заратуштры получили одинаковый авторитет и определённость» (2, 342). 

Зороастризм, который имел широкое распространение от Ирана до Индии, в 
результате арабского завоевания Ирана и Азербайджана сошел со сцены истории в VII веке 
нашей эры, оставив в сознании и культуре этих народов глубокие следы, присутствие 
которых ощущается, по сей день. Зороастрийское влияние можно проследить на примере 
праздника Новруз, а также в фольклоре и материальной культуре азербайджанского народа.  

О том, что зороастрийские символы продолжали занимать почетное место в созна-
нии азербайджанского народа и после утверждения исламских законов, свидетельствует 
материал эпоса «Книги о Деде Коркуде», где количеством зажигаемых костров огузы 
сообщали своим соотечественникам о войне или же народном празднике.  

Есть ещё два фактора, которые делают необходимым изучение и популяризацию 
зороастрийского наследия для современного Азербайджана. Первое - это значение «Авесты» 
как серьёзного исторического первоисточника, где пусть даже частями и фрагментами, но 
сохраняется полезные для отечественной историографии факты. К примеру, известный 
учёный - албанист Фарида Мамедова в книге «Кавказская Албания и албаны» приводит 
довольно любопытный, но очень важный факт из «Авесты», позволяющий нам эффективно 
бороться с выдуманной армянской топонимикой Карабаха. Она пишет, что выражение 
«Арцах», которым армяне именуют Карабах, и пытаются доказать его армянское прошлое в 
действительности впервые упоминается именно в «Авесте», не имеющей ни малейшего 
отношения к армянской культуре, - в значении «страна, область ветров» (5, 647). 

Наверняка можно найти достаточное количество подобных фактов, если 
внимательно изучить «Авесту» и другие древние памятники, связанные с зороастризмом. 

Второе – это значение зороастризма как идеологии в истории человечества. По 
мнению большинства, зороастризм являет собой огнепоклонничество, что весьма ошибочно. 
Огонь в зороастризме всего лишь символ могущества верховного бога, творца Ормузда, 
подобно тому, как чёрный камень Каабы, считается мусульманами одним из чудес 
отражающих неограниченную мощь Аллаха. А божества, то есть пантеон, который был 
позже сформирован вокруг Зороастризма, скорее всего, были результатом «нововведений» 
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персов- арийцев, которые были откровенными язычниками. В качестве доказательства 
можно привести пример из парсов – потомков зороастрийских жрецов, в свое время 
бежавших в Индию из Ирана, после завоевания последнего мусульманами. Они, по мнению 
специалистов по сей день сохраняют истинное учение Зороастра и отвергают всякие 
обвинения относительно идолопоклонничества:  

«Долгое время они подвергались преследованиям и в Персии и в Индии; трудность 
борьбы за существование выработала в них твердость духа. Они сохраняют в чистоте веру в 
верховного благодетельного бога Ормузда, не признают данного им прозвания 
огнепоклонников и отрицают все виды идолопоклонства. Они почитают огонь, как символ 
своего Бога и никогда не относятся к нему легкомысленно. Это единственный народ, 
который воздерживается от курения табака, так как оно противоречить их религиозным 
принципам. Парсы, ставят себе за правило, не осквернять ни одного из созданий Ормузда, 
будь то земля, вода, животное или растение. Их чистота и многократные омовения в 
значительной мере способствуют поддержанию здоровья» (1, 249). 

Эти факты, должны быть использованы отечественными историками, с целью 
показать всему миру, что Азербайджан является колыбелью одной из первых монотеис-
тических учений в истории человечества, пронизанным глубоким духом гуманизма. Ведь 
главный лозунг зороастризма «благое слово, благое дело и благое намерение» прозвучало 
именно тогда, когда в мире не было пощады побеждённым, и никаких моральных 
принципов, понятия толерантности для победителей.  

Будем надеется, на то, что когда – либо важность всего этого будет по достоинству 
оценено со стороны отечественных учёных, которые всерьёз возьмутся за популяризацию 
зороастрийского наследия Азербайджана.     
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eldar amirovi 
azerbaijani da zoroastruli memkvidreoba 

(sulieri da istoriuli urTierTkavSiris sakiTxisaTvis) 

reziume 
 

sakiTxi zoroastrizmis samSoblos Sesaxeb, miuxedavad am Temaze ar-

sebuli literaturis simravlisa, jer kidev Riad rCeba.  

zoroastrizmis samSoblos Sesaxeb arsebul versiebs Soris gansa-

kuTrebiT popularulia sami: 

1. zoroastrizmis samSobloa irani, ufro sworad, misi aRmosavleTi 

nawili, saidanac es moZRvreba Semdeg gavrcelda kavkasiasa da Sua aziaSi; 
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2. zoroastrizmi aRmocenda Tanamedrove Sua aziis teritoriaze, mog-

vianebiT ki gavrcelda iransa da kavkasiaSi; 

3. Zveli azerbaijani, ufro zustad, midia iyo zoroastrizmis akvani, 

romelic, midis imperiis gafarToebis Sedegad, gavrcelda uzarmazar teri-

toriaze _ kavkasiidan indoeTamde.  

ucxoel istorikosTa umetesoba, marTalia, azerbaijans zoroas-

trizmis samSoblod miiCnevs, magram misi Casaxvis adgilad mainc iranis aR-

mosavleTs Tvlis, zogierTi ki _ Sua azias. mTavar argumentad asaxeleben 

im faqts, rom zoroastri Tavisi moZRvrebis qadagebis dros mokles baq-

triaSi, romelic Tanamedrove Sua aziis teritoriaa. Tumca aq erTi Seusa-

bamobaa. imisaTvis, rom zoroastri Tavisi moZRvrebis saqadageblad imigri-

rebuliyo mSobliuri kuTxidan, e. i. azerbaijanidan, pirvel rigSi, saWiro 

iyo am moZRvrebis sakuTar samSobloSi formireba. 

azerbaijanelma specialistebma, faqtebze dayrdnobiT, mTel msofli-

os unda uCvenon, rom azerbaijani aris zoroastrizmis akvani.  

 

 

Eldar Amirov 
Azerbaijan and Zarathustric heritage 

(Revisiting  spiritual and historical interrelation) 
Summary 

 
Article "Azerbaijan and Zoroastrian heritage" (On the question of the spiritual and 

historical context) is dedicated to covering the facts conclusively prove inextricable link with the 
ancient Zoroastrian faith Azerbaijan. Suffice it to recall recognition American Iranian scholar, 
author of the acclaimed at the time of the book "Heritage of Iran" - Richard Fry. Among the many 
theories as homeland Zoroaster three most popular are: 

1. Zoroastrianism Iran is precisely the eastern part, where this doctrine later spread towards 
the Caucasus and Central Asia (Bettany, Orange, etc.); 

2. Zoroastrianism originated in present-day Central Asia, entered the territory of Iran and 
the Caucasus, and later (H. Nyberg, G. Videngren, M. Boys, M. M. Dyakonov, E. E. Berthels, etc.); 

3. Ancient Azerbaijan, precisely Midia is the cradle of Zoroastrianism, which is a result of 
the emergence and expansion of the Median Empire was widespread in the vast area from the 
Caucasus to India (D. Darmsteter, M.Tarbiyat, İ. Aliyev, M. Rafili etc.) 

From all this it is clear that the majority of foreign historians and even take Azerbaijan as a 
country of Zoroaster, but still prefer to refer to the birth of his teachings eastern Iran, and some 
even to Central Asia. The main argument leads that Zoroaster preached the ideals of 
Zoroastrianism, was killed just in Bactria, which falls on the present territory of Central Asia. 
However, all this can be traced lack one important link. The fact is, from the point of view of logic, 
in order to emigrate to Zoroaster anywhere from their native lands, ie Azerbaijan in order to preach 
his doctrine, it was first necessary to generate it at home. Likely events unfolded this way, but 
because we are not clear for the factors most likely it was a sharp reaction from the fellow who felt 
the action of Zoroaster adventurism, and he was a false prophet and a heretic as it happened to 
many prophets - Zoroaster had leave their homeland. 

That is, if guided by reverse logic, which adhere to the same experts flatly refuse to accept 
Azerbaijan as a country, the cradle of Zoroastrianism, we can easily say that was the birthplace of 
Islam Medina, where as a result of persecution had to immigrate to the Prophet Muhammad, and 
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not Mecca, where he began to preach the teachings of Allah - Islam. Naturally, such an approach to 
the history of Islam just causes malaise Muslim historians. At exactly the same protest entitled 
Azerbaijani specialists. Along with Arabic and Persian authors, medieval thinkers Azerbaijan also 
retained interesting material on the subject. As an example, we turn to the work of the great poet 
and thinker of medieval Azerbaijan - Nizami Ganjavi (1141-1209 - years.). 

Historical facts should be used by domestic historians to show the world that Azerbaijan is 
the cradle of one of the first monotheistic teachings in human history, imbued with a deep spirit of 
humanism. Indeed, the main slogan of Zoroastrianism "good word, good business and good 
intention" was made at a time when the world was spared the vanquished, and no moral principles, 
concepts of tolerance for the winners. 
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samarTalmcodneoba _ JURISPRUDENCE _ 
ПРАВОВЕДЕНИЕ 

 
 

 

 

ia xarazi, qeTevan kvinikaZe 

(saqarTvelo) 

 
asakis, rogorc uflebebisa da movaleobebis 

warmoSobis wyaros Sesaxeb 
 

asaki xSirad xdeba uflebis warmoSobis wyaro. „kanonmdeblobis yve-

laze susti adgili asakis mowesrigebaa“ (1, 149). mas gansakuTrebuli adgi-

li ukavia rogorc kerZo, aseve sajaro samarTalSi.  

adamians dabadebidanve gaaCnia garkveuli uflebebi da asakobriv gan-

viTarebasTan erTad misi uflebaTa wrec TandaTan ufro izrdeba. ufro me-

tic, arsebobs iseTi ufleba, romelic pirs dabadebamde-CasaxvisTanave war-

moeSoba. aseTi memkvidred yofnis uflebaa, romlis ganxorcielebac daba-

debazea damokidebuli. kanonmdebeli am danawesiT garkveul gamonakliss 

uSvebs im zogadi wesidan, romlis mixedviTac, ufleba SesaZlebelia mxo-

lod subieqtTan erTad arsebobdes. Tu ar arsebobs subieqti, Sesabamisad, 

azrs iqneba moklebuli vamtkicoT misi uflebis arseboba. 

saqarTvelos samoqalaqo kodeqsis me-11 muxlis me-2 nawili, romelic 

CasaxvisTanave memkvidred yofnis uflebas iTvaliswinebs, SezRuduli uf-

lebaunarianobis magaliTs warmoadgens. SezRudulia imitom, rom igi mxo-

lod memkvidred yofnis uflebas iTvaliswinebs. imavdroulad, es ufleba-

unarianoba pirobiTia. pirobiTia imitom, rom misi ganxorcieleba damokide-

bulia dabadebaze (2, 42).  

kanonmdebels didi pasuxismgebloba ekisreba im urTierTobaTa mowes-

rigebisas, sadac asaki garkveuli uflebis warmoSobis wyaro xdeba. nebis-

mier samarTlebriv urTierTobaSi monawile piri unda acnobierebdes am 

urTierTobis mniSvnelobasa da SesaZlo mosalodnel Sedegebs. imisaTvis, 

rom pirma SeZlos konkretuli samarTlebrivi urTierTobis SesaZlo Sede-

gebis prognozireba, amisaTvis aucilebelia, rom igi gonebrivi ganviTare-

bis Sesabamis doneze imyofebodes. gonebrivi ganviTareba ki, rogorc wesi, 

asakis matebis paralelurad xdeba. sxvadasxva asakobriv etapze pirs aqvs 

SesaZlebloba garkveul samarTlebriv urTierTobebSi Sevides kontrahen-

tTan. gansxvaveba am samarTalurTierTobaTa xasiaTsa da sirTuleSia. rac 

ufro rTulia samarTlebrivi urTierToba, pasuxismgeblobis ufro maRali 

xarisxia dadgenili da, Sesabamisad, am urTierTobaSi monawileobisaTvis 

dadgenili asakobrivi standartic gansxvavebulia.    

kerZo da sajaro samarTali gansxvavdeba erTmaneTisagan asakTan damo-

kidebulebaSi. roca saqme exeba adamianis uflebiT aRWurvas, kerZo samar-

Tali gacilebiT demokratiulia da calkeul SemTxvevaSi xasiaTdeba misi 

Semcirebis tendenciiT (1, 149-150). 



 137 

kanonmdebelma srulwlovanebis asakad daadgina 18 weli da amdenad, 

pirs am asakis miRwevisTanave moqmedebis sruli Tavisufleba mianiWa. 18 

wlis asaks miRweuli piri ukve uflebamosilia damoukideblad gamovides 

samarTlebriv urTierTobebSi mxared da sakuTari Sexedulebisamebr imoq-

medos.  

18 weli kanonmdebelma miiCnia im asakad, rodesac pirs ukve aqvs SesaZ-

lebloba damoukideblad ganaxorcielos Tavisi uflebebi da ikisros val-

debulebebi. am asakis miRwevisTanave piri srul saproceso qmedunarianoba-

sac moipovebs, rac mas sasamarTloSi saproceso uflebamovaleobebis Tavi-

si moqmedebiT ganxorcielebis SesaZleblobas aniWebs (saqarTvelos samoqa-

laqo saproceso kodeqsis 81-e muxli, me-2 nawili). 

asakis mixedviT uflebis warmoSobis sakiTxze saubrisas gverds ver 

avuvliT emansipaciis instituts. es is SemTxvevaa, roca pirs, marTalia, 

jer ar miuRwevia srulwlovanebis asakamde, magram gansazRvruli pirobe-

bis arsebobisas samarTali mas uTanabrebs srulwlovan pirebs. samoqalaqo 

kodeqsi aseT or pirobas iTvaliswinebs: pirveli, roca Tvrameti wlis 

asaks miuRweveli piri iqorwinebs. emansipaciis meore SemTxvevas iTvaliswi-

nebs samoqalaqo kodeqsis 65-e muxlis me-2 nawili, romlis Tanaxmadac, Teq-

vsmeti wlis asaks miRweuli arasrulwlovani SeiZleba miCneul iqnes Se-

uzRudavad qmedunarianad, Tuki kanonieri warmomadgeneli mas mianiWebs sa-

warmos damoukideblad gaZRolis uflebas (3, 181).  

maSasadame, SesaZlebelia iTqvas, rom emansipaciis instituti yvelaze 

naTeli magaliTia imisa Tu rogor SeiZleba asakma pirs is uflebebi war-

mouSvas, ra uflebebiTac mxolod srulwlovanebis miRwevis Semdeg isar-

geblebda. arasrulwlovnis emansipaciis pirvel SemTxvevas qorwineba war-

moadgens. samoqalaqo kodeqsis 1108-e muxli saqorwino asakad 18 wels awe-

sebs, magram iTvaliswinebs gamonaklissac, roca qorwineba dasaSvebia 16 

wlis asakidan. piri, romelic 16 wlis asakSi iqorwinebs, uflebrivi mdgo-

mareobiT uTanabrdeba srulwlovans da uflebamosilia sruli moculo-

biT isargeblos im uflebebiT da ikisros is valdebulebebi, romlebic 

mas, rogorc faqtobrivad srulwlovans, mieniWa. sruli qmedunarianobis 

warmoSobis meore SemTxvevad kanonieri warmomadgenlis mier arasrul-

wlovnisaTvis sawarmos damoukideblad gaZRolis uflebis miniWeba miiCneva. 

aseT SemTxvevaSi arasrulwlovani am sferosaTvis Cveulebriv urTierTo-

bebSi SeuzRudavad qmedunariani xdeba da uflebamosilia dados yvela is 

garigeba, rac, Cveulebriv, misi sawarmos saqmianobasTan aris dakavSirebu-

li. zogierT SemTxvevaSi, 16 wlis piri ganviTarebis doniT utoldeba 

srulwlovan pirs, Sesabamisad, kanonmdebelma dauSva gamonaklisi da kano-

nieri warmomadgenlis TanxmobiT, romelic, Tavis mxriv, meurveobisa da 

mzrunvelobis organos Tanxmobas saWiroebs, mianiWa arasrulwlovans uf-

leba samewarmeo urTierTobebSi sruli moculobiT ganexorcielebina is 

uflebebi, romlebsac igi, rom ara kanonieri warmomadgenlis ndoba, ver mi-

iRebda.  

Tumca unda aRiniSnos, rom es norma specialuria da mis safuZvelze 

arasrulwlovanis emansipacia mxolod samewarmeo urTierTobebSi xdeba. am 

urTierTobebis gareT, igi Cveulebrivad SezRuduli qmedunarianobis mqo-

ned rCeba (2, 209).  
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am SemTxvevaSi kanonmdebelma, marTalia, dauSva gamonaklisi, magram es 

gamonaklisi man mxolod garkveuli specifikuri samarTlebrivi urTierTo-

bis CarCoTi moxaza. am urTierTobis gareT gamonaklisi ukve aRar moqme-

debs da arasrulwlovani piri saerTo wess emorCileba.  

SeiZleba iTqvas, rom asakiT gamowveuli Sedegebis pirdapiri samizne 

kerZo piris uflebebia da arapirdapiri _ sazogado interesebi. sxva mdgo-

mareobaa sajaro samarTalSi. aq kanonmdeblis asakobrivi Secdomebi pirda-

pir aisaxeba sazogadoebriv interesebSi. rogor unda moiqces kanonmdebeli 

naklebi Secdomebi rom dauSvas? kanonmdebelma es asaki unda moxazos ada-

mianTa asakobrivi ganviTarebis saerTo mdgomareobiT da ara romelime kon-

kretuli piris asakobrivi ganviTarebiT. mokled, man sazomad saerTo mas-

Stabi unda aiRos da ara erTeuli vunderkindebis asaki. ase rom, asaki 

avaldebulebs kanonmdebels (1, 150). 

saqarTvelos samoqalaqo kodeqsma emansipaciis SemTxveva erT muxlSi 

moaqcia „arasrulwlovnis emansipaciis“ saTauris qveS; germaniis samoqala-

qo kodeqsma ki es ori SemTxveva cal-calke paragrafiT regulirebis saga-

ni gaxada. germaniis samoqalaqo kodeqsis  §110 da  §112 saqarTvelos samo-

qalaqo kodeqsis 65-e muxlis analogiuria da  mowesrigebis saerTo sagani 

gaaCniaT. §110 (Bewirken der Leistung mit eigenen Mitteln) warmoadgens saqarTvelos 

samoqalaqo kodeqsis 65-e muxlis 1-li nawilis msgavs daTqmas, kerZod, BGB-
c samarTlebrivi Zalis mqoned miiCnevs arasrulwlovnis mier kanonieri 

warmomadgenlis Tanxmobis gareSe dadebul xelSekrulebas, Tuki man xel-

SekrulebiT gaTvaliswinebuli Sesruleba ganaxorciela im saxsrebiT, 

romlebic mas Tavisufali gankargvis mizniT warmomadgenelma an am ukanas-

knelis TanxmobiT - mesame pirma gadasca. BGB-s §112 (Selbstständiger Betrieb eines 
Erwerbsgeschäfts) ki samewarmeo saqmianobis damoukideblad warmarTvis SesaZ-

leblobas iTvaliswinebs da arasrulwlovans kanonieri warmomadgenlis 

mier misTvis miniWebuli uflebamosilebis wyalobiT samewarmeo saqmiano-

basTan dakavSirebul urTierTobebSi SeuzRudavad qmedunarianis statuss 

aniWebs. gamonakliss warmoadgens mxolod is garigebebi, romelTa dadebi-

saTvis warmomadgenels esaWiroeba saojaxo saqmeTa sasamarTlos 

(Familiengericht) Tanxmoba. saojaxo saqmeTa sasamarTlos rols saqarTveloSi 

meurveobisa da mzrunvelobis organo asrulebs, romlis Tanxmobac auci-

lebelia imisaTvis, raTa arasrulwlovans sawarmos gaZRolis nebarTva mi-

eniWos.  

imisaTvis, rom arasrulwlovanma sawarmos damoukideblad gaZRola 

SeZlos, saWiroa masze am uflebamosilebis delegireba, anu, sxvagvarad 

rom vTqvaT, mas miniWebuli unda hqondes samewarmeo saqmianobis damouki-

deblad gaZRolis  uflebamosileba (4, 97). 

BGB-s §105 (A Geschäfte täglichen Lebens) srulwlovani, magram qmeduunaro 

piris mier  yoveldRiuri garigebebis Tavisuflad dadebis SesaZleblobas 

iTvaliswinebs. am danawesis mixedviT, srulwlovan qmeduunaro pirs aqvs 

ufleba dados iseTi yoveldRiuri garigebebi, romlebic SesaZlebelia gan-

xorcieldes mcire TanxiT. aseT SemTxvevaSi, mis mier dadebuli xelSekru-

leba ganixileba Zalmosilad Sesrulebis mimarT, xolo SeTanxmebis Sem-

TxvevaSi ki _ sapirispiro Sesrulebis mimarTac, rogorc ki ganxorcielde-

ba Sesruleba da sapirispiro Sesruleba. es wesi mxolod im SemTxvevaSi 
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ar gamoiyeneba, roca qmeduunaro piris qonebis mimarT mometebuli safrTxe 

arsebobs.  

samoqalaqo kodeqsi uSvebs SezRuduli qmedunariani piris warmomad-

genlobis SesaZleblobasac. 105-e muxli pirdapir miuTiTebs, rom warmomad-

genlis mier dadebuli garigeba namdvilia maSinac, roca warmomadgeneli 

SezRudulad qmedunariani iyo. ra ganapirobebs aseTi piris mier gamovle-

nili nebis namdvilobas? nebismier SemTxvevaSi, SezRudulqmedunariani pi-

ris mier dadebuli garigeba misi kanonieri warmomadgenlis Tanxmobas sa-

Wiroebs, anu mis mier gamovlenili nebis namdviloba yovelTvis kanonieri 

warmomadgenlis Tanxmoba-mowonebazea damokidebuli. 105-e muxlis mixedviT 

ki, SezRudulqmedunariani piris mier gamovlenili neba, rodesac igi sxvis 

interesebs Seexeba, Tavisufalia da mis namdvilobaze kanonier warmomadge-

nels gavlenis moxdena ar SeuZlia. saqme imaSia, rom warmomadgenlis arCe-

visas garkveuli riskis matarebeli warmodgenili piria. igi srulad acno-

bierebs misi warmomadgenlis SezRudulqmedunarianobis faqts da miuxeda-

vad amisa, mainc gamoTqvams Tanxmobas, rom warmoadginos igi. mocemul Sem-

TxvevaSi, rogoric ar unda iyos SezRuduli qmedunarianobis mqone piris  

warmomadgenlobiT damdgari Sedegi, es Sedegi warmodgenili pirisaTvis 

dgeba.  

Tu ar mivaqcevT yuradRebas kerZo urTierTobis bunebas, SeiZleba miu-

Rebeli aRmoCndes aseTi ram. qmedunarianobaSezRudul pirs TviTon sWir-

deba warmomadgeneli da sxvebis warmomadgenloba rogor unda SeeZlos? 

magram SevxedoT am sakiTxs kerZo avtonomiis kuTxiT. arCevans akeTebs war-

momdgeni piri da, cxadia, riskis matarebelic TviTonaa. aseTi arCevaniT 

SeiZleba mxolod TviTon dazaraldes (1, 150).  

asaki adamians samarTlebriv urTierTobebSi Tavisuflad, damoukideb-

lad da sakuTari pasuxismgeblobiT monawileobis SesaZleblobas aZlevs. 

gansxvavebiT SezRudulqmedunariani pirisagan, srulwlovani piri Tavisu-

falia kanonieri warmomadgenlis gavlenisagan da mis mier gamovlenili ne-

ba ar meryeobs namdvilobasa da aranamdvilobas Soris. 18 wlis asakamde 

piris mier dadebul garigebebSi kanonieri warmomadgenlis aucilebeli mo-

nawileobis dadgeniT, kanonmdebeli, garkveul SemTxvevebSi, arasrulwlo-

vans sakuTari Tavisganac icavs, rameTu didia albaToba imisa, rom am asak-

Si mis mier  damoukideblad, yovelgvari kontrolis gareSe gamovlenili 

neba, SesaZlebelia misTvis arasasurveli Sedegebis momtani aRmoCndes.   

asakobrivi ganviTarebis Sedegad pirs garkveul uflebebTan erTad, 

garkveuli valdebulebebic warmoeSoba. piris mier srulwlovanebis asakis 

miRwevamde, SesaZlebelia am valdebulebaTa garkveuli nawili am piris ka-

nonierma warmomadgenelma „gaiziaros“. magaliTad, samoqalaqo kodeqsis 

994-e muxli, romelic arasrulwlovnis mier miyenebuli zianisaTvis pasu-

xismgeblobas Seexeba, pirdapir miuTiTebs kanonieri warmomadgenlis subsi-

diur pasuxismgeblobaze. kanonmdebloba gansxvavebulad udgeba arasrul-

wlovnis mier miyenebuli zianisaTvis pasuxismgeblobis sakiTxs. am dife-

rencirebis safuZveli asakia. samoqalaqo kodeqsis 994-e muxlis 1-li nawi-

lis mixedviT, aTi wlis asaks miuRweveli piri ar agebs pasuxs im ziani-

saTvis, romelic man sxvas miayena. Tumca es avtomaturad ar niSnavs imas, 

rom kanoni dazaralebuls daucvelad tovebs da misTvis zianis anazRaure-

bis sakiTxs mxolod faqtis SemTxveviTobas andobs. arsebobs imis albaTo-
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ba, rom pirs Tanabrad miadges ziani rogorc qmedunariani, ise qmeduunaro 

piris moqmedebis Sedegad.  nebismier SemTxvevaSi, igi uflebamosili unda 

iyos moiTxovos zianis anazRaureba, kanonmdebeli ki valdebuli _ kanoniT 

moxazos im pirTa wre, romlebic pasuxismgebelni iqnebian maTi meurveobis 

qveS myofi pirebis mier ganxorcielebul qmedebebze. samoqalaqo kodeqsis 

994-e muxlis me-4 nawili swored mSoblebs an aTi wlis asaks miuRweveli 

piris meTvalyureobaze valdebul sxva pirebs akisrebs arasrulwlovanis 

qmedebis Sedegad damdgari zianis anazRaurebis valdebulebas. meTvalyure-

obaze valdebul pirebad SesaZlebelia sxvadasxva aRmzrdelobiTi an sas-

wavlo dawesebuleba mogvevlinos, romlebic arasrulwlovanze dRis gar-

kveuli periodis ganmavlobaSi meTvalyureobis valdebulebas kisruloben. 

kanoni iTvaliswinebs imis SesaZleblobasac, rom arsebobs SemTxvevebi, ro-

ca miuxedavad arasrulwlovnis meTvalyureobisa, zianis Tavidan acileba 

zogjer mainc  SeuZlebeli xdeba. aseT SemTxvevaSi, kanoni gamoricxavs 

meTvalyureobaze valdebuli piris pasuxismgeblobas zianis anazRaurebaze. 

Tuki aT wlamde piris mier miyenebuli zianisaTvis pasuxs misi kanonieri 

warmomadgeneli agebs, aT welze meti asakis, magram arasrulwlovnis mier 

ganxorcielebul qmedebebze, igi Tavadaa pasuxismgebeli da kanonieri war-

momadgenlis valdebuleba zianis anazRaurebaze mxolod maSin dgeba, roca 

arasrulwlovans sakmarisi finansuri saxsrebi ar gaaCnia zianis srulad 

asanazRaureblad. samoqalaqo kodeqsis 994-e muxlis me-3 nawili kanonieri 

warmomadgenlis subsidiur pasuxismgeblobas exeba da, garkveulwilad, 

arasrulwlovnis mier miyenebuli zianis anazRaurebis valdebulebaSi dam-

xmare Zalad gvevlineba.  

arasrulwlovnis pasuxismgeblobis kuTxiT sainteresoa germaniis sa-

moqalaqo kanonmdeblobis midgoma, romelic arasrulwlovnis pasuxismgeb-

lobisaTvis sakmaod dabal asakobriv zRvars adgens.  BGB-s §828 (Minderjärige) 
swored arasrulwlovani piris mier miyenebuli zianis anazRaurebis sa-

kiTxs exeba. BGB-s §828 (1) miyenebuli zianisaTvis pasuxismgeblobas ar 

akisrebs im pirs, romelsac ar miuRwevia Svidi wlis asakisaTvis. saqarTve-

los samoqalaqo kodeqsis 994-e muxlis 1-li nawili ki arasrulwlovans 

zianis miyenebisaTvis pasuxismgeblobas 10 wlis asakamde gamouricxavs.  

samarTlis TiToeuli dargi asakis kuTxiT gansxvavebulad udgeba Ca-

denili qmedebisaTvis pasuxismgeblobis gansazRvris sakiTxs. gansxvavebiT 

kerZo samarTlisagan, sisxlis samarTalSi dadgenilia sisxlissamarTleb-

rivi pasuxismgeblobis erTi asaki _ 14 weli. sxva Temaa, Tuki piris mier 

ganxorcielebul danaSaulebriv qmedebas zianis dadgoma mohyva, am Sem-

TxvevaSi, Cveulebrivad, amoqmeddeba is normebi, romlebic zianis miyenebis 

SemTxvevaSi misi anazRaurebis valdebulebas iTvaliswinebs.  

arasrulwlovnis uflebas samoqalaqo uflebebis dacvaze samoqalaqo 

saproceso kodeqsi 14 wlidan iwyebs da arasrulwlovans aRWuravs ufle-

biT mimarTos sasamarTlos Tavisi uflebebisa da kanonieri interesebis 

dasacavad. Tumca am SemTxvevaSi sasamarTlo mas saproceso warmomadge-

nels uniSnavs saqmis ganxilvisas. im SemTxvevaSi ki, Tu arasrulwlovani 

ar daeTanxmeba Tavis saproceso warmomadgenels da survils gamoTqvams 

daicvas Tavisi samoqalaqo uflebebi, sasamarTlo saqmeSi meurveobisa da 

mzrunvelobis organoebs CarTavs.   
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aRniSvnis Rirsia samoqalaqo kodeqsis 1198{1} novaciuri muxli (2014 

wlis 01.04. cvlilebebi) „arasrulwlovnis ufleba dacvaze“, sadac sauba-

ria arasrulwlovnis uflebaze daicvas Tavi  mSobelTa/sxva kanonier war-

momadgenelTa mier uflebis borotad gamoyenebis SemTxvevaSi. aq igulis-

xmeba SemTxvevebi, roca  arasrulwlovnis aRzrdaze pasuxismgebeli pirebi 

arajerovnad axorcieleben arasrulwlovnis aRzrdasa da ganaTlebasTan 

dakavSirebul valdebulebebs da amdenad, borotad iyeneben mSoblis ufle-

bas da sxv. am SemTxvevaSi arasrulwlovani uflebamosilia Tavisi uflebe-

bis dasacavad mimarTos meurveobisa da mzrunvelobis organoebs, xolo 

„mSoblis pasuxismgeblobisa da bavSvTa dacvis zomebis SesrulebasTan   

dakavSirebiT iurisdiqciis, gamosayenebili samarTlis, aRiarebis, Sesrule-

bisa da TanamSromlobis Sesaxeb“ haagis 1996 wlis 19 oqtombris konvenciiT 

(5) gaTvaliswinebul SemTxvevebSi _ centralur organos („mSoblis pasu-

xismgeblobisa da bavSvTa dacvis zomebis SesrulebasTan dakavSirebiT iu-

risdiqciis, gamosayenebli samarTlis, aRiarebis, Sesrulebisa da Tanam-

Sromlobis Sesaxeb“ haagis 1996 wlis 19 oqtombris konvenciiT gansazRvru-

li centraluri organoa saqarTvelos iusticiis saministros struqturu-

li qvedanayofi, romelic statiaze muSaobisas jer kidev Seqmnili ar iyo), 

14 wlis asakidan ki – sasamarTlos (6).  aRniSnuli muxli mavaldebeli 

normaa im fizikuri da iuridiuli pirebisaTvis, romelTaTvisac cnobili 

gaxda arasrulwlovani pirebis interesebis darRvevebis SemTxvevebi. isini 

valdebuli arian aseTi SemTxvevebi arasrulwlovnis  faqtobrivi adgil-

samyoflis mixedviT Seatyobinon meurveobisa da mzrunvelobis organoebs. 

14 weli kanonmdebelma miiCnia asakad, rodesac pirs ukve sruli SesaZ-

lebloba aqvs akontrolos moqmedeba da ar ganaxorcielos samarTlebri-

vad saSiSi qceva. sisxlis samarTlis moqmedi kodeqsi sisxlissamarTleb-

rivi pasuxismgeblobis asakad 14 wels gansazRvravs, rac niSnavs imas, rom 

14 wlis asaks miuRweveli piri  ar agebs pasuxs mis mier Cadenili danaSau-

lisaTvis.  

2007 wlis 23 maisis saqarTvelos sisxlis samarTlis kodeqsiT sis-

xlissamarTlebrivi pasuxismgeblobis asakad 12 weli ganisazRvra, Tumca 

mogvianebiT, 2010 wlis 23 Tebervals, aRniSnuli asakobrivi zRvari 14 

wlamde gaizarda.  

sxvadasxva qveynis kanonmdebloba gansxvavebul asakobriv zRvars awe-

sebs sisxlissamarTlebrivi pasuxismgeblobisaTvis. magaliTad, portugali-

asa da espaneTSi sisxlissamarTlebrivi pasuxismgeblobis asaki 16 welia, 

belgiaSi ki is sakmaod maRali _ 18 welia. safrangeTSi sisxlissamarTleb-

rivi pasuxismgebloba 13 wlis asakidan iwyeba da amasTanave arasrulwlo-

vanTa saqmeebs arasrulwlovanTa sisxlis samarTlis sasamarTlo ganixi-

lavs. am mxriv progresuli midgoma saqarTveloSic SeiniSneba. kerZod, sis-

xlis samarTlis saproceso kodeqsis 319-e muxlis Tanaxmad, arasrulwlov-

nis mier Cadenili danaSaulis saqmeze process axorcieleben mxolod is 

mosamarTleebi, prokurorebi da gamomZieblebi, romlebmac pedagogikasa da 

fsiqologiaSi specialuri momzadeba gaiares.  

nebismier SemTxvevaSi, kanonmdebelma asaki, zogadad, garkveul asakob-

riv etapze adamianTa gonebrivi ganviTarebisa da maTi SesaZleblobebis sa-

erTo masStabiT  unda moxazos. imisaTvis, rom pirs daekisros pasuxismgeb-

loba mis mier Cadenili qmedebisaTvis, aucilebelia, rom igi acnobiereb-
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des am qmedebis danaSaulebriv xasiaTs da Seswevdes kidec unari pasuxi 

agos misi CadenisaTvis. 

rogorc tomas hamarbergma aRniSna, „dapatimreba savsebiT kanonieri 

qmedebaa im arasrulwlovanTa mimarT, romlebmac ukve miaRwies sisxlis sa-

marTlis pasuxismgeblobis asaks, magram ar unda dagvaviwydes isic, rom 

msoflio, romlis aSenebac Cven bavSvebisaTvis da bavSvebTan erTad gvsurs, 

im bavSvebsac gulisxmobs, romelTa cxovrebac cudad daiwyo“. 

asakis matebis paralelurad uflebebisa da movaleobebis warmoSobis 

sakiTxis ganxilvisas, sainteresoa am sakiTxisadmi Sromis kanonmdeblobis 

midgoma aRiniSnos. 

SromiT urTierTobebSi pirs, romelic debs SromiT xelSekrulebas 

sawarmosTan an organizaciasTan da iRebs ekvivalentur anazRaurebas Ses-

rulebuli samuSaos sanacvlod, ewodeba dasaqmebuli. aqedan gamomdinare, 

piri dasaqmebulad CaiTvleba im SemTxvevaSi, rodesac igi damsaqmebelTn 

amyarebs valdebulebiT urTierTobas. dasaqmebisaTvis ki aucilebel piro-

bas warmoadgens qmedunarianobis asaki. saqarTvelos samoqalaqo kodeqsis 

me-12 muxlis Tanaxmad, qmedunarianoba warmoeSoba srulwlovan moqalaqes 

(18 weli). garda amisa, ssk-is 65-e muxlis me-2 da me-3 nawilebis Tanaxmad, 

SromiTi urToerTobebis subieqti SeiZleba gaxdes arasrulwlovani, Tu 

mas Seusrulda 16 weli da kanonieri warmomadgeneli mas sawarmos damou-

kideblad gaZRolis uflebamosilebas aniWebs. 

aRniSnuli normiT gansazRvrul asakobriv zRvars miRweuli pirisaT-

vis garkveuli uflebebis miniWebis praqtika Sromis kodeqsmac gaiziara da 

me-4 muxlis 1-l nawilSi miuTiTa, rom SromiTi qmedunarianoba (samuSao 

asaki) fizikur pirs warmoeSoba 16 wlidan. rogorc vxedavT, Sromis ko-

deqss „specialuri qmedunarianobis“ cneba Semoaqvs, romlis Tanaxmadac 16 

wlis mozards SeuZlia daamyaros SromiTi urTierToba sruliad damouki-

deblad, anu aseTi piri sargeblobs sruli qmedunarianobiT SromiT urTi-

erTobebSi. Tumca Sromis kodeqsi ar tovebs uyuradRebod samoqalaqo ko-

deqsis zogad danawess warmomadgenlis (an meurveobisa da mzrunvelobis 

organos) Tanxmobis aucileblobaze da mis savaldebuloobaze miuTiTebs. 

yuradsaRebia is momentic, rom  Sromis kodeqsis mixedviT, SezRuduli qme-

dunarianobis mqone piri aseve aRiqmeba, rogorc qmedunariani. am SemTxveva-

Si saubaria 14 wels miuRwevel mozardze, romelTanac SeiZleba daidos 

SromiTi xelSekruleba calkeul SromiT urTierTobebSi, rogoricaa spor-

tuli, xelovnebis, kulturisa da reklamis sferosTan dakavSirebuli saq-

mianoba (7).  

arasrulwlovanTa Sroma erT-erTi umniSvnelovanesi sakiTxia, romlis 

axleburad mowesrigebasac isaxavs miznad axali kanoni. kanonproeqtis Ta-

naxmad, 14 wlis asaks miRweul arasrulwlovans damoukideblad SeuZlia 

dados SromiTi xelSekruleba. mSoblis an kanonieri warmomadgenlis Tan-

xmoba aucilebelia mxolod 14 wlamde asakis arasrulwlovnebTan xelSek-

rulebis dadebisas. bavSvTa uflebebis dacvis konvenciis Tanaxmad, 18 weli 

aris asaki, romlis Semdegac adamiani sargeblobs sruli qmedunarianobiT. 

mxolod am asakis miRwevis Semdeg aRar saWiroebs igi mSoblis an kanonie-

ri warmomadgenlis mzrunvelobas. Sesabamisad, proeqtiT SemoTavazebuli 

SesaZlebloba 14 wlis asaks miRweuli pirebis mSoblebis Tanxmobis gareSe 
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dasaqmebis daSvebis Taobaze ewinaaRmdegeba saerTaSoriso standartebs da 

aseve, saqarTvelos Sida kanonmdeblobas (8).  

SromiT urTierTobebze saubrisas upriani iqneba sapensio asakTan da-

kavSirebul sakiTxsac SevexoT. „sapensio asakis Sesaxeb“ saqarTvelos kano-

nis me-5 muxli adgens pensiis daniSvnis safuZvlebs. aRniSnuli kanonis me-5 

muxlis „a“ qvepunqtis Tanaxmad, pensiis daniSvnis safuZvelia sapensio asa-

ki, romelic ganisazRvra 65 wliT. amasTan, aRniSnuli kanonis me-6 muxlis 

1-li nawilis mixedviT, sapensio asakis miRwevis gamo pensiis miRebis ufle-

ba qalebs warmoeSobaT 60 wlis asakidan. cvlilebebamde sapensio asakad 

qalebisaTvis 55, xolo mamakacebisaTvis 60 weli iyo dadgenili. axali re-

gulaciis dadgenam sazogadoebaSi am sakiTxisadmi araerTgvarovani damoki-

debuleba gamoiwvia. sazogadoebis nawili fiqrobda, rom  sapensio asakis 

zRvris gazrdiT saxelmwifos finanasebis dazogva surda. dRes saqarTve-

loSi arsebuli mZime socialuri mdgomareobis gaTvaliswinebiT SeiZleba 

iTqvas, rom axali standartebiT dadgenili sapensio asaki maRalia, risi 

mizezic isev da isev pensionerTa mZime socialuri mdgomareoba da ekonomi-

kuri siduxWirea. 

sapensio asaki sxvadasxva qveyanaSi sxvadaxva asakobrivi standartiT 

ganisazRvreba. azerbaijanSi mamakacis sapensio asaki 62, xolo qalis-57 we-

lia. did britaneTSi, germaniasa da daniaSi sapensio asaki 67-dan 68 wlamde 

gazardes, espaneTSi _ 65-dan 67-mde, saberZneTSi _ 60-dan 65-mde, safrangeT-

Si ki _ 60-dan 62 wlamde. rogorc vxedavT, evropuli qveynebis mier sapen-

sio asakis zrda emsaxureba sabiujeto xarjebis Semcirebas da krizisidan 

gamosvlis erT-erT formad aRiqmeba. saqarTvelos sinamdvileSic ase fiq-

robdnen, ris gamoc araerTi politikuri partiis saarCevno danapirebi sa-

pensio asakis Semcireba da pensiebis zrda gaxda. gaumarTlebelia pensione-

ri mosaxleobis xarjze sabiujeto finansebis dazogva. amdenad, kanonis 

Zveli redaqcia metad misaRebi iyo, romlis mixedviTac sapensio asaki qa-

lebisaTvis 55, xolo mamakacebisaTvis 60 wliT ganisazRvreboda (9).  

asaki wyaro xdeba iseTi mniSvnelovani uflebis warmoSobisa, rogo-

ric saarCevno uflebaa. saarCevno ufleba mniSvnelovan rols TamaSobs  

qveyanaSi demokratiuli politikuri institutebis Seqmnasa da maT gamar-

Tul funqcionirebaSi. imisaTvis, rom pirs aRniSnuli uflebiT sargeblo-

bis SesaZlebloba mieces, aucilebelia man garkveul asaks miaRwios. es 

asaki gansxvavebulia imis mixedviT, Tu saarCevno uflebis romeli saxis 

realizacias aqvs adgili. saarCevno sakiTxTan dakavSirebiT saintereso 

midgomas iCenda saerTaSoriso samarTali, romelic adgilobriv arCevnebSi 

monawileobis uflebas ara marto qveynis moqalaqeebs, aramed erTa TviTga-

morkvevis reJimSi myof im pirebsac aniWebda, romlebmac kanonmdeblobiT 

dadgenil asakobriv zRvars miaRwies (10). 

saqarTvelos konstituciiT ganmtkicebuli arCevnebis sayovelTaoba 

saqarTvelos moqalaqeTa mier arCevnebSi aqtiuri da pasiuri saarCevno uf-

lebiT monawileobis SesaZleblobas gulisxmobs. aqturi saarCevno ufle-

bis ganxorcielebis SesaZlebloba pirs mxolod 18 wlis asakidan eZleva.  

amasTan dakavSirebiT, unda aRiniSnos, rom evropis sabWos saparlamento 

asambleas araerTxel ganuxilavs saarCevno asakis Semcirebis sakiTxi da 

SeSfoTeba gamouTqvams saarCevno procesebSi mozardi Taobis monawileo-

bis klebasTan dakavSirebiT, rac demokratiis ganviTarebasa da gaZliere-
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bas aferxebs. rogorc asambleis axalgazrdul saqmeTa komitetis wevrebi 

aRniSnaven, gansakuTrebiT sagangaSoa 18-dan 24 wlamde asakis axalgazrde-

bis nihilisturi damokidebuleba politikuri procesebisadmi mTeli evro-

pis masStabiT. kvlevebi mowmobs, rom rac ufro didi xnis lodini uwevT 

maT aqtiur politikur saqmianobaSi CarTvamde, miT ufro pasiurni xdebian 

wlebis momatebasTan erTad (11, 1). 

SevniSnavT, rom pasiur saarCevno uflebasTan dakavSirebiT konstitu-

ciaSi ganxorcielebuli cvlileba da asakobrivi zRvris Semcireba, qarTu-

li politikuri sinamdvilidan gamomdinare, ar unda iyos mizanSewonili. 

parlamenti politikuri saqmianobis sastarto pozicia ar unda iyos. umjo-

besi iqneboda axalgazrdebi, Tavdapirvelad, adgilobriv doneze Cabmuliy-

vnen politikur saqmianobaSi da mieRoT Sesabamisi gamocdileba, romelsac 

isini, samomavlod, asakis momatebasTan erTad ganaviTarebdnen saparlamen-

to moRvaweobaSi.  

gamoTqmulia mosazreba imasTan dakavSirebiT, rom garkveul asaks miR-

weva pirs erTdroulad unda warmouSobdes rogorc aqtiuri, ise pasiuri 

saarCevno uflebis realizaciis SesaZleblobas. Tumca migvaCnia, rom aqti-

uri da pasiuri saarCevno uflebis realizaciis SesaZleblobis Tanabar 

asakobriv niSnulze dayvana ar unda iyos mizanSewonili, isev da isev, aR-

niSnul saarCevno uflebaTa Soris arsebuli gansxvavebis gamo. rogorc aq-

tiuri, ise pasiuri saarCevno uflebis realizacia, garkveulwilad, anga-

riSvaldebulebasa da pasuxismgeblobasTanaa dakavSirebuli, magram aqtiu-

ri saarCevno uflebis realizaciis SemTxvevaSi maT piri sakuTari Tavis 

winaSe ufro grZnobs, maSin, roca pasiuri saarCevno uflebiT sargeblobis 

mTavari miznis miRwevisas gamarjvebuli kandidati pasuxismgebeli da anga-

riSvaldebuli xdeba ara mxolod sakuTari Tavis, aramed amomrCevlis wi-

naSec. Sesabamisad, SedarebiT maRali asakobrivi zRvari pasiuri saarCevno 

uflebisaTvis uzrunvelyofs arCevnebSi ufro gamocdili, ganaTlebuli da 

pasuxismgebeli kandidatis monawileobis SesaZleblobas. 

marTalia, garkveul asakobriv zRvars miRweva pirs warmouSobs saar-

Cevno uflebis realizaciis SesaZleblobas, magram saqarTvelos konstitu-

ciis 28-e muxlis me-2 nawili aqtiuri saarCevno uflebis realizaciis Se-

saZleblobas arTmevs pirs, romelic sasamarTlos ganaCeniT sasjelis aR-

srulebis dawesebulebaSi imyofeba, garda im pirisa, romelmac Caidina nak-

lebad mZime danaSauli. saarCevno uflebis realizaciis SesaZleblobis 

diferencireba Cadenili danaSaulis simZimis xarisxis mixedviT gaumar-

Tlebelia da, erTgvarad, usamarTlobisa da uTanasworobis gancdas ba-

debs. Tavisuflad SeiZleba iTqvas, rom arCevanis Tavisufleba adamianis 

ZiriTadi, bunebiTi uflebaa, romelic mas nebismier mdgomareobaSi unda ga-

aCndes. Tuki saxelmwifos mTavar mizans damnaSavis resocializacia warmo-

adgens, rogor miaRwevs igi am mizans, Tuki damnaSaves SeuzRudavs iseT 

uflebas, rogoric arCevanis uflebaa? sisxlissamarTlebrivi pasuxismgeb-

lobis dakisrebiT damnaSave pasuxs agebs mis mier Cadenili qmedebisaTvis 

da gaumarTlebelia misTvis damatebiT „konstituciuri sasjelis“ dakisre-

bac aqtiuri saarCevno uflebis CamorTmevis saxiT. 

oriod sityviT saqarTvelos sagadasaxado samarTalSi sagadasaxado-

samarTlebriv urTierTobebSi monawile fizikuri pirebis asakis Sesaxeb. 

sxva kanonebi, maT Soris sagadasaxado kanonmdeblobac (m. 37, n. 1) akonkre-



 145 

tebs konstituciis me-14 muxlis debulebas, imis Sesaxeb, rom „gadasaxadis 

gadamxdels ufleba aqvs sagadasaxado urTierTobebSi monawileoba miiRos 

Tavisi kanonieri warmomadgenlis an uflebamosili warmomadgenlis meSveo-

biT, an damoukideblad ganurCevlad erovnuli, eTnikuri, religiuri da a. 

S. kuTvnilebisa. sagadasaxado urTierTobebSi gadasaxadis gadamxdelis pi-

radi monawileoba ar arTmevs mas uflebas hyavdes warmomadgeneli, iseve 

rogorc warmomadgenlis monawileoba ar arTmevs mas uflebas piradad mii-

Ros monawileoba aRniSnul urTierTobebSi“ (12, 63). uflebaunarianoba jer 

kidev ar aris sakmarisi imisaTvis, rom piri gaxdes sagadasaxado urTier-

Tobebis monawile (iyos eqsport-importis sasaqonlo operaciebis (sabaJo 

reJimebis) monawile). amisaTvis piri qmedunarianic unda iyos, e. i. unari 

hqondes Tavisi moqmedebiT damoukideblad SeiZinos uflebebi da movaleo-

bebi da ganaxorcielos isini, rac rig faqtorebzea damokidebuli. saqar-

Tvelos samoqalaqo kodeqsiT (m. 11-12) saqarTvelos moqalaqes Tavisi uf-

lebebi da movaleobebi sruli moculobiT SeuZlia ganaxorcielos 18 

wlis asakis miRwevidan, sagadasaxado kodeqsi ki ar Seicavs iseT miTiTe-

bebs, romelTa mixedviTac garkveuli asakis miRwevis Semdeg subieqts SeuZ-

lia damoukideblad ganaxorcielos sagadasaxado kanonmdeblobiT gaTva-

liswinebuli uflebebi da movaleobani. administraciul samarTaldarRve-

vaTa kodeqsi ki iTvaliswinebs, rom administraciuli samarTaldarRvevis 

subieqti SeiZleba iyos 16 wels miRweuli piri.   

aqve oriod sityviT, SeniSvnis saxiT, sagadasaxado samarTlis subieq-

ti _ fizikuri piris asakis Sesaxeb.  kerZod, migvaCnia, rom sagadasaxado 

samarTlis pasiuri subieqti SeiZleba iyos arasrulwlovanic, magaliTad, 

mas memkvidreobiT ergo gardacvlili mamkvidreblis biznesi da misi meur-

ve (mzrunveli) axorcielebs mis magivrad biznessaqmianobas, ixdis gadasa-

xadebs, mis nacvlad eweva import-eqsportis sasaqonlo operaciasTan dakav-

Sirebul operaciebs missave sasargeblod. magram Tu gadavxedavT samoqala-

qo kodeqsis specialur 65-e muxls (n. 2), wavikiTxavT, rom „Tu kanonieri 

warmomadgeneli 16 wlis asaks miRweul pirs aniWebs sawarmos damoukideb-

lad gaZRolis uflebas, maSin am sferosaTvis Cveulebriv urTierTobebSi 

igi SeuzRudavad qmedunariani xdeba. es wesi gamoiyeneba rogorc sawarmos 

dafuZnebis, aseve likvidaciisa da SromiTi urTierTobebis dawyebis an dam-

Tavrebis mimarTac“. norma e. w. „mkvdar normaTa“ kategorias ganekuTvneba 

saqarTvelos samarTlebriv sivrceSi, rameTu igi praqtikulad gamouyeneba-

dia, Tumca moqmedi, praqtikuli sivrcis arsebobisas, samoqalaqo kodeqsis 

am muxlis amoqmedeba gulisxmobs mewarme emansipirebuli fizikuri piris 

mier ara marto sawarmos dafuZnebas, aramed am sawarmos saxeliT gadasaxa-

debis gadaxdasac (damatebuli Rirebulebis, aqcizi, mogebis, gadasaxadi, 

aseve specialuri dabegvris reJimebiT momuSave mikro biznesis, mcire biz-

nesis da fiqsirebuli gadasaxadis gadasaxadebi) da, radgan mas samewarmeo 

saqmianobis ganxorcieleba mouxdeba am sawarmoSi momuSave uamrav muSa-mo-

samsaxureebTan erTad, kanoni iTvaliswinebs misi kanonieri warmomadgenle-

bis mier arasrulwlovani pirisaTvis (16-18 weli) sawarmos marTvis funqci-

ebis miniWebisas, meurveobisa da mzrunvelobis organos Tanxmobas (rac gu-

lisxmobs saxelmwifos kontrolis meqanizmebis gamoyenebas am sawarmoSi 

momuSave pirTa SromiTi uflebebis dacvisas), rogorc am uflebis Camor-

Tmevisas amave organos Tanxmobas, rameTu „am uflebamosilebis Sewyvetisas 
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ikveTeba TviT arasrulwlovanis, rogorc damoukidebeli mewarmis intere-

sebic. amitomac, Tu ramdenad safuZvlianad iTxovs mSobeli arasrulwlo-

vanze miniWebuli uflebamosilebis Sewyvetas, es meurveobisa da mzrunve-

lobis organom unda gadawyvitos“ (2, 210). gamodis, rom arasrulwlovani 

emansipirebuli mewarme fizikuri piri, gansxvavebiT srulwlovani mewarme 

fizikuri pirisagan saxelmwifo kontrolosa da zedamxedvelobis qveS ga-

modis sagadasaxado-samarTlebriv (samewarmeo) urTierTobebSi.  

isev sagadasaxado-samarTlebrivi problemebis Sesaxeb arasrulwlovan 

fizikur pirebTan dakavSirebiT. mewarme fizikuri pirebi (cxadia, emansipi-

rebuli, arasrulwlovani fizikuri pirebic), romlebic sawarmos menejere-

bad airCies (daniSnes) CarTuli arian eqsport-importis sasaqonlo opera-

ciebSi, vTqvaT iReben nedleuls ucxo qveynis mewarmeebisagan qveynis Sig-

niT gadasamuSaveblad (13, m. 234-236) {sasaqonlo produqciis misaRebad}, an 

kidev sainteresoa, aqvT Tu ara ufleba TviTonac aqtiurad CaerTon am ope-

raciebSi da damoukidelad Semoitanon saqoneli saqarTvelos sabaJo teri-

toriaze. es sakiTxi Cven sagadasaxado-sabaJo kanonmdeblobaSi sadavo sa-

kiTxad mogvaCnia, rameTu jer erTi, Tu kanonierma warmomadgenlebma mas an-

des sawarmos marTvis ufleba, gasarkvevia, „sawarmos“ cnebis qveS mxolod 

e. w. „Sida nedleulze“ momuSave sawarmoebi igulisxmeba, romlebic nawarm 

produqcias qveynis SigniT ganaTavseben Tavisufal mimoqcevaSi, Tu ucxou-

ri nedleulis bazaze momuSave sawarmoebi, romelTa SemTxvevaSi arasrul-

wlovan mewarme fizikur pirs mouxdeba sazRvragareTidan nedleulis Semo-

tana da urTules biznessaqmianobaSi CarTva „msoflio masStabiT“. mzad 

aris ki aseTi seriozuli biznespartniorobisaTvis emansipirebuli mewarme, 

vTqvaT 16 wlis mozardi? es diskusiis sakiTxia, romelic sakanonmdeblo 

doneze reglamentirebas da daregulirebas moiTxovs. imasac Tu gaviTva-

liswinebT, rom 16 wlis mozardi sisxlis samarTlis pasuxismgeblobis su-

bieqtic SeiZleba gaxdes, vTqvaT, kanonier warmomadgenlebTan erTad saz-

RvargareTidan dabrunebisas Tu saqarTvelos teritoriaze narkotikuli 

saSualebebi Semoitana, - seriozul dafiqrebas moiTxovs.  

vfiqrobT, rom arasrulwlovani mewarme mzad ver iqneba aqtiuri subi-

eqti iyos msoflio globalur biznessaqmianobaSi, igi xom mainc arasrul-

wlovania. kargi iqneboda, Tu sakanonmdeblo reglamentacia gamokveTilad 

iqneboda warmodgenili sagadasaxado kanonmdeblobaSi am problemasTan da-

kavSirebiT da arasrulwlovan mewarme fizikur pirs mxolod „Sida pro-

duqciis mwarmoebeli“ sawarmoebis menejerebad avirCevdiT (davniSnavdiT), 

radgan msoflio globalur biznessferoSi CarTva asakobriv gamocdile-

basTan erTad did fsiqikur datvirTvasac moiTxovs, romlisTvisac, ar 

gvgonia, mzad iyos arasrulwlovani misi asakis gamo. axalgazrdis yvelaze 

didi prioriteti „is aris, rom mas axlis SegrZnebis, reformirebis, ganax-

lebis, gardaqmnis, mokled, azvirTebuli cxovrebis SegrZneba aqvs“ (1, 151); 

magram biznessaqmianobis am urTules procesSi, roca mis labirinTebSi 

garkveva xSirad srulwlovan gamocdil biznesmenebsac ki uWirT da udi-

des energiasa da Zalisxmevas moiTxovs, arasrulwlovnis aseTi mZime pasu-

xismgeblobiT datvirTva, iqneb, vcdebiT, magram Cven naadrevad migvaCnia. 

problemis gadawyvetis am gzas gvTavazobs sazRvargareTis qveynebis umete-

sobis sagadasaxado-sabaJo kanonmdebloba.   
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10. www.gfsis.org maka RaniaSvili. politikur qulebs Sewiruli sapensio 
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Ia Kharazi, Ketevan Kvinikadze 
Age as a source of origin of the rights and obligations 

Summary 
 
People are born with certain rights and increased with the age, the circle of this rights are 

gradually increasing. Legislator has great responsibility to the regulation of the relations, which are 
basically related with the age. Any person involved in legal relations must be aware of the 
importance and possible consequences of this relationship. In order to be able to predict the 
possible outcomes of a particular legal relationship, it is essential to have appropriate level of 
mental development, that is usually done in parallel with increasing age. Different age stages a 
person has the opportunity to enter into a legal relationship with the counterparty. The only 
difference is in the legal nature of this relationship. The more difficult legal relationship is, the 
higher level of responsibility and different standards for the age are established. The article is about 
the age as the source of origin of the right according to the both private and public law.  
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Ия Харази, Кетеван Квиникадзе 
Возраст как источник происхождения прав и обязательств 

Резюме 
 
Люди рождаются с определенными правами и увеличенный с возрастом, круг этот 

расширяется, постепенно увеличивается. Законодатель несет большую ответственность 
перед регулированием отношений, которые в основном связаны с возрастом. Любое 
заинтересованное лицо в юридических отношениях должно знать о важности и возможных 
последствиях этих отношений. Чтобы человек был в состоянии предсказать возможные 
итоги  особого правоотношения  важно, чтобы у него был соответствующий уровень 
умственного развития, который обычно дается  параллельно с увеличивающимся возрастом. 
У различных этапов  возраста человека есть возможность вступить в правоотношение с 
контрагентом. Единственная разница находится в правовом характере этих отношений. 
Более трудное правоотношение, более высокий уровень ответственности и различных 
стандартов для возраста установлен.  
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Zamira Shonia, Maia Giorgobiani 
(Georgia) 

 
FOR THE DETERMINATION OF ISSUE OF ESSENCE  

IN POVERTY STATITICS 
 
 
Poverty is an economic ailment, affecting all segments of population, although in different 

forms. Difference between rich and poor is very interesting and significant issue as for people who 
lead a life of luxury, as for starving poor and, as for constantly restless middle class representatives. 
Poverty and richness or level of live in general have always been matter of concern of the 
distinguished people and public figures interested in fate and misfortune of mankind on all stages 
of community development. Sage utterances can be found in the Georgian written proceedings in 
different times. Great Shota Rustaveli called for supporting poor in his masterpiece and that’s why 
even in his time one tenth part of the state income annually was spent for helping poor. Georgian 
writer and scientist Sulkhan-Saba Orbeliani categorically indicated that being indigent (poor) is bad 
but having too much can spoils a man as well. Great later and contemporary public figures and 
Georgian historians I. Chavchavadze, A. Tsereteli, I. Javakishcili, N. Berdzenishvili and others in 
their historical and economic works often touched upon this ailing problem of Georgian population.   

What is the reason of still vivid interest toward standard of life and poverty of people? The 
answer to this question should be searched in the depth where the basic of economic science has 
been originated. Problem of poverty troubles even highly developed countries but developing 
countries face its acuteness, complexity and scope especially morbidly.  

Poverty in Georgia – legacy of backwardness (70s and 80s of last century) exploded in 90s 
that was contributed by full economic disorder and rapid decline, rapture of 
interconnection/interdependence with allied countries and other subjective factors (civil war, 
erroneous monetary and fiscal policy, speedy development of corruption).  

In spite of working out different governmental programs of poverty eradication this problem 
is still pending.  

If we judge according to data provided by National Statistical Service of Georgia, poverty 
level toward cost of living makes up 37%, and less than 10% of population is rich.  

Poverty level difference becomes apparent between urban and rural populations. Poverty 
level of rural population outnumbers poverty level of urban population 1, 4 times.  

Determinative and crucial indicator of poverty level is unemployment. The higher is the level 
of unemployment, the more is the risk of getting under poverty line. During 2007-2012 numbers of 
people under poverty line increased from 6, 4% to 9, 7%. Source: Agency of Social Service.    

Unemployment still actual today is one of the reasons of differentiation of populations 
income and standard of living. According to 2012, 307 thousand people in Georgia were 
unemployed. This number increases as according to 2011 only 295, 1 thousand people were 
unemployed. Unemployment springs up serious problems as economic as social and political 
respect. Deplorable state of poor principally is evoked by unemployment. Number of people living 
under poverty line identified in Georgia by the Ministry of Health and Social Welfare increases 
from day to day.  
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Index of relative poverty level of population is estimated on the basis of total household 
consumption taking into account mutual consumption on one equivalent adult. 

Statistical agency disseminates two indicators of registered poverty: 
• Number of grant-in-aid population 
• Share in all population 
 
Here is registered poverty in dynamics of 2007-2012 
 

YEARS 2007 2008 2009 2010 2011 2012 

 
GRANT-IN-AID PEOPLE 

(one thousand people) 
 

 
279,5 

 
368,4 

 
436,3 

 
430 

 
411,1 

 
436,0 

 
(AVERAGE ANNUAL) 

Percentage in all population 
 

 
6,4 

 
8,4 

 
9,9 

 
9,7 

 
9.2 

 
9,7 

 
Source: Ministry of Health and Social Welfare of Georgia 

 

As we see, number of grant-in-aid people did not increase since 2009. It is caused not by 
improvement of standard of life but by the rating points according to those are assessed population 
living in poverty line. It should be indicated that a social agent, visiting family, assesses all the 
household articles and income and adjudges specified points. Family that collects less than 57000 
points receives grant-in-aid and support. Due to hardening criteria poor population can not get into 
this program.  

Study of poverty in each concrete incidence, first of all, starts from study of population’s 
income and consumption. It concerns poverty monetary indicators. Average income of urban 
population in 2011 was 322.4, in 2012 – 372.2. Average income of rural population, 
correspondingly, in 2011 was 287.4, and in 2012 – 319, 9. Growth rate in urban regions is 115, 4% 
and in rural regions - 110, 9%.  Average monthly expanses of population are: for urban 
population – in 2011 – 262, 8; in 2012 – 275, 8; for rural population – in 2011 – 262, 8; in 2012 – 
275, 8.   

Although by 2012 income and expanses rates drew closer, that’s positive, population of 
Georgia constantly suffer of income deficit and, conformably, cannot satisfy their existing needs. 
At last, we can say that poverty is acute and deeply rooted. The situation is better in the sphere of 
access to education and healthcare.  

In practice it is interesting to consider JENE coefficient in different features (indicators) that 
shows deviations of some indicators from the equal distribution. During equal distribution it is 
equal to zero and in case of unequal deviation – it is equal to one.  

 
Average monthly income and expanses of urban and rural population in millions of GEL                                
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Table 2 
 

YEARS 2011 2012 
CASH INCOME 0,52 0,49 
TOTAL INCOME 0,46 0,43 
CASH EXPANCES 0,50 0,49 
TOTAL EXPANCES 0,42 0.41 
TOTAL CONSUMPTION 0.46 0,45 

 
Naturally, low meaning of JENE coefficient indicates to comparatively high standard of life, 

but we cannot say that in this respect the situation in Georgia is hopeful. High JENE index 
indicator presents a problem preventing defeating poverty and economic growth. Economic growth 
should be high and     long to cover the poorest segment of the population.   

Facts and experience show that the strategy of struggle against poverty faces a very complex 
task. This strategy will be conducive not only to growth of internal total product, but also will 
create mechanisms through those all the poor segments of population will benefit of employment, 
income, education and healthcare.  

 

 

 
zamira Sonia, maia giorgobiani 

siRaribis  statistikis arsis sakiTxis  garkvevisTvis 

reziume 
 

statiaSi aRniSnulia, rom siRaribis kategoriasTan dakavSirebiT sta-

tistikur literaturaSi azrTa sxvadasxvaobaa. mkvlevarTa umetesobas mi-

aCnia, rom Raribad iTvleba mosaxleobis is nawili, romelsac aqvs Semo-

savlebi saarsebo mininums qvemoT. aseve saubaria socialur-ekonomikur li-

teraturaSi siRaribis arsis, gazomvis da saxeebis Sesaxeb gavrcelebul 

ZiriTad sakiTxebze, gaanalizebulia siRaribis donis ganmsazRvreli  mniS-

vnelovani indikatori, rogoricaa umuSevroba, agreTve siRaribis fuladi 

indikatorebi da jinis koeficienti. 

 
 

 
Замира Шония, Майа Гиоргобиани 

К вопросу о сущности статистики бедности 
Резюме 

 

В статье отмечается, что в статистической литературе существуют разногласия, 
касающиеся категории бедности. 

Большинство исследователей полагают, что бедным  считается та часть населения, у 
которых доход ниже прожиточного минимума. 

В статье также рассмотрены расспространенные  вопросы  о сущности и лицах 
бедности в социально-экономической  литературе, также проанализированы  важные 
индикаторы уровня бедности, такие как безработица, денежные индикаторы и коэффициент  
джина. 
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Leyla Babayeva 
(Latvia) 

 
COMPANIES' SUSTAINNABLE DEVELOPMENT ON THE BASIS OF THE 

FORMATION OF THE CRISIS MANAGEMENT SYSTEM 
 
The history of the market economy shows that it develops unevenly and irregularly; 

fluctuations in production and marketing, the emergence of crises are the general consistent pattern 
of its development.  

It is impossible to give a definition of a crisis, which would be acceptable by everyone, 
because a crisis is a special state of an object of management (or a process), considered in the 
dynamics. There is a great variety of the objects of management. Their diversity is huge, as well as 
there is the huge diversity of the states through which the objects of management pass and which 
are differently evaluated by different social groups (shareholders, managers, staff, consumers, 
suppliers, governments, competitors). Moreover, each subsequent crisis is different from the 
previous one. 

 
Theoretical background 
The researcher of the crisis phenomena P. Anthonissen wrote that in the economic cycle 

there is a characteristic feature, namely a crisis, which he defined as a sudden and abrupt, as a rule, 
replacement of a rising trend by a decreasing tendency, whereas within the reverse process, such a 
sudden turn usually doesn’t happen (1, 21). The above described statement should be supplemented 
by the fact that in the case of a crisis, the contradictions in the social and economic systems become 
more exacerbated, that threatens their viability.  

T. W. Coombs, in his turn, in the book "Code Red in Boardroom" notes that the Greek word 
krisis means "solution" (4, 9). Subsequently, the notion of "crisis" has been extended; it is applied 
to any abrupt transition, to all the changes, perceived as a violation of continuity, the current trend. 

The researchers D. R. Gilpin and P. J. Murphy outlined a crisis as a sudden and unexpected 
situation, threatening to the priority development objectives and leaving for people a limited time 
period to make decisions (6, 21). 

It should be noted that a crisis can become apparent both within a local value in the context 
of a particular enterprise, and in the context of the whole country, region, etc. As a result, a crisis is 
a drastic change in the activity, the consequences of which can be measured: the reduction in sales, 
share prices fall, social conflicts, etc. 

On the basis of the analysis of the special economic and scientific literature on the topic of 
the research, the author has derived her own definition of a crisis. A crisis is a negative, profound 
and often unexpected change, which at the same time provides new opportunities for 
development. 

As it is noted by W. Crandall and J.E. Spillan in the book "Crisis Management in the New 
Strategy Landscape", the main function of a crisis is the destruction of those elements which are the 
least stable and viable and which to the greatest extent violate the orderliness of the whole. The 
system simplification takes place, as well as its resistance increases (5, 42).  

The above described statement led the authors to the following thought: an economic crisis 
destroys the majority of the weakest and irrationally organized enterprises, discarding the outdated 
production methods, the ways of the organization of enterprises in favor of more modern 
approaches, methods and forms.  

The crises researcher O. Lerbinger in the book "The Crisis Manager" notes that crises are 
cyclical (9, 36). The driving forces of an economic cycle, in their turn, are investments and 
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innovations. The transition from one phase cycle to the next phase cycle is observed in the 
dynamics of the investments. Thus, according to the author’s opinion, in order to overcome a crisis, 
it is necessary to create the conditions for the increasing of investments. 

T.W. Coombs in the book "Ongoing Crisis Communication" describes the driving forces of 
an economic cycle, stating that the transition from one phase cycle to the next phase cycle usually 
begins with the change in demand for something, which causes fluctuation of the investments (3, 
24). On the basis of this assertion, the author has come to the conclusion that the way of 
overcoming of a crisis and an economic recovery usually begins with the increasing in demand for 
the consumer goods and services, which, in its turn, creates the conditions for the growth of the 
demand for the production facilities and capital goods, since the investment and employment start 
to grow, which, in their turn, promote the growth of the consumer demand. 

As it is noted in the publication "Crisis Management" by Harvard Business School Press, the 
state is the initiator of the anti-crisis programs which are being carried out and implemented under 
the budget support and which are giving impulses for the revival of the economy (7, 72). 

On the basis of the above mentioned information, the author has concluded that the essence 
of a crisis and the anti-crisis management tool can be determined for the different levels of the 
economy management: the level of the national economy, the level of the industry branch and 
regional economy, the level of the enterprise. 

The researchers have different attitudes and viewpoints regarding the possibilities of 
forecasting of the crisis phenomena. Nevertheless, most of them agree that in some cases, crises 
can be foreseen and predicted (when crises occur due to the changes which could be understood 
and evaluated, because there is enough time to do it), and in others - not.   

As it is noted by the crisis phenomena researcher H. D. O'Hair in the book "Handbook of 
Risk and Crisis Communication", in general, the sequence of actions in predicting crises is the 
following (12, 73):  

1. defining the goals and time limits for the crises prediction; 
2. understanding of the causes, the essence, nature and character of this crisis; 
3. determining the obsolete and, conversely, promising, long-term elements of the system and 

the identification of the kernel of the future system; 
4. determining the field (area), affected by the crisis; 
5. studying of the external factors of the future crisis expansion, the interaction of the cycles, 

their synchronization and influence of resonance;  
6. consideration of the ways of overcoming of the crisis, the analysis of several variants of the 

ways out of the crisis for different conditions, one of them is taken as the basic variant; 
7. recognition of the errors in the forecast, in order to make adjustments and correction at the 

right time, to respond to the previously unknown factors; 
8. analysis of the lessons of the crisis. 
In the book "Why Some Companies Emerge Stronger and Better from a Crisis" II Mitroff 

notes that crises are various in their nature, causes and consequences. To manage them more 
effectively, they should be systematized in a certain way (see Fig. 1).  

The total crises cover the entire socio-economic system, the local crises - only part of it. It is 
a splitting of crises according to the scale and scope of their influence. 

According to the problems of crises, it is possible to single out macro- and micro-crises. A 
macro-crisis covers large scopes and scales of the problems. A micro-crisis covers only a particular 
problem or a group of problems. A local crisis or a micro-crisis can, like a chain reaction, spread to 
the whole system, because within the system, the organic interaction of all the elements exits and 
the problems can not be solved individually or separately. 
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Picture 1. Classification of crises (11, 17) 

 
The social crises reflect the contradictions in the interests of different social groups, among 

these crises a special place is occupied by the political crises - crises of power, which often lead to 
the economic crises. 

The organizational crises appear as a paralysis (or a drastic deterioration) of the 
organizational activity. The organizational cycles (crises) become apparent the most clearly by 
changing the stages of a life cycle of the companies and their products.   

The psychological crises affect the psychological state of people whose symptoms are stress, 
panic, fear, dissatisfaction, feelings of insecurity, uncertainty etc. These are crises of the social and 
psychological climate. 

The technological crises are connected with the exacerbation of contradictions during the 
development and introduction of new technological solutions during the process of changing of the 
technological order. These are crises of the scientific and technical progress.  

The environmental crises dramatically worsen the living conditions and vital activity of 
people. These are crises of a human being's relationship with the nature, caused by the neglectful 
attitude to the requirements of the law of the natural balance. 

 
The explicit crises pass noticeably and are easily detectable. The implicit crises pass less 

noticeable, and therefore it is much more difficult to avoid or limit them. 
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The profound (deep) crises or drastic crises can lead to destruction of the various structures 
of the economic system, many contradictions are tied into a complicated tangle, and such crises 
have usually a lingering character. The light crises pass less drastic, they are more manageable, and 
mostly they are short-term crises.  

The researchers of the crisis phenomena R. R. Ulmer, T.L. Sellnow and M. W. Seeger in the 
book "Effective Crisis Communication" mention that the state is not an external system as regards 
to the market mechanism, but it is its constituent part, the element of the market economy. The 
state’s regulation is aimed at eliminating the interruption in the functioning of the market 
mechanism, at creating the conditions for overcoming the crisis phenomena in the companies, in 
the branch industries and regions (15,  34).  

The author agrees with the above statement, since in the management of the transformation 
of the economy the leading role is being played by the state. It is well known from the history that 
the markets in all the countries arose with the direct support of the state, they were formed in 
accordance with the interests of the state (its economic development strategy). 

The researchers C. M. Pearson, C. Roux-Dufort and J. A. Clair, in their turn, in the book 
"International Handbook of Organizational Crisis Management" give the following definition to the 
state’s (governmental) anti-crisis management – it is an organizational and economic, as well as the 
legal impact of the state to protect enterprises (branch industries and regions) from the crisis 
situations, to prevent their bankruptcy or to prevent the termination of their further existence (13, 
112).  

It should be noted that the state’s (governmental) anti-crisis management of the markets 
includes the coordination of the market participants’ activities using the market mechanism, which 
under certain conditions provides the best allocation of resources, as well as the motivation of the 
market participants to overcome the inevitable conflict of interests. Thus, the basis of the state’s 
(governmental) anti-crisis management of the markets is the state markets regulation. 

As noted by T. W. Coombs, in the circumstances of the economy under transformation, the 
state institutions of management solve the three main problems (2, 226): 

1. Create markets where they didn’t exist or where they are insufficiently developed; 
2. Complete the market mechanism which works with interruptions, that is, they soften 

"market failures"; 
3. Contribute to the rise of the manufacturers’ competitiveness, overcoming the specific 

limitations which hinder the sustainable economic development and which arise in the 
circumstances of the economy under transformation. 

As it is noted by O. Lerbinger in the book "The Crisis Manager", the main instruments of the 
state in the course of the carrying out of the anti-crisis management and regulation under the crisis 
circumstances are the state financial support for the insolvent companies and tax discounts  (breaks) 
(9, 277).  

The author agrees with this statement, because the tax discounts serve as an effective tool for 
the regulation of competition in a certain industry branch. And that’s why any investor, becoming 
the owner of a company, is primarily interested in the constant increase of the market value of 
his/her enterprise. As a result, if a company has a tax benefits and discounts, its total price consists 
of the market value of the equity capital plus the current market price of the tax winnings related 
with the attraction of the borrowed capital. The tax gain (winnings) is estimated based on the tax 
payment savings, calculated at the moment of settlement of tax accounts. 

In the conclusion, it should be noted that the anti-crisis management, should be carried out 
both at the macro-level (in the context of the entire state), and at the micro-level (in the context of 
the enterprise). If at the macro-level, one has relatively recently started to pay the attention to the 
aspects of the anti-crisis management, at the local level (at the enterprise level), in its turn, the anti-
crisis management has hardly been studied, and as a result, the anti-crisis management isn’t almost 
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applied at this level.  As a result, in case of a crisis, the majority of the companies remains 
unprepared and suffers huge losses, which eventually lead to a series of bankruptcies. The rest of 
the companies are forced to drift with the current and during a crisis to seek the methods how to 
minimize the destroying consequences to their business, caused by the crisis, and these methods, in 
their turn, bring only a relative advantage.   
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leila babaeva 

kompaniis mdgradi ganviTareba krizisuli marTvis sistemis 

formirebis safuZvelze 

reziume 

 

Cinur enaSi krizisi gamoixateba ori ieroglifiT _ `muqara~ da `Se-

saZlebloba~. Tu amis interpretirebas movaxdenT, krizisi, pirvel rigSi, 

gvaswavlis, rom ar arsebobs Secdomebi, aramed arsebobs gamouyenebeli Se-

saZleblobebi. 

krizisi Tanamedrove samyaroSi obieqturi movlenaa da dasturdeba 

socialur-ekonomikuri procesebis cikluri ganviTarebiT. krizisebis sa-

SiSroeba yovelTvis arsebobs, radganac misi dawyeba ganpirobebulia eko-

nomikisa da sociumis ganviTarebis realuri tendenciebiT, maTi periodu-

lad ganaxlebis aucileblobiT. 

antikrizisuli marTva unda ganxorcieldes rogorc makroekonomikis 

(mTeli saxelmwifos konteqstSi), aseve mikroekonomikis (sawarmos konteq-

stSi) doneze. rogorc praqtika aCvenebs, krizisis dadgomas sawarmoTa ume-

tesoba moumzadebeli xvdeba da mniSvnelovan zarals ganicdis, rac sabo-

loo jamSi gakotrebas iwvevs. danarCenebi ki iZulebuli arian dinebis mi-

marTulebiT icuron da ukve krizisis pirobebSi eZebon gzebi danakargis 

minimalizaciisaTvis, rasac, Tavis mxriv, mxolod SedarebiTi sargebeli 

moaqvs. 

 
 
 

Лейла Бабаева 
Устойчивое развитие компаний на основе формирования системы 

кризисного управления 
Резюме 

 
В китайском языке кризис обозначается двумя иероглифами – „угроза” и 

„возможность”. Если это интерпретировать на современный манер, то кризис в первую 
очередь учит тому, что не существует ошибок, а существуют упущенные возможности. 

Кризисы в современном мироустройстве – явление объективное и  подтверждается 
циклическим развитием социально-экономических процессов. Опасность кризисов 
существует всегда, так как его наступление определяется реальными тенденциями развития 
экономики и социума, потребностью в их периодическом обновлении. 

Антикризисное управление необходимо проводить как на макроуровне (в контексте 
всего государства), так и на микроуровне (в контексте предприятия). Как показывает 
практика, к наступлению кризиса большая часть предприятий остается неподготовленной и 
терпит огромные убытки, которые в итоге приводят к череде банкротств. Остальным же 
приходится плыть по течению и уже в процессе разгара кризиса искать пути для 
минимизации враждебных последствий для бизнеса, что в свою очередь приносит лишь 
относительную пользу. 
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НЕКОТОРЫЕ АСПЕКТЫ ПРОБЛЕМЫ ГРАМОТНОСТИ В 

СОВРЕМЕННОМ ОБЩЕСТВЕ 
 
Книга является источником образования и информации. Она предназначена для того, 

чтобы предоставить индивиду нужную ему информацию, развить у него критическое 
мышление и навыки воображения. Она прямо пропорционально отражается на нашем 
состоянии – духовном и физическом, влияет на его нравственный и духовный мир. Как 
говорит Гурам Дочанашвили, после прочтения каждой новой книги мы становимся лучше, 
чем были прежде.  

Проблема грамотности является одним из главных объектов социального и 
общественного исследования. а также предметом особого внимания со стороны психологов 
и педагогов.  

Развитие навыков чтения начинается с раннего возраста  часто с дошкольного периода 
и продолжается почти в течение всей жизни. В этом процессе особое место занимает возраст 
9 - 10 лет. когда закладывается основа основных базовых навыков. Поэтому важно именно в 
этом возрасте идентифицировать проблемы, существующие в процессе обучения чтению, и 
планирование активности, направленной на повышение грамотности учащихся. Умение 
читать находится в непосредственной связи как с развитием мышления ребенка. так и с его 
формированием как личности. Таким образом, наблюдение за навыками чтения в этом 
возрасте предполагает выяснение того, насколько успешным будет ребенок в будущем, 
сможет ли он усвоить программу старших классов. стать полноценным членом общества.  

Важно и то, что ребенка до книги нужно довести с помощью любви, а не принуждения 
страхом или наказанием, так как принуждение может отрицательно сказаться на психике 
ребенка и привести  к плачевному итогу. Существует множество исследований, в которых 
выявляются отрицательные последствия принудительного обучения. В рамках одного из 
экспериментов одну  группу  детей принуждали читать тексты, а во второй группе дети по 
своему желанию выбирали мультфильм или желаемый рассказ. Если кому-либо из 
последней группы не давали прочесть интересный отрезок рассказа, то на следующий день 
он отказывался от мультфильма и просил продолжить чтение. Второй же группе так надоела 
книга, что без принуждения, по своей воле, никто из них никогда не читал ее.  

1. Согласно статистическим данным, Грузия в ХIХ – ХХ вв. отличалась высоким 
уровнем грамотности, и государство этому вопросу придавало большое значение. 
Проводились литературные вечера, вечера поэзии,  устраивали обсуждения прочитанных  
книг. Существовал в целом достаточно серьезный подход  и итоги в целом были 
соответствующими. Ситуация в этой сфере,  существующая сегодня, особое значение 
придала осуществлению исследований в данном направлении. Вообще подобные 
исследования имеют продолжительную историю, так как обучение чтению всегда было 
актуальным и проблематичным вопросом.  К 1950 году уже существовало до 3000 
исследований, посвященных этому вопросу, к настоящему же времени число подобных 
публикаций резко выросло. Среди них особенно большое место занимают исследования pirls, 
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целью которых является проверка в различных странах мира умения 9 – 10–летних 
подростков осмыслить прочитанное и выявление факторов, влияющих на развитие умения 
учащихся читать. Грамотность, согласно многим теориям, подразумевает положительное 
отношение,  позитивный настрой читателя к чтению. Из текстов различного рода читатель 
приобретает знания о вселенной и о самом себе и испытывает интеллектуальное 
удовольствие. Осмысливать прочитанное читателю приходится в контексте интеракции с 
текстом и уже существующим опытом. До начала чтения, в процессе чтения и после 
читатель использует лингвистические навыки, когнитивную и метакогнитивную стратегию, 
а также знания, накопленные к этому времени.  

В частности, ученик, в основном фокусируется на трех вопросах: 1. Цель чтения. 2. 
Процесс осмысления прочитанного.  3. Поведение и отношения, связанные с чтением (1).  
Встает вопрос: как шаг за шагом привести ребенка к книге и с любовью – к чтению? Как 
сделать процесс чтения привлекательным для ребенка? 

Чтение – самое лучшее средство взаимоотношения с ребенком. Но мы можем чтение 
книги из пассивного процесса перевести в приятное интерактивное действо. Дадим 
несколько советов, которые помогут превратить чтение в приятный для ребят процесс: дети 
очень любят передавать свои эмоции посредством рисования, поэтому можете после 
завершения чтения вместе рисовать и в рисунках передать впечатления, возникшие в 
результате ознакомления с книгой. Малыши будут весьма довольны, если после завершения 
чтения вместе придумаете новые истории о героях книги.  Если с помощью мягких игрушек 
разыграете небольшой спектакль по прочитанной книге, то вы доставите детям подлинную 
радость и оживите прочитанную сказку. Процесс чтения станет еще более интересным, если  
ребенку поставите вопросы  по прочитанному материалу. например, спросите у него: 
«Сделал ли бы он то же самое, что сделал главный?» И вправду развеселитесь, если 
постараетесь и вместе придумаете другое, новое окончание сказки.  Можете заменить 
какую-либо часть сказки по своему усмотрению. Тем самым вы гораздо более интересной и 
близкой для детей сделаете историю, приведенную в книге.  

Можете постараться и рассказать сказку с другой точки зрения. Например, придумайте 
(вы или ребенок), как мог бы волк рассказать историю о трех поросятах. Сделайте куклы 
главных героев. Может быть, и в виде просто вырезанных рисунков, прикрепленных к 
палочкам. Можете иногда устраивать встречи героев различных сказок. Например, устройте 
встречу Винни Пуха с Алисой   и придумайте  совершенно новую сказку. Можете провести 
игру «Отгадай героя», разыграйте эпизоды из сказок и поочередно, то вы, то дети, 
старайтесь угадать, о каких героях идет речь.      

Чтение с раннего возраста очень важно для развития ребенка, и если вы сможете с 
помощью различных средств сделать процесс чтения более привлекательным, то 
обязательно добьетесь, чтобы ребенок полюбил книгу. В 1923 году в Каталонии начали 
отмечать международный день книги. В день смерти Сервантеса, 23 апреля, мужчины 
дарили женщинам цветы, а в ответ получали от них  книги… То есть, в день кончины 
гениального Мигеля де Сервантеса женщины напоминали мужчинам и, соответственно, всей 
Испании. что книгу на свете ничего не заменит. 23 апреля было объявлено международным 
днем книги. 

В развитие грамотности ребенка большой вклад вносят культурные, социальные, 
политические и экономические факторы. Успех страны в образовании и в воспитании 
грамотных людей в значительной мере зависит от того, насколько в стране ценят 
грамотность и связанную с ней активность. На значение грамотности влияет опыт общества 
вообще в оценке роли грамотности и вера. Семья, школа и вообще общество могут создать  
такую среду, в которой будет цениться чтение. Экономическое положение, существующее в 
стране, может оказать большое влияние на уровень грамотности и доступность 
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необходимых ресурсов. Важны также структура системы образования и особенности 
образовательной политики. Существуют факторы, которые, возможно, окажут большое 
влияние на прогресс чтения в школе. В развитии грамотности детей большую роль играет 
дошкольное образование. Как уже отмечалось, для развития умения читать особенно важны 
определенные учебным планом стандарты чтения, количество школьных библиотек, время, 
отведенное на обучение, методы, материалы и пути идентификации учеников с особыми 
потребностями.  На грамотность детей большое влияние оказывает и семейная среда. 
Семейная микросреда может создать такой микроклимат, который будет способствовать 
тому, чтобы дети, используя язык и тексты различного вида, могли делать «открытия» и 
проводить «эксперименты». Выражение родителями или другими членами семьи своих 
взглядов, связанных с чтением, проявление ими интереса к чтению оказывает позитивное 
влияние на ребенка. В соответствии с исследованиями  Pirls дети, которые дома имеют 
небольшой контакт с книгами и которым редко читают, и при этом в данных семьях имеется 
скудный образовательный ресурс, проявляют меньший интерес к чтению, испытывают 
трудности при осмыслении прочитанного.  

Исходя из того, что обучение чтению зависит от языкового опыта ребенка, язык или 
языки, на которых дома беседуют, представляют важный фактор процесса развития 
грамотности. 

В грузинской реальности это может быть проблема преодоления влияния диалекта на 
знание литературного  языка. На развитие грамотности прямо или косвенно влияют многие 
факторы школы. Например, в школах, расположенных в материально стесненных 
поселениях, гораздо труднее создать среду, способствующую учебе. Часто дети из семей с 
низким материальным достатком учатся в таких школах, что еще более снижает уровень их 
грамотности. Важное значение имеет существование политики, связанной с грамотностью, а 
также школы  на уровне школьного курикулума, создание директором школы позитивной 
школьной среды, формирование в школе положительного отношения к учащимся, подбор и 
поощрение таких педагогов, которые постоянно заботятся о саморазвитии, 
совершенствовании учебы и учебного процесса. 

На развитие навыков чтения большое влияние оказывает среда класса. Стратегии и 
активности обучения, доступность книг оказывают значительное влияние на обучение и 
учебу в классе. Квалификация преподавателя, его забота о своем профессиональном 
развитии, сотрудничество с коллегами, его ожидания и отношения оказывают прямое 
влияние на ученика. 

2. Очень важны характеристики классной комнаты. Среда, созданная в классе, и 
структура класса могут оказать значительное влияние на развитие грамотности учащихся. 
Класс может быть очень структурированным и концентрированным в отношении учителя 
или более раскрытым и ориентированным на ученика. Важным фактором является 
количество учеников в классе, а также отношения между учениками (обсуждение 
прочитанного) как в классе, так и вне его (1, 31). Значительную часть школьной атмосферы 
представляют характеристики учеников. Для достижения высоких показателей в чтении 
ученики должны быть здоровы, они должны иметь навыки, необходимые для обучения 
чтению. Большое значение имеет высокая мотивация. Важно также способствовать тому, 
чтобы выросли  эффективность и самооценка учащихся, как читателей. Для этого учитель 
должен дать детям возможность выразить свои взгляды и создать литературные проекты.   

Вместе с развитием умения читать растет значение того, сколько времени уделяет 
ребенок чтению и различным развлекательным активностям. Чтение с целью развлечения не 
только доставляет удовольствие ребенку, но и дает ему возможность тренировать 
приобретенные навыки. Исследования подтверждают, что между просмотром телепередач и 
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успехами в чтении существует отрицательная корреляция, а между временем, затраченным 
на чтение с целью развлечения и итогом, достигнутым в чтении, положительная. 

3. Поведение, связанное с грамотностью, помогает индивиду реализовать свой 
потенциал в обществе. Хорошо читающие дети отмечают, что часто, вместе с чтением, они 
участвуют в таких социальных аспектах чтения,  как чтение для других, хождение в 
библиотеку и разговор о книгах. Такая социальная интеракция, как анализ прочитанного 
текста, увеличивает возможность маленьких читателей осмыслить содержание 
прочитанного и осознать, что разные читатели могут по-разному  оценить одно и то же 
произведение. Рост интереса детей к активностям, связанным с чтением, может быть 
достигнут в результате влияния сверстников. «Следует отметить, что дети с высокой 
самооценкой являются лучшими, чем другие, читателями» (1, 32).  

Свободное чтение подразумевает не только простое декодирование текста и узнавание 
слов, но и понимание содержания, его осмысление, что требует большой практики. 
Отношение ученика  к чтению, его положительный настрой могут повлиять  на  величину 
времени, отведенного чтению. Личностный интерес к прочитанному усиливает мотивацию 
ученика и помогает ему проникнуть глубже, чем поверхностная информация.  Эти внешние 
факторы детально изучены в исследовании Pirls и дают прекрасную возможность. для 
анализа того, проблемы какого типа существуют в системе образования страны и что 
следует изменить для повышения грамотности учеников. 

Отдельным вопросом представляются успехи учащихся в чтении по половому 
признаку. Всегда был спорным вопрос о том, какой пол главный. Женщину представляли 
слабым существом. Сегодня женщина и мужчина равноправны, они имеют одинаковые 
возможности, если не считать их визуальных и физических данных. И в этой, интересующей 
нас сфере, данные и Pirls 2011, и Pirls 2006 свидетельствуют, что у девочек в чтении успехи 
гораздо значительнее, чем у мальчиков. Согласно Pirls 2011, преимущество девочек 
фиксируется почти во всех исследуемых странах, в том числе, в Грузии. Девочки в этом 
отношении успешнее мальчиков.  Вопросом особого внимания является постоянно 
существующая разница между городскими и сельскими школами. У ребенка, выросшего в 
селе, имеются определенные комплексы и пределы, которые могут казаться неприемлемы 
для ребенка, выросшего в городе. Существуют и такие отдельные случаи, когда ребенок, 
выросший в сельской школе, знает больше,  но не может проявить свои знания, а городской 
может и не знать,  но, пользуясь своей активностью и отсутствием комплексов, так показать 
себя, будто он знает значительно больше, хотя такое положение носит временный характер. 
Город в смысле возможностей поиска информации имеет гораздо больше преимуществ.  
Новое вначале внедряется в городе и утверждается в школе, а затем поэтапно переходит в 
регионы. Это приоритет города, который и отразился в исследованиях.  

Исследования Pirls  2006 и Pirls  2011 показали, что сельские учащиеся по уровню 
чтения значительно отстают от городских, которые значительно превосходят их во всех 
компонентах осмысления информационных и художественных текстов, как и вообще 
прочитанного материала. 

Следует также выделить фактор публичных и частных школ. По умению читать 
ученики публичных школ существенно отстают от своих сверстников из частных школ. 
Отставание составляет 60 баллов.  Эта разница статистически гораздо заметнее, чем разница 
между показателями городских и сельских учащихся. Ученики частных школ имеют 
значительное преимущество при осмыслении информационных и художественных текстов. 
А также во всех компонентах осмысления прочитанного. Анализ успехов учащихся 
публичных и частных школ выявляет проблему, существующую в сфере обеспечения 
равной доступности образования для всех. 
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Значительным компонентом является семейный фактор. Исследования подтверждают, 
что подростки, развитию грамотности которых способствуют в семье, являются хорошими 
читателями. Показатели в чтении выше у тех подростков,  в семьях которых чтение книг 
является традицией, чьи родители стараются включить детей с раннего возраста в 
активность, связанную с грамотностью (например, в различного рода развлекательные игры  
с использованием букв и слов,  Чтение небольших книжек и беседы о прочитанном и т. д.). 
Образовательный ресурс семьи в значительной мере отражается в успехах учеников. При 
этом дети, которые посещали учреждения дошкольного воспитания, показывают более 
высокий уровень грамотности. Обучение чтению – это сложный процесс, требующий много 
времени и сил. Родители для детей являются первыми, а в изучении чтения – самыми 
важными учителями. Следовательно, с самого детства от них зависит, каково будет 
отношение ребенка к чтению. Дети ведь сначала учатся читать, а затем читают для того, 
чтобы учиться. Конкретные характеристики семьи могут создать такой климат, который 
будет способствовать углублению интереса к чтению и развитию умения читать. Кроме 
семьи и учитель является тем важным фактором, который оказывает большое влияние на 
грамотность учащихся. 

Как видим, в результате исследования выявилось несколько важных факторов, 
которые призваны способствовать росту грамотности учащихся и, в целом, успешному 
развитию процесса обучения и учебы, но для этого им необходимы: планирование 
целенаправленных активностей со стороны государства, а также поддержка со стороны 
общества. Первой и важнейшей проблемой является равная доступность образования, 
подразумевающая обеспечение возможности учиться. Каждый ученик должен получить 
образование в меру своих возможностей. Для школьников из села должны стать доступными 
все возможные образовательные ресурсы. Следует учесть и реформу системы дошкольного 
воспитания. В национальном учебном плане нет специальной учебной программы по 
изучению чтения. Необходимо совершенствовать программы подготовки будущих 
преподавателей начальных классов, акцент в этих программах должен быть перенесен на 
программу обучения чтению. С целью совершенствования программ подготовки будущих 
преподавателей начальных классов следует оказывать поддержку тем высшим учебным 
заведениям и программам. которые готовят преподавателей начальных классов. Ведь для 
подростка основным средством познания мира является учеба, а основой учебы является 
умение читать, залог совершенствования будущего поколения. 

 
 
 
 Литература: 
 
1. «Цигниереба» («Грамотность»), 2013, Тб., (на груз. яз.). 
2. Элбакидзе Н. Мы и наша грамотность. Интергазета «Масцавлебели» («Учитель»).  

23.05.201…(нагруз.яз.). 23.05.2013 http://mastsavlebeli.ge/?action=page&p_id=19&id=231 
3. Сделайте так, чтобы дети полюбили чтение и учебу (на груз. яз.).        
http://wol.jw.org/ka/wol/d/r20/lp-ge/2010526 
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nana futkaraZe 
wignierebis problemis aspeqtebi Tanamedrove sazogadoebaSi 

reziume 
 

wigni warmoadgens ganaTlebis da informaciis wyaros, romlis mizania 

adamianebis Sesabamisi informaciiT uzrunvelyofa, kritikuli azrovnebisa 

da warmosaxvis ganviTareba. wignierebis problema warmoadgens rogorc sa-

mecniero kvlevebis, aseve socialuri da sazogadoebrivi gamokiTxvebis mi-

zans. wignierebis sakiTxi gansakuTrebul interess iwvevs fsiqologebsa da 

pedagogebSi.  

wignierebis gavrceleba unda moxdes adreuli asakidan yovelgvari da-

Zalebisa da zewolis gareSe. yvelaze sasurveli asaki 9-10 welia. procesi 

unda iyos sasiamovno da saxaliso bavSvebisaTvis, raTa Tavidan iyos aci-

lebuli savalalo Sedegebi. wignierebis donis ganmsazRvreli gamokiTxve-

bis Sedegebi damokidebulia bavSvebis sqesze, rogorc regionebs, qalaqebsa 

da soflebs Soris, aseve sajaro da kerZo skolebs Soris gansxvavebebze.  

wignierebis donis ganmsazRvreli gamokiTxva dafuZnebuli iyo mikro da 

makro garemoebebis mniSvnelobaze. imisaTvis, rom ganxorcieldes swavlis 

da swavlebis procesi, Zalze mniSvnelovania aqtivobebis dagegmva, romle-

bic mimarTuli iqneba bavSvebis unarebis Camoyalibebaze. agreTve mniSvne-

lovania, rom ganaTleba iyos Tanabrad xelmisawvdomi yvelasTvis, radga-

nac bavSvisTvis swavla warmoadgens msoflios Secnobis ZiriTad saSuale-

bas da codnis miRebis sawyisi aris kiTxvis unari, romelic momavali Tao-

bis srulyofis winapirobaa.   

statiaSi ganxilulia am mimarTulebis sakiTxebi da kvlevebi. aRweri-

lia is problemebi, romlebic aqtualuria Tanamedrove sazogadoebaSi. 

 
 

Nana Putkaradze 
Some aspects of literacy problem in modern society 

Summary 
 

           Book is a source of education and information, the purpose of which is to provide 
individuals with relevant information, develop critical thinking and imagination. Literacy problems 
are the objects of numerous studies as well as social and public surveys. It is the subject of special 
attention from psychologists and pedagogues. 

 Literacy fundamentals should be laid from the very early age without any kinds of pressure 
and coercion. The most preferable age for it is 9-10. The process should be enjoyable and fun for 
children in order to avoid dismal outcomes. Literacy survey results depend on the gender of 
children, differences between regions, cities and villages, as well as private and public schools. 

 Literacy survey was based on the fact of importance of the micro and macro environment. In 
order to facilitate learning – teaching process, the planning of the activities targeted at the 
development of child’s skills is of foremost importance. It is also essential to provide equal access 
to education, since the basic means of awareness of the world for the children is learning and the 
advent of the knowledge is the ability of reading, which is a precondition for the excellence of the 
next generation. 

The paper factually deals with the issues and surveys of the given direction. We tried to 
depict those problems that are relevant to modern society in this regard. 
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